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ΤΙΜΟΛΕΟΝΤΟΣ ΑΜΠΕΛΑ

ΚΡΗΤΕΣ ™ ΒΕΝΕΤΟΙ
ΔΡΑΜΑ ΕΙΣ ΜΕΡΗ ΤΕΣΣΑΡΑ ’)

ΠΡΟΣΩΠΑ

ΓΕΩΡΓΙΟΣ ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ Πρύτανις της Κρητικης πολιτείας παί πρόεδρος της Κυ- 

βερνησεως.
ΠΕΤΡΟΣ ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ υιός αύτοΰ καί υπασπιστής·
ΙΩΑΝΝΗΣ ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ, μέλος τής Κυβερνήσεως τής Κρήτης, (Πρωτομάγιστρος).
ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΖΑΠΑΣ ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ, μέλος τής Κυβερνήσεις τής Κρήτης, (Καγ- 

χελλάριος).
I. ΦΡΑΓΓΟΣ ΦΩΤΕΙΝΟΣ στρατάρχης των Κρητών.
ΕΛΕΝΗ θυγάτηρ τού Ι. ΜΟΤΣΟΤΡΗ.
ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΣ ΔΑ ΜΟΑΛΙΝΗΣ, γέρων ευπατρίδης Βενετός.
ΣΟΦΙΑ θυγάτηρ του ΔΑ ΜΟΛΙΝΗ.
ΓΑΒΟΤΤΙΟΣ ΔΕ ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ, Βενετδς φρούραρχος Χανίων.
ΠΑΥΣΑΝΙΑΣ ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ κόμης, αυλάρχης τοΰ Λουκάς τής Κρήτης.
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ ίερεύς, μυστικοσύμβουλος τοΰ λουκάς τής Κρήτης.
ΡΑΨΩΔΟΣ, Κρής.
ΠΕΠΟΣ υπηρέτης εν τ$ μεγάρφ του Δα Μολλίνη.
ΦΡΑΣΚΩ σύζυγος αύτοΰ.
ΜΙΧΑΗΛ ΚΟΝΤΌΣ, Σύνοικος (άφωνου πρόσωπο*).

Αξιωματικοί Βενετοί.——ΌπλαρχηγοΙΚρήτες.— Στρατιώται, Κρήσσαι κλπ.
'Η σκηνή έν Άλικιανοΰ, παρά τά Χανία εν έ'τει 1570.

*) Σημ. Διευθ. "Βύρωνος».—Το δραματοδτο έγράφη το 1870, ύπεβλήθη εις τον ποιητικόν διαγωνισμόν 
τοΟ 1871 καί έπηνέθη, ούδενος βοαόευθίντος τότε. Διαικευαιθέν κατά προτροπήν τής άγωνοδίκου Επιτρο
πής ύπεβλήθη έν έ'τει 1872 και αύθις, άνωθεν τοδ πρώτου καί μόνου, κατά την Επιτροπήν, έπαίνου. Έδι- 
δαχθη δέ το πρώτον μέν από τής έν Σύρφ σκηνής τώ 1873, μετά ταδτα δέ έπανειλημμένως άπδ τών έν 
Κωνσταντινουπόλει, Σμύρνη, ’Αλεξανόρε'α, κατ’ Αύγουστον 8έ τοδ 1878 καί έν Άθήναις ύπδ τών ηνωμέ
νων θιάσων Άλεξιάδη καί Ταόουλάρη. Πρό τινων ?.τών ήγγέλθη ή έκδοσις αύτοΰ μετά τής έν τώ έτέρω 
διαγωνισμό» βραδευθείσης Κλεοπάτρας τοΰ αύτοδ ποιητοδ, άλλα δεν έπραγματοποιήθη, τραπέντοί 
Εκτατέ αύτοδ εις την λειτουργίαν τής θέμιδις.

Εκ τής έν έτει 1872 έκθέσεως τής άγωνοδίκου επιτροπής άναγινώσκομεν τά έξής σχετικά: "Τδ δραμα 
τοδτο παριστάνει μίαν σελίδα τοδ τών Ελλήνων εθνικού βίου κατά την ζοφεράν έκείνην έποχήν, καθ’ ήν 
καί αύτο το όνομα τών Ελλήνων ένομίζετο παντελώς έσβετμένον από τοδ πίνακος τών έθνών. Μόνον 
έν Κρήτη, ίσως δέ και έν Μάνη παρουσιάζετο είίός τι ανεξαρτησίας έθνικής...» "Τδ δραμα τοδτο, έκ τών 
δοκιμωτάτων τοδ παρόντος αγώνος είναι όναλώς κατεσκευασμένον. Ή παράστασις φαίνεται φυσική έν τοΐς 
πλείστοις, οι χαρακτήρες είναι σαφείς, ή καταστροφή επέρχεται ραγδαία, ή κάθαρσις είναι καλή. Σχετι- 
κώς κράτιστα είναι τδ πρώτον καί Έσχατον μέσος τοδ δράμαιος* (έπεται άνάλυσις τοδ δράματος κατά 
σκηνάς και πράξεις). «Τάλλα όμως ή πραξις είναι γοργή, αΐ δέ αλλεπάλληλοι καταστροφαΐ συγκινοδσι 
τον αναγνώστην, πιστεύομεν δέ ότι ίτι μάλλον θά συγκινήσωαι τούς θεατάς,δντος τοδ δράματος λίαν έπι- 
τηδείου εις διδασκαλίαν.»—«Έκ τών τραγωδιών εκρινεν ή έπιτροπή ότι δύο μάλιστα δύνανται νά έρίσωσι 
περί τοδ βραβείου, ό«’\γις» και «οι Κρήτες καί Βενετοί». Ό ποιητής τών Κρητών και Βενετών έκρίθη ά- 
ξιώτατος επαίνου διά τε τήν έντεχνον καί ζωηράν τοδ μύθου πλοκήν, τήν κατάλληλον σκηνογραφίαν, τήν 
συγκρουσιν καί άντίθεσιν τών παθών καί τδ εύστοχώτατον τής καθάρσεως» κλπ. «διά ταδτα ή Επιτροπή 
τον πρώτον καί μόνον έπαινον απονέμει τφ ποιητή τών Κρητών καί Βενετών».

Διαφέρει δέ τδ έπαινεθέν τοδ νυν δημοσιευομένοο δράματος κατά πολλά μέν άλλα, μάλιστα δέ κατά 
τοδτο, ότι, λυθέντων τών μέτρων χάριν τής άτδ σκηνής φυσικωτέρας απαγγελίας, δημοσιεύεται έν πεζώ 
ώς έδιδάχθη. Τδ θέμα έλήφθη έκ τών "Κρητικών γάμων» τοδ Σπ. Ζαμπελίου,
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ΜΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ.

ΣΚΗΝΗ Α'.

Αίθουσα ir τω μεγάρφ τοΰ Αά ΜαΛ- 
ΛΙνο έν ΆΛικιανοΰ. Άνωθεν τής μεσαίας 
αύτής θύρσο είκονίζεται τό οϊκόσημον τής 
οικογένειας Αά ΜοΛΛίνη, ήτοι άνεμόμν 
Λος μετά δύο συμπεπΛεγμένων M. πέριζ 
θί δύο πτερωτοί Λέοντες· Αεζιόθεν ή εΙ 
κων τοΰ Αόγη τής Βενετίας, Αριστερόθεν 
ή τοΰ ΠασχάΛη Σιγώνη, Αουκός τής Κρή 
της. Εις τάς πρός τό βάθος γωνίας τής 
αιθούσης ύ^οΰνται δύο όπΛοθήκαι Ιν είδει 
τροπαίων, έφ' ών διασταυροΰνται σημαΐαι

Σημείωσις περι των προσώπων 
τοΰ δράματος.

Κρίτες.

1) 'Ο Γεώργιος ΒαντανοΛέος, κατήγετο 
ίκ Κρουστογεράκου τής Κρήτης, έκ τής οι
κογένειας των Σκορδυλών. Έξελέχθη δε κα
τά τήν επανάστασήν τοΰ 1570 Πρύτανις 
τής Πολιτείας καί Πρόεδρος τής πενταμε 
λοΰς Κι.βερνήσεως (Μέγας Ραιτούρης η Ραί 
κτωρ, Rettore).

2) Πέτρος ΚαντανοΛέος, προ τής έπα 
ναστάσεως ταύτης διετέλεσε αξιωματικός 
ίν τή Βενετική υπηρεσία και σημαιοφόρος 
τοΰ Αγίου Κλήμεντο;" μετ’ αυτήν δε υπα
σπιστής τοΰ πατρός του Προέδρου.

3) Ιωάννης Μουσούρης, κατήγετο εκ 
Προσνέρου των Άποκωρώνων και ήτο ρι 
ζάρχης (άρχηγός των οικογενειών) τών 
Μουσούρων, έξελέχθη μέλος τής Κρητικής 
Κυβερνήσεως (Γαμίας, Πρωτομάγισρος).

4) Αναστάσιος Ζάππας ΠατερόπουΛος 
(ή Πατέρος) εκ Σφακίων, αρχηγός τών Πα 
τεροπούλων. Καγκελλάριος τής αυτής Κυ- 
βερνήσεως,

5) Ιωάννης Φράγγος Φωτεινές, εκ Φω- 
τεινιακοΰ τής Κρήτης, αρχηγός τών Φωτει 
νών. Στρατάρχης (Gran Capitano della cen
tre-fosse).

6) ΜιχαήΛ Θεριστής Κοντός εκ Μαρου-

τής Βενετικής Αημοκρατ/ας- Έν τω μέσω 
ποΛυτεΛής τράπεζα, έφ ής έγγραφα.

Πρωία. ’Ύψουμένης τής αύΑαίας φαίνε
ται ό ΠΕΠΟΣ καθήμενος έπί έδρας, κρα
τών ετι σάρωθρον καί χασμώμενοι" βαθ
μηδόν αποκοιμάται, έν ώ μετά τινας στιγ- 
μάς εισέρχεται ή Φρασκώ, ήτις, πριν ετι, 
παρατηρήση τόν Πέπον, άρχίζει διευθε
τούσα τά έπιπλα" στραφεΐσα δέ καί ίδοΰ· 
σα ιόν Πέπον κοιμώμενον ποιεί σημεϊά 
τινα Απορίας.

ΠΕΠΟΣ καί ΦΡΑΣΚΩ. 
ΦΡΑΣΚΩ.

"Ελα, Χριστέ καί Παναγιά μου ! . . Καλέ 
Πέπο! . . αί . . Πέπο! . . Μεθυσμένος ή κοι
μισμένος είνε ; Άγκαλά, τό ίδιο εινε. Νά,

λα, αρχηγός τών οικογενειών τών Κοντών. 
Σύνδικος (Sindaco). Αστυνόμος, έξελεγκτής 
τών πράξεων τής Κυβερνήσεων. (Πρόσωπον 
αφωνον έν τφ δράματι).

Β ε ν s τ ο ί.

1) Φραγκίσκος ΜοΛΛίνης (Da Mollini) 
Βενετός τιμαριούχος έν Άλικιανοΰ τής 
Κρήτης, έκγονος τοΰ στρατηγού καί τιμα
ριούχου Μάρκου Μολλινη έγκατασταθέντος 
έν Κρήτη κατά τάς άρχας τοΰ IF'. αι’ώνος.

2) Παυσανίας Άβογάρδος, κόμης τής 
Μόττας καί αυλάρχης του Αουκός τής Κρή
της Πασχάλη Σιγώνη.

3) Γαθούτιος Αέ ΚαΛΛάΛτος, Βενετός 
στρατηγός καί Φρούραρχος Χανίων.

4) Σοφία ΜοΛΛίνη, νεαρά κόρη τοΰ δ- 
μωνύμου Βένετου

Περί τών λοιπών επιφανών Κρητών τών 
άναφερομένων έν τφ δράματι ίόε τήν σχε
τικήν συγγραφήν «Κρητικοί γάμοι» τοΰ κ. 
Σπ. Ζαμπελίου. Ρητέον ενταύθα, πρός ο
δηγίαν τοΰ σκηνογράφου, δτι τό οικόσημον 
τών μέν Καντανολέων παρίστα λέοντα ορ 
θοστατοϋντα και έστεμμένον βασιλικφ στέμ- 
ματι, του δέ οίκου τοΰ Φ. Μολλίνη ανεμό
μυλον με λατινικόν πέριξ απόφθεγμα Cir- 
cumago, non flecto (ήτοι άνακυκλώ, δεν 
κάμπτομαι).
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καί ροκανίσματα ! Καλέ, δπου βρεθη, απο
κοιμάται αυτός δ άνθρωπος. Δεν τόν ε- 
φθασε δλη ή νύκτα. Έδώ δά, δόξα να ’χη 
ό θεός, κοιμούμεθα σ’ αν της κότταις από 
τΐς εξ... τώρα κοντεύει μεσημέρι ... τό 
σπητι ασκούπιστο ακόμη! Τέτοια μερα, 
Κυριακή καί άποκρηά και δΠέπος.. .. 
Καλέ τί καμώματα εΐ.ε αυτά; Αύτός θ’ 
άποκουτιαθη από τό ύπνο καί τό κρασί.. .

(Πλησιάζει πρόη τόν κοιμώμενον Πέ 
nor καί Λαθονοα άπό τό με.Ιανοδοχιΐον 
τόν ix πτερού κάλαμον κεκτα αύτό, ότί 
μεν έπΐ της ρινός, ότό ό' ίπΐ τ&ν &των' 
επί τίΛονς ^εγείρεται έντρομος ό)

ΠΕΠΟΣ (ύψων τό σάρωθρον)· 
’Σ τον τόπο !

ΦΡΑΣΚΩ 
(κρυπτόμενη όπισθεν της Ιόρας)· 

Τζά .. ..
ΠΕΠΟΣ.

’Σ τόν τόπο, σου λέγω, οποίος κι’ αν εϊ 
βαί, δολοφόνε !

ΦΡΑΣΚΩ 

(άνακύπτουσα άπό της εόρας καί γεδωσα).
Έσκότωσες πολλούς ώς τώρα μ’ αυτό τό 

κοπτερό σπαθί ;
ΠΕΠΟΣ

Μωρέ, έσύ ησαι κ’έτρόμαξα. Νά ! πώς 
γίνονται τά φονικά καμμιά φορά. Λίγο 
σκοτάδι νά ’τανε, σέ άφινα στό τόπο...

ΦΡΑΣΚΩ.
Ξαναπέσε νά κοιμηθής . . . Σά δεν ντρέ

πεσαι, μέρα μεσημέρι, ξαπλωμένος, ύπνα 
ρά . . .

ΠΕΠΟΣ.
"Οσω βλέπεις, τόσω ξεύρεις. Σύ με είδε: 

πως έπεσα νά κοιμηθώ χθες τό βράδυ καί 
έθάρρεψες πως ξεράθηκα ’ς τόν ύπνο έως τό 
πρωί. Μ’ αυτό τό νοΰ νά κοιμηθεί καί οη' 
μερα, κ’ έννοια σου . . .

ΦΡΑΣΚΩ.
Καί ποϋ έγύριζες την νύκτα ; Βρυκόλα- 

κας έγεινες καί πέρνεις τίν νύκτα τά βουνά;
ΠΕΠΟΣ.

Κάτι χειρότερο ακόμη ...
ΦΡΑΣΚΩ.

"Ετσι λοιπόν, παραλυμένε; Κ’ εγώ η 
δύστυχη νά σε ’νο’άζωμαι νύκτα καί ήμέ-

ρα...Καλά λοιπόν, πέρνω κ’εγώ τούς 
δρόμους την νύκτα.

ΠΕΠΟΣ.
Πέρνεις τούς δρόμους, μα σέ πέρνει και 

σένα δ διάβολος. Μή σου φυγή από τό στό-j 
μα σου πώς φεύγω τλν νύκτα, γιατί χα
θήκαμε κ’ εγώ καί σύ και μία άλλη ψυχνί...

ΦΡΑΣΚΩ.
Αδιάντροπε, φανερά, φανερά μου τό 

λές ; . . . "Αχ, μάννα μου, μανουλά μου, σέ 
τί χέρια μ’ έρριξες ! (κΛαίει)·

ΠΕΠΟΣ.
Νά τα! Τά κλάμματα μας έλειψαν 

Μωρέ, τί εύκολα ποϋ τάχουνε τα κλάμ· 
ματα αυτά τά θηλυκά! "Ο,τι ωρα θέλουν, 
ανοίγουν της δυό βρυσουλές των, επειτα 
μΐά λειποθυμία, κάτι νευρικά καί κάθοό 

γύρευε γιατρό...
ΦΡΑΣΚΩ.

"Εχε γεια λοιπόν, άκαρδε ! Πήγαινε νέ 
ευρης την άλλην σου ^νχη, καί εγώ πα^ 
νά κλαίω τή μοΐρά μου. «Μ’ αρνηθηκες ποί 
ν’ άρνηθης τη μάννα που σ’ εγέννα» . . 
(κινείται ly' άναχωρήση)·

ΠΕΠΟΣ.
Στάσου,μωρέ γυναίκα, μ/ με σκας πρωι. 

πρωί. Εγώ, νά σ’ άρνηθώ, που ξεπάγιασα 
’σ της πατινάδες, που έκαμα τό κόσμο aval 
κάτω γιά νά σε πάρω. Ακόμη καιονται το 
σωθικά μου άπ’ τη άγάπη...

ΦΑΣΚΩ.
Γι’ αυτό γυρίζεις την νύκτα; νά τα σβυ- 

σης μέ τό άγίαζι ; "Αφησέ με............
ΠΕΠΟΣ.

Ποϋ μου φεύγεις σύ ! Έκατάλαβες τί 
σφυγμό μου και μέ παιδεύεις . · Φρασ^ω 
μου ...

ΦΡΑΣΚΩ.
Πές μου, ποΰ έξενύχτισες και μένω .. <

ΠΕΠΟΣ.
Μόνο αυτό δέν θά σοΰ πω. Εινε κάτι 

μυστικά ποϋ αν τά μάθη μΐά γυναίκα, τα 
’μάθε τό μισό χωριό, αν τά μάθουν δβό, τά 
’μαθε δλος δ κόσμος.

ΦΡΑΣΚΩ.
Χαρά ’ς τό ανδρόγυνο ποϋ ειμεθα ! "Οται 

μάς έστεφάνωνε δ παππάς, θυμάσαι τι 
Ευαγγέλιο ;. ·.
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ΠΕΠΟΣ 
(προσποιούμενος φωνήν ψάλτου)· 

«Καί η γυνή νά υπάκουη τόν άνδρα» .. . 
ΦΡΑΣΚΩ."

"Οχι αυτό, τό αλλο....
ΠΕΠΟΣ.

Βέβαια, αυτό δεν σέ συμφέρει....
ΦΡΑΣΚΩ (σχεπτομύνη)·

Στάσου ! . . πώς τδ λέγει τδ Ευαγγέ- 
>20 . .. Καλέ, δεν θυμάσαι; ίκεΐ που λέει 
πώς οί δύο γίνονται ένα, πώς τάχατες δ,τι 
πή δ άνδρας, είνε σάν να τδ λέη ή γυναΐ 
κα . . . Πές μου το ; ; . Ά! τδ θυμήθηκα 
. . . «Οι δύο σαρξ μία» ...

ΠΕΠΟΣ.
Σαρξ ξεσάρξ δέν ξεύρω. Καμμιά φορά 

αί γυναίκες αντί νά ήνε σάρξ, γίνονται σα
ράκι ’ςτους άνδρας . , . Μά σύ δέν είσαι 
απ’ έκεινάις . . . Μΐ θέλης δμως νά τά ξέ- 
ρης δλα. Μίι μ’ έρωτας που ξενύχτισα. ... 
μη, Φρασκώ μου, νά συχωρεθοΰν τ’ άπο- 
θαμμένα σου! Μή με βασανίζης νά, στδ πώ, 
αν θέλης νά στέκη τδ κεφάλι μου, στδ τό
πο του . . .

ΦΡΑΣΚΩ. (ό.Ιοφνρομύνη)·
ΤΑοι ! μαννοΰλα μου, τί μυστήριο νά ’νε! 

Μάγια τουκαναν, μάγια, τοΰκαναν ! τοΰ 
έδεσαν τη γλώσσα..... "Αχ ! μου τδν 
έμάγίεψαν! Τδν έχασα!

(Πίπτει ίπί τής έδρας κ.Ιαίονσα)·

ΠΕΠΟΣ. (έτοιμον νά δακρύσμ)·
Κακά ξημέοωσε αυτή ή ημέρα ... Φρα- 

σκώ μου, μη' με κάνης καί μου ’ρχεται πα- 
ράπονον . . . . (καθ’ εαυτόν)—Βάστα, μω
ρέ Πέπο, γιατί ’προδόθηκες ! . . . Μά σ’αν 
ν’ άχη καί δίκηο. Χοντρά της τώκοψαί Ail 
Ή καϋμένη τώϊειξε πώς μ’άγαπα . .. Δέν 
τά κατάφερα καλά... τί ήθελα νά τής πώ..; 
"Έπειτα ... — νά πούμε, αδερφέ, καί τού 
φτωχού τδ δίκιο—γυναϊκά μου είνε, μέ 
χάνει όλη τη νύκτα, μ’ έρωτα πού ήμουν 
κ’ εγώ τής λέγω — «Βουβάσου, γιατί αν 
τδ μάθη κανείς, θά χαθώ κ’ εγώ καί σύ 
καί μιά άλλη ψυχή...» Αυτό τδ τελευ
ταίο μάς τά έμπέρδεψε όλα. Τώρα, πού τής 
’μπήκε ή πετριά, καθησαι νά την γελάσης 
καί νά μάς τά ξεμπερδέψης. ®ά με τρώγε

ται, θά με παραμονεύη καί θά με προδώ- 
ση καί καμμίά νύκτα θά μέ πιάσουν ’στα 
πράσα ... Λοιπόν άπόφασι. Εμπρός φω
τιά και πίσω θάλασσα. ®ά τής τδ πώ καί 
δ,τι βρέξη, ας κατεβάση . . . Φρασκώ, ξύ
πνησε, Φρασκώ μου, περιστέρα μου . . .

ΦΡΑΣΚΩ. (έγειρομενη)·

®ά με πεθάνης μ’ αυτά σου καί μ’ αυ
τά σου ... Πές μου .. ..

ΠΕΠΟΣ.
®ά ’στδ πώ, μά μέ τρόπο, μή σούρθη κα

νένα ξαφνικό. Τώρα έσύ,τί ιδέα έχεις γ’αυ- 
τδ τδ αρχοντικό σπήτι πού δουλεύομε τό
σα χρόνια ; Πώς είνε τδ πο^δ ευτυχισμένο 
σπήτι; .. Ό αφέντης δ Σέρ Φρατζέσκος είνε 
δ πρώτος ’ςτά πλούτη απ’ όλους τούς Βε- 
νετζιάνους, έχει την ώμορφότερη Βενετσϊά- 
να κόρη, την αρχόντισσα Σοφοΰλα ... Αι, 
μάθε τδ λοιπόν, πώς είνε τό πιο δυστυχι
σμένο σπήτι. Τό ποτάμι πού δέν έχει τή 
ταραχή απάνω νά τδ φοβάσαι. Σύ κοιμάσαι 
άπδ τής εξ καί δέν ξέρεις τί σου γίνεται. 
Σέ τούτο τό σπήτι γίνονται μεγάλα καί 
τρομερά πράγματα αύταίς ταίς ’μέραις ... 
καί σύ !. .

ΦΡΑΣΚΩ. (σταυροκοπονμύνη)· 
"Ελα, Χριστέ καί Παναγιά μου . .

ΠΕΠΟΣ. ( ύζακοίουθεϊ)·

Μεγαλειτέια ησυχία έχουν δσοι κοιμούν
ται ’ς τό Βουλκάνο απάνω... Μ’ (κατά
λαβες ;. .

ΦΡΑΣΚΩ (περίτρομος)· 

Φαντάσματα ;..
ΠΕΠΟΣ.

Κάτι περισσότερο άπδ φαντάσματα ... 
Είνε καί δέν είνε . . . Τί νά σού πώ ; . . . 
ή άρχοντούλα, ή Σοφούλα, μέ άλλου; λό
γους ... μ’έκατάλαβες!.. *Ας άλλάξωμε 
τήν ομιλία . . . Πώς σού φαίνεται ή Σο
φούλα . . . Δέν εί«ε σ’ αν κίτρινη, σαν φο
βισμένη, σ’ άν νά θέλη ....

ΦΡΑΣΚΩ.
Γαμπρό ; Φυσικό είνε, σέ τέτοια ήλι- 

κία ...
ΠΕΠΟΣ.

*Η γαμπρό ή γιατρό . . . Δέν είδες πώς 
’κιτρίνισε. . ,
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ΦΡΑΣΚΩ.
Ό γαμπρός καμμίά φορά είνε δ καλλί

τερος γιατρός .. .
Π ΕΠΟΣ (ώς στενοχωφούμενοί)·

”Αχ ! νά ’ξερες καί νά "λεγες . . .
ΦΡΑΣΚΩ.

Καλέ, αύτό είνε τό μυστήριο ; Κρυολο- 
γημένο είνε τό κορίτσι καί αδυνάτησε ! με
γάλη σοφία καί αυτό !

ΠΕΠΟΣ.
Οΰ! μακρυά που είσαι! Ακόμη δεν κα

τάλαβες πώς έχει καμίνι στ^ καρδιά; 
Εκείνο κοντεύει νά λοιώση ’σ αν τό κερί...

ΦΡΑΣΚΩ.'

Φτύσε ’στό κόλπο σου, Πέπο ! Τί ιίν’ 
αυτά που λέγεις σήμερα ; "Επειτα τί έχει 
νά κάμη η αρχόντισσα Σοφοΰλα μέ τά δι
κά σου τά ξενυχτίσματα ;

ΠΕΠΟΣ.
Φτοΰ! . . Μωρέ, δέν κόβει τίποτε αυτό 

τό μοαλό σου; Θέλεις νά ’στα πω μέ τό 
γΐ καί μέ τό σίμα 5 Έδώ, καράβια χάνον
ται, καί σύ, βαρκουλά μου που πας! "Υ
στερα από δηό μέραις, τά λογαριάζομε ! 
®ά γίνη τό «Ανάστα ό θεός» έδώ μέσα ! 
Τά πράγματα έφθασαν ’ς τό κόμπο καί δ 
θεός βοηθός! "Ακούσε λοιπόν ! Από τό ένα 
μέρος, του αφέντη του Σέρ Φρατζέσκου του 
μυρίζεται νά γίνηΔούκας τίς Κρήτης, τώρα 
που φεύγει δ άλλος, καί κάνει τής μεσι- 
τείαις μέ τίν Βενετία δ κόντε ’Αβογάρδος, 
δ αυλάρχης, που λένε, ’ς τά Χανιά, που έ- 
ζήτησε γ’ά γυναίκα τά Σοφοΰλά μας. 'Από 
τό άλλο μέρος, οί αντάρτες Κρητικοί έ’πια- 
σαν όλα τά χωριά καί τά βουνά τριγύρω. 
Τό κάτω κάτω της γραφής ή αρχόντισσα 
Σοφοΰλα αγαπάει ’σαν τρελλή καί συνα- 
παντίέται κάθε μεσώνυκτα, μέ πο’όν, νομί
ζεις; Μέ τό φοβερότερο εχθρό του Σέρ 
Φρατζέσκου καί όλων των Βενετζιάνων, μέ 
τό πρώτο άρχοντόποολο της Κρη'της, μέ 
τόν αρχηγό των ανταρτών που θά μάς σφά
ξουνε !

ΦΡΑΣΚΩ.
"Αχ! πιάστηκε ή καρδιά μου ... Τί 

είν’αυτά που λές . . . .
ΠΕΠΟΣ.

Καί ακόμη που είσαι . . . "Ακούσε τώρα 
Καί για τά ξενυχτίσματα μου καί θά ’^{

πώς όλοι εδώ μέσα, θηλυκοί κι’ αρσενι
κοί, Βενετζιάνοι καί Κρητικοί, ειμεθα μπερ- 
δεύμένοι ’σαν της τρελλης τά μαλλιά.

ΦΡΑΣΚΩ.
Λέγε κ’ έλιγόθηκα μέ τά μαντάτα σου.

ΠΕΠΟΣ.
Ποιός νομίζεις ανοίγει τη πόρτα του πε

ριβολιού μας καί μπαίνει τά μεσάνυκτα δ 
Αρχηγός των ανταρτών ; Ποιός πέρνει την 
αρχόντισσα Σοφοΰλα καί τά κατεβάζη ’ς 
τό περιβόλι για τό συναπάντημα ; Ποιος 
ξενυκτίζει καί ξεπαγιάζει κοντά τους -, 
Ποιός μεσιτεύει, ποιός βάζει τό κεφάλι του 
κάθε στιγμή ’ς τά κρεμάλα γιά τούς δύο 
αγαπημένους; Ποιός;... — Ή εύγενεία 
μου!

ΦΡΑΣΚΩ ^ώς Λειπέθνμοι;).
Βάστα με, βάστα με ! Μέ έχασες, σέ έ

χασα ! Πέπο, έχαθάκαμε.

ΠΕΠΟΣ.
"Ηθελες τα, έπαθές τα. — ®ά της πέ

ραση καί χωρίς ξεϊδι μάλιστα. Αδελφέ, 
της τώπα καί ξεθύμανα. Μ’ έσκασε ως νά 
τό μάθη. Καλλίτερα, γιατί αν τά μάθαινε 
καί τά ’βλέπε όλα μαζύ καί έξαφνα, θά 
της ηρχετο έξαφνικό απ’ εκείνα που δέν ση
κώνεται ποίά . . .—"Ελα, σηκω, Φρασκώ. 
"Ας κάμουν καλά. Καθ’ ένας μέ την τύχη 
του είνε σ’ αυτό τό κόσμο.

ΦΡΑΣΚΩ.
Ναί, μά αυτοί οί μεγάλοι άφεντάδες πέρ- 

νουν κ’ εμάς τά φτωχολογιά ’ςτό λαιμό 
τους.

ΠΕΠΟΣ.
Τί νά σου κάμω, που λυπούμε αυτό τό 

δύστυχο τό κορίτσι, γιατί έχει όλαις της 
χάρες του κόσμου. "Ωμορφο, έξυπνο, πλού
σιο, γραμματισμένο . .. Είδέ σ’ έ'περνα 
απ’ έδώ μέσα κ’ έπέρναμε τό φύσημά μας 
αλλού. "Αχ! καί πόσο τόν αγαπάει ....

ΦΡΑΣΚΩ.
Αι; καί τί τέλος θά έχη αυτά ή δου

λειά ;
ΠΕΠΟΣ.

Ξέρω κ’ έγώ ; Ή νύχτα βγάζ’ επίσκοπο 
κ’ ά αυγή μητροπολίτη .. . Είνε εκείνος δ 
μίζερος πατέρας της που δέν ξέρει τί νά 
της κάμη· κάθεται καί κοπανίζει αγέρα, της
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φέρνει καναρίνια, φορέματα, μαντολίνα και 
θαρρεί πώς μ’ αυτά μπορεί νά γιατρέψη 
τδν πόνο τής καρδιάς της. Βάλτου όμως 
ρίγανη, κυρά Φρασκω, άμα δ έρωτας μπή 
ως τδ μεδούλι του κοκκάλου.

ΦΡΑΣΚΩ.
’Άχ 1 να ζουσε ή μακαρίττισα η μάννα 

της 1 "Αμα χάση τδ μονάκριβο κορίτσι του, 
τύφλα νά ’χη και αύτδς καί τά υποστατι
κά του καί τά φέουδά του. Δεν τδν είδα 
νά γελάσημίά μέρα με τη καρδιά του. Τί 

άνθρωπος !...
ΠΕΠΟΣ.

Κουτή που είσαι! Δέν ξέρεις πώς αυτοί, 
οί γέροι αυτής τής πάστας εινε πο’δ δυ
στυχισμένοι άπδ ’μάς, τη φτωχολογιά; 
"Εχει τή μίση Κρήτη δική του καί δεν κα
ταλαβαίνει πώς θά τδν θάψουνε σε διό πή
χες τόπο. Ξημερόνει με τη γκρίνια, βρα- 
διά'ζηκ’ ή μύτη του στάζει φαρμάκι. Τί 
νά σου πω, γυναίκα. Νά ’μουνα ’στή θέσι 

1 τής άρχοντούλας Σόφιάς θα ’πέρνα τδν Κρη
τικό εκείνο, τδ ωραιότερο αρχοντόπουλο 
τής Κρήτης καί θ’ άφινα τδ Σέρ Φρατζέ- 
σκο μόνο του έδώ μέσα νά βρυκολακ?,άση 
ζωντανός. Δέν εινε ζωή αυτή. Είνε μαρ
τύριο.

('Ακούονταν εκ τοΰ βάθους ασθενείς ήχοι 
άσματος, συνοδενομένου ύπό μουσιχοΰ όρ· 
χάνον^μανδο^ίνον).

Νά τηνε. Αυτή εινε ή δουλειά της πρωί 
πρωί. Νά με πάρη δ διάβολος, άν έκλεισε 
τδ μάτι της άπδ χθες.

' ('Εν ώ άφηρημένοι ακροάζονται, είσέρ- 
Αγονται ό Κο2Αά.Ιτος και ό Άβογάρδος 
' βραδέος, άκροαζόμενοι καί αυτοί)·
, Ό νους της, τά τραγούδια της . . . δλα 
,διά τδ Πέτρο της. Νά τήν ’δής τήν νύκτα 
, οταν κρυφομιλή ςτδ περιβόλι μέ τδ Πέτρο 

της . . .
ΦΡΑΣΚΩ (ΐδοΰσα αίφνης τόν Άβογάρδον) 

Σούτ .. . ’δες άπδ πίσω σου.

ΠΕΠΟΣ (έκπεπΛηγμένος)·

• Αναθεματισμένη, δέν μου τδ έλεγες; ϊ.

ΣΚΗΝΗ Β'.

Οι άνω καί ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ καί ΚΟΔΑΑΑΤΟΣ. 
ΚΟΔΑΑΑΤΟΣ. (τφ Πέπφ).

Ειδοποίησαν τδν Κύριόν σου, τδν ευγε- 
νέστατον Σέρ Φρατζέσκον δπ είμεθα εδώ..

ΠΕΠΟΣ.
Νά εί'πω δτι δ εύγενέστατος . . . 

ΚΟΑΑΑΑΤΟΣ (δειχνύων τον Άβογάρδον) 
Κόμης Παυσανίας Άβογάρδος, αυλάρχης 

του Δουκδς τής Κρήτης ... 
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ (δείκνυαν τδν ΚοΛΛάΛτον)· 

Καί δ φρούραρχος των Χανίων, Γαβού· 
τιος Δέ Κολλάλτος !

ΠΕΠΟΣ.
Εις τούς ορισμούς σας, εκλαμπρότατοι... 

(Έν ώ άναχαρεΐ—πρύς τήν Φρασκω)· 
Μωρέ, τι’ ’ν’ τούτο σήμερα πρωί, πρωί; 

ΦΡΑΣΚΩ (τα Πέπ^, κατ' ιδίαν).
Πώς τδν συχαίνεται αυτόν τδν ξιππα- 

σμένον αυλάρχην ή Σοφοΰλα ! Δές τον πως 
κορδόνεται! Νά σε χαρώ, πουλάκι μου !

ΠΕΠΟΣ (άναχωρων μετ' αΰτής)· 
Σούτ . . . Πάμε! — Κάτι λάκκον έ'χ’ ή 

φάβα ...

ΣΚΗΝΗ Γ'.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ καί ΚΟΑΑΑΑΤΟΣ. 
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.

"Ηκουσας τάς τελευταίας λέξεις τοΰ ή- 
λιθίου τούτου ;

ΚΟΑΑΑΑΤΟΣ.
"Οτι ή Σοφία συνάντα τήν νύκτα εις τδν 

κήπον τδν Πέτρον της . ..
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ (είρανικάτ)

Τδν επίδοξον Ηγεμόνα τής Κρήτης ί. .
ΚΟΑΑΑΑΤΟΣ.

Δηλαδή—μή έντρέπεσαι νά τδ ειπης — 
τδν φοβερόν σου αντίζηλον . . . Βλέπεις 
λοιπόν δτι ούτε τά χρυσά σου σειρήτια, 
ούτε οι τίτλοι σου, ούτε δ ίστριμμένος μύ- 
σταξ σου, ούτε τά μύρα τής κεφαλής σου, 
κατόρθωσαν νά σαγηνεόσουν τήν ώραίαν 
κόρην τοΰ Σέρ Φρατζέσκου. Εκείνη αγαπά, 
άφωσιώθη εις τδν νεαρόν Κρήτα !
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ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Πίΐ^κίΐ ελαφρότατες ! . . Δεν εινε έ'ρως 

βαθύς τά πρώτα παίγνια, τά πρώτα μει
διάματα των άπειρων παρθένων. Και πΐ 
στεύεις ακόμα δτι θά μείνη μέ τάς πρώτας 
εντυπώσεις, δτι θά έπιμείνη μέχρι τέλους, 
προτιμώσα τόν ορεινόν εκείνον Κρήτα, τόν 
άλλοτε άπλοΰν σημαιοφόρον τού Αγίου 
Κλήμεντος, εμού, δστις ...

ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ (διακόπτων αύτόν)·
’Έχεις τίτλους, δι’ ών εισάγεσαι εις αι- 

θούσας Δουκών, άλλ’ δχι εις καρδίας παρ
θένων. ’Έπειτα νομίζεις δτι ή Σοφία Μολ- 
λίνη ήγάπησεν αυτόν ως σημαιοφόρον τού 
Αγίου Κλήμεντος ; Άπατασαι ! ήγάπησεν 
αυτόν, ως ώραιον και γενναϊον νεανίαν, 
δστις εν τη υπηρεσία τής Βενετικής δημο
κρατίας έπεσκίασε τήν φήμην πολλών ναρ
κίσσων Βένετων. Σήμερον δ νεανίας εκείνος, 
δ Πέτρος Καντανολέος, είνε δ επίφοβος 
εχθρός τής Βενετίας καί ίσως δ επίδοξος 
τής Κρήτης ήγεμών.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ. 
Γαβοΰτιε Κολλάλτε . . .

ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ.
Έδείχθημεν αδρανείς . . . 'Η έπανάστα- 

σις αυτή ως κεφαλή Μεδούσης, μάς άπελί- 
θωσεν. Κατέλαβαν τά δρη, έκυρίευσαν τάς 
πόλεις, καί ημείς, οί εν Κρήτη ΒενετοΙ, έ- 
κλείσθημεν εις τά Χανία. Βϊς πύργος Βενε 
τικός έμεινεν άπόρθητος, δ πύργος ούτος 
του Μολλίνη. Αλλά καί ούτος πίπτει σή
μερον ή αύριον. “Εν βήμα ετι κ’ εφθασαν 
προ των Χανίων . . .

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ. 
Λοιπόν 5

ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ.

Καιρός πραγμάτων, αποφάσεων εκτά
κτων. Αλλέως θ’ άπολέσωμεν οι ΒενετοΙ 
τήν Κρήτην, δ Σέρ Φρατζέσκος τδ ζητούμε- 
νον Δουκάτον καί σύ τήν πολύφερνον Σο
φίαν του.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Πάλιν πολύφερνον .... Είναι πλαγία 

προσβολή. Σύ είξεύρεις πόσον αγαπώ...
ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ (υπομειδιάν)·

Τάς γαίας καί τά φέουδα τού γέροντας 
τιμαριούχου. Εύγε ! Είσαι πρακτικός. ’'Αν

θρωπος τεσσαράκοντα δύο ετών, αναγκαζό
μενος νά βάφης τινας τρίχας, αιτινες αρχί
ζουν νά . . .

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Αΐ, Κολλάλτε, άφες τ’ άστεϊα . . .

ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ.
Αστεία ; άστεϊον είνε νά έπιμένης δ',τί 

έράσαι πλατωνικώς τής τρυφεράς αυτής κό
ρης. Λάλει καθαρώς. Σύ, κόμης, ευπατρίδης 
Βενετός, αυλάρχης τού Δουκός, έξαντλή- 
σας δλόκληρον θησαυρόν είς βίον παράλυ
τον εις τήν Βενετίαν καί είς τό Βυζάντιον, 
πώς θά ζήσης άνευ βαρείας προίκας καί βα- 
ρυτέρας κληρονομίας ; ’Άλλη έν Κρήτη νύμ
φη, εκτός τής Σοφίας, καμμία ...

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
*Ωστε . . .

ΚΟΑΔΑΛΤΟΣ.

Των φρονίμων ολίγα. Μή βλέπης εμέ. 
Εγώ, απλούς Γαβούτιος Κολλάλτος, μι
σθωτός φρούραρχος Χανίων καί τίποτε πε
ρισσότερον 1 Δύναμαι νά ζήσω ως στρατιώ
της, αλλά με μέτωπον ύψωμένον Βένετου. 
Τρέμω μή άποθάνω άπό γήρας και είς τήν 
κλίνην, αλλά πλειότερον έτι θά αίσχύνω- 
μαι εάν μέ συλλάβωσιν οί Κρήτες, ως γυ- 
ναϊκα, εντός τών Χανίων. Αυριον φεύγει δ 
ψιλω όνόματι Δούξ τής Κρήτης, σήμερον 
δέ δεσπόζουσι ταύτης μέν οί ριζάρχαι Γραι
κοί, τής δέ Σοφίας σου δ Πέτρος Καντα- 
νολέος!

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Δέν παρεδέχθητε έγκαίρως δία υπέδει

ξα. Σείς ζητείτε νά καταβάλητε μόνον διά 
τών δπλων τά ακατάβλητα θηρία τής ’Ίδης 
καί τών Σφακίων, εγώ σάς υπέδειξα εύστο- 
χώτερα δπλα : Διανομήν τίτλων καί τιμα
ρίων, τό δηλητήριον, τήν διαίρεσιν .. . Ά- 
νάγνωτε τήν ιστορίαν . . . διά τούτων έδε- 
σπόσαμεν.

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ.
Τώρα ώμίλησας ως Βενετός· θυσίασαν 

τδν ερωμένον είς τόν Βενετόν καί θά θριαμ- 
βεύσωμεν.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Τδν συγχωνεύω κάλλιον. Είνε η πολι^ 

τική μου αυτη, μείνε ήσυχος" είς θά μδ
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βοηθήσω μόνον, δ Δον Πλάτσιδος, πνευμα
τικός της Σοφίας και μυστικοσύμβουλος τού 
Σερ Φρατζέσκου.

ΚΟΔ ΔΑΑΤΟΣ.
*0 Σέρ Φρατζέσκος !

ΣΚΗΝΗ Δ'.

Οί άνω καί ΦΡ. ΜΟΛΑΙΝΗΣ. 
ΜΟΛΑΙΝΗΣ.

Συγγνώμην, ευγενεΐς μου φίλοι* έβράδυ- 
ναν ολίγον... Καθησατε, Κολλάλτε μου 
αγαπητέ πώς έχεις ; Άβογάρδε φίλτατε;...

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ.
Ημείς καλώς, δ Δούξ κακώς, ή Βενετία 

δέ κάκιστα εν Κρήτη.
ΜΟΔΔΙΝΗΣ.

Ό Δούξ Σιγώνης;...
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.

Μετά τδν θάνατον τού αδελφού του προ- 
σεκλήθη εις Βενετίαν . ..

ΚΟΑΑΑΛΤΟΣ.
Μή κρυπτόμενα, κόμη. 'Η Βενετική δη

μοκρατία επιθυμεί ν’ άναθέση την Διοίκη- 
σιν τής άνησύχου Κρήτης εις χεϊρας στιβα- 
ροτέρας. Γράμματα επίσημα έφθασαν χθές. 
Οι επιφανέστεροι των Γερουσιαστών προτί- 
Οενται ν’ άναδείξωσι Δούκα τής Κρήτης 
έκεϊνον, οστις διά τολμηρού πραξικοπήμα
τος κατασυντρίψω την ύδραν τής έπανα· 
στάσεως. Δύνασαι ν’ άναδεχθης τύ επιχεί
ρημα ; Ό πύργος σου ούτος, δ μόνος, οστις 
Ϊσταται μεταξύ Χανίων καί τού στρατοπέ
δου τών ανταρτών δύναται να χρησιμεύσω 
δρμητήριον, σαγήνη, υπόνομος κατ’ εκεί
νων ...

ΜΟΛΑΙΝΗΣ.
Ό πύργος μου μόνον ; αί γαιαί μου πα- 

σαι, άπας μου δ χρυσός καί ή χεΙρ αύτή, 
ο,τι μοί ανήκει, ο,τι δύναμαι, διατίθενται 
υπέρ τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας, υπέρ 
τού Καθολικισμού. Αμοιβή μου έστω ή πλή- 
ρωσίς ένός μου πόθου...

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Ό δουκικδς τής Κρήτης θρόνος σέ ανα

μένει νικητήν θριαμβεύοντα .. .
ΜΟΛΑΙΝΗΣ.

Τδν Βενετδν ίσως Μολλίνην άλλα τον 
δυστυχή πατέρα, τδν γέροντα Σέρ Φρατζέ- 
σκον, τδν γονέα τής Σοφίας θά πληρώσω 
χαράς ή σπαίρουσα κεφαλή τού Πέτρου 
Καντανολέου, τού άγερώχου εκείνου Κρη- 
τός, οστις ήρπασε την ησυχίαν μου, τήν ευ
τυχίαν μου, τήν καρδίαν τής μόνης μου 
κόρης, μιαίνων τα χείλη της διά τών ένό- 
χων φιλημάτων του.

ΚΟΛΑΛΑΤΟΣ.
νΟταν ιππότης περίβλεπτος, ΒενέτΛί 1- 

πιφανής, έζήτει τήν χεϊρά της . . .
ΜΟΛΑΙΝΗΣ (εψ ’Λβογάρδφ).

Αγαπητέ κόμη· μάρτυς δ ®ίδς πόσον 
μετενόησα, μή άνομάσας σε υιόν μου . . . 
"Ηδη άργά.
(Εισέρχεται αίφνης ο Λδν Πλάτσιδος}·

ΣΚΗΝΗ Ε'.

Οί άνω καί ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.
Αργά, πολύ άργά !

ΜΟΛΑΙΝΗΣ.
Μάρτυς μου καί δ Δδν Πλάτσιδος.

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.
Ειρήνη υμΐν ! "Οταν δ θεός μεθ’ ημών, 

ελπίζετε. Τδ άκακον άρνίον, τύ λειποτα- 
κτήσαν έκ τής μάνδρας του, ή Σοφία σου, 
θά έπανέλθη εις αυτήν. Περιφράξατε τάς 
δδούς καί θά έπανέλθη. Τις οίδε ποια γραία 
μάγισσα, ποία αιρετική χριστιανή τήν έ- 
μαγγάνευσε και άπεστάτησεν . . . Ουδέ ν’ 
άκούση ήθελε τάς κατηχήσεις μου. Αντί 
τού Ιερού Ευαγγελίου ευρον είς τήν τράπε- 
ζάν της έπιστολάς, εξομολογήσεις έ’ρωτος— 
τί λέγω ; εγκλήματος· (εξάγει έκ του κόλ
που δέσμην έπιστοΜύν). Ίδήτε! ε/ς τάς έ
πιστολάς της ταύτης ή πριν θεοσεβής μα- 
θήτριά μου, ή προσφιλής σου κόρη, άπαρνεϊ- 
ται δ,τι χριστιανικόν τη έδίδαξα, επικα
λείται τήν Παναγίαν τών αιρετικών γραι
κών, άποκαλεΐ έαυτήν κόρην Κρήσσαν καί 
Έλληνίδα.

(ψίπτει έπΐ τής τραπέζης τάς έπιστο' 
Λάς, άς ίν τάχει Λαδόντες οί ΚοΛΛάΛτος 
καί Άβογάρδος διατρέχουσιν έγ ταραχή}*.
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M-ή βαρυθύμει. *Av θέλης να την σώσης, 
πριν πέση θύμα είς τούς όνυχας του άλλο- 
θρησχου εχθρού σου, σπεύσε, κλεϊσέ την είς 
μοναστηριού καί προίκισαν διά της προικός 
της ώς άλλην προσφιλή κόρην, μίαν εκκλη
σίαν. Έν αυτή θά ευλογητέ είς αιώνας τ’ώ- 
νομά σου . . .

ΜΟΑΛΪΝΗΣ.
Τί λέγεις, Δον Πλάτσιδε ; Να στερηθώ 

τής κόρης, τής μόνης βακτηρίας, ή'τις έστή 
ριζέ τό άναιμον καί νοσηρόν γήρας μου;..

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.
"Ατεκνος να ζήσης κάλλιον ή πατήρ κό

ρης αμαρτωλής. Τίς καλλιτέρα βακτηρία 
τής Εκκλησίας ; Κόρη, ή'τις σέ εγκαταλεί
πει, ή'τις άφοσιούται είς αλλόθρησκον, είς 
εχθρόν σου, εχθρόν τής Βενετίας καί τής 
Πίστεως. . .

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ
(κρατών play tar έπιστοΛ&ν J. 

Εύραν, εύρον !

ΚΟΛΛΑΑΤΟΣ.
Δήλα δη' ;

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Τόν μίτον τής Αριάδνης, δι’ ού θά έξέλ- 

θωμεν τού λαβυρίνθου. Έσκεπτόμεθα να έν 
σπείρωμεν την διαίρεσιν μεταξύ των Γραι
κών. Ιδού τό μέσον. Είνε επιστολή τού 
Πέτρου Καντανολέου. Ακούσατε. «Σοφία 
μου, δ άκαμπτος πατήρ μου επιμένει να 
με νυμφεύση μετά τής ορφανής εκείνης κό
ρης τού συγκυβερνή του του Μουσούρη, τής 
άλλοτε γνωστής σου Ελένης. Θέλω άπο 
κρούσεί καί αυθίς ενωσιν, ή'τις θέλει διαρρή 
ξει τούς μετά σού άρρήκτους δεσμούς. "Ελ
πιζε είς εμέ.»

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.
Λαμπρά !

ΜΟΑΛΪΝΗΣ.
"Ω! ά; ήδυνάμην νά τήν μισήσω, ας ήδυ- 

νάμην νά λησμονήσω ότι είμαι πατήρ της...
ΚΟΛΛΑΑΤΟΣ.

Καιρός δέν είνε λόγων. *Ας πόση ταχύς, 
ώς κεραυνός, δ δαυλός τής διχονοίας με
ταξύ των Γραικών. Είς ίππεύς με αστραπής 
ταχύτητα, άς μεταφέρη, ας ρίψη μεταξύ 
των έπιτηδείως τόν δαυλόν τούτον.—Δόν 
Πλάτσιδε' δίαβίβάσόν άνωνύαώή πρός τόν

γέροντα Μουσούρην τήν επιστολήν ταύτην, 
σημειών δ,τι φρονείς κατάλληλον.

('Ο τΙόν ΠΛάτσιόος γράφει ίπΐ χάρτου 
τίνος Λέξεις, εσωκλείει ίντύς αύτοΰ τήν 
έπιστοΛήν καί τήν παραδίνει τω ΚοΛ· 
Λά.Ιτω).

ΚΟΛΛΑΑΤΟΣ.
Είς τών ίππέων μου θέλει τήν παραδώσει 

είς χωρικόν καί έκεΐνος πρδς τόν Μουσου- 
ρην αυθωρεί.

(Εξέρχεται ύ ^οΛΛάΛτος)· 
ΔΟΝ ΠΑΔΤΣΙΔΟΣ.

Α’ί; καί θά μείνωμεν ημείς μέ χέϊρας 
έσταυρωμένας ; Οί γνωρίζοντες τόν χαρα
κτήρα τών Γραικών ευρίσκουσιν ηρωικό
τερα μέσα. Θέλετε νά διασπάσητε τήν φαι- 
νομένην ενωσιν αυτών ; Πάντες έρίζουσι 
περί τών πρωτείων οι μή έπιτυχόντες γί
νονται εύχερώς αντίπαλοι. Δέν είνε μία κυ- 
βερνώσα κεφαλή. Ανέχονται τόν γηραιόν 
Καντανολέον, άλλ’ οι λοιποί ριζάρχαι, δ 
Ιωάννης Μουσούρος, δ Πατερόπουλος, δ 
Μιχαήλ Θεριστής, τόσοι αλαζόνες γραικορ- 
ρωμαιοι ύποβλέπουσιν αυτόν. Είναι παρά
δοξοι δημοκράται οί λεγόμενοι απόγονοι 
τού Περικλέους· ή δλοι ίσοι καί ουδείς αρ
χηγός, η πάντες αρχηγοί! Δότε μου πληρε
ξουσιότητα’ αναλαμβάνω νά ενσπείρω τήν 
δυσπιστίαν μεταξύ αυτών, νά καταστήσω 
αυτούς αμείλικτους εχθρούς. Εν μέσω τής 
διαιρέσεως κάί τής εμφυλίου πάλης άς προ- 
βάλη δ λέων τής Βενετίας. ’Ο θρίαμβος βέ
βαιος, ή λεία άφθονος.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Έξ όνόματός μου, δμιλοΰντος εν δνόματι 

τού Δουκός τής Κρήτης καί αυτής τής Βε
νετικής γερουσίας, προσφέρω είς τόν αρχη
γόν τών ανταρτών, τόν Γεώργιον Καντα
νολέον, πλήρη «μνηστείαν, τόν τίτλον Δου
κός καί εν τιμάριον είς οίονδήποτε μέρος 
τής Κρήτης.

ΜΟΑΛΪΝΗΣ.
Δεκάκις χίλια φλωρία εκ μέρους μου είς 

τόν Μουσούρην ή τόν Πατερόπουλον, αρκεί...
ΔΟΝ ΠΛΛΤΣΙΔΟΣ.

Ήνόησα* άλλ’ η κεφαλή τού Πέτρου 
Καντανολέου βαρύνει πλειότερον.

ΜΟΑΛΪΝΗΣ.
Τού Πέτρου ; αλλά μετά τήν διαίρεσιν
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αυτών, ό άπομονούμενος δ αγέρωχος νεα
νίας θά πέση είς πλεκτάνην, ευρίσκων θά
νατον χειρότερον τοΰ Αεόντος Καλλέργου.

' ΑΒΟΓΑΡλΟΣ·

Περί τοΰ Πέτρου είπατε; Άφητε εις 
εμέ τήν έξημμένην ταύτην κεφαλήν. Την 
νύκτα ταύτην ίσως θά άποτίση την ποινήν 
τοΰ θράσους της.

ΜΟΛΛΪΝΗΣ.
Τί λέγεις, κόμη ;

(Εισέρχεται ό ΚοΛΛά.Ιτος)'

MAWVWWA

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.
Οι άνω και ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ.

ΚΟΑΛΑΛΤΟΣ.
Εις στιγμήν επίκαιρον δ κεραυνός θά 

πέση· χωρικός έκεΐθεν φθάς — ό μυστικός 
κατάσκοπός σου; σεβαστέ Δόν Πλάτσιδε— 
βέβαιοι οτι τήν ώραν ταύτην συναθροίζον 
ται έκεϊ, εις τό Κυβερνεϊον των Κρητών, 
οΙ ριζάρχαι καί αρχηγοί των ανταρτών. 
Φήμη περιέτρεχεν έκεϊ δ'τι σήμερον μνη
στεύεται δ Πέτρος Καντανολέος τήν κόρην 
τοΰ Μουσούρη εις έ'νδειξιν συμπνοίας καί έ- 
νώσεως τών άντιζήλων ριζαρχών.

ΜΟΛΛΪΝΗΣ.
^Αριστα. Δόν Πλάτσιδε, εις τήν άπο 

στολήν σου σπεύσε πάραυτα.
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

Ν’ ακούσω πρώτον τί διά τον Πέτρον 
ελεγεν δ κόμης.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Δέν σχετίζεται πρός τήν αποβολήν σου. 

Σύ θα σπεύσης νά ένσπείρης τήν διαίρεσίν 
μεταξύ τών αρχηγών, ημείς θά διαιρέσω 
μεν εις δύο τό σώμα τοΰ επιδόξου νεανίου 
ήγεμόνος των, τοΰ Πέτρου. . .

ΜΟΛΛΪΝΗΣ. 
Δήλά δή ;

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Περί τάς μέσας νύκτας ε’σχωοεϊ εντός 

τών κτήσεων σου, εις τόν περίβολόν σου, 
εις τόν οικόν σου, καί πλέκει τούς αύθάδεις 
έρωτας του αυτός δ Πέτρος...

ΜΟΛΛΪΝΗΣ.
Ό Καντανολέος εις τόν οικόν μου ;

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.
Θεέ μου ! καί ακόμη λέγεσθε Βενετοί ; 

ΚΟΛΔΑΛΤΟΣ.
Ας ενεδρεύσωμεν τήν νύκτα ταύτην.. .

ΜΟΛΛΪΝΗΣ. (ζφ ’^βοχάρδφ.)
*Ω1 δός μοι σπαίρουσαν τήν κεφαλήν νά 

ίδω τοΰ μιαρού Γραικού καί έχεις είς αν
τάλλαγμα τούς θησαυρούς, αυτήν τήν 8- 
παρξίν μου.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Mol αρκεί ή δεξιά τής ευγενοΰς Σοφίας 

σου.
ΜΟΛΛΪΝΗΣ.

Σέ ονομάζω από τούδε τέκνον μου . . .
ΚΟΛΔΑΛΤΟΣ.

Καί αυλάρχην σου, ως επιδόξου Δουκός 
τής Κρήτης.

ΜΟΛΛΪΝΗΣ.
Δούξ τής Κρήτης, άνευ τοΰ Κολλάλτου 

ως στρατάρχου του;...
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ. 

(καΰ'έαντόν τριβών τάς χεΐράς τον)· 
Αρχίζω ν’άναπνέω... άρχιερεύς εν Κρη 

τη πανίσχυρος καί πάμπλουτος.
ΜΟΛΛΪΝΗΣ.

Λοιπόν επί τά έργα! — Δόν Πλάτσιδε, 
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

(άναχωρεί καί χαιρετ&ν').
Καλήν έπιτυχίαν...

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ.
(πρότ τόν άναχωροϊντα ΠΑάτσιδον) 
Είμεθα σύμφωνοι. . . τά ειπομεν. . . 

α βο γα ρδ ο ς .
*Ας κατοσπεύσωμεν από τούδε τά μέρη 

τής ένέδρας ...
ΜΟΛΛΪΝΗΣ.

Καταβώμεν εις τόν κήπον· αλλά σιωπή..· 
καί αδιαφορία. .. Ά ! ή Σοφία...

ΚΟΛΔΑΛΤΟΣ.
Διάβολε !

ΑΒΟΓΑΡΑΟΣ.

Τις συνάντησε !
(Εν φ ^ερχόμενοι εύρίσχονται πρό τοΰ 
οΰδοΰ zic θύρατ, εισέρχεται δί α^Αησ θύ· 
ραο πΑήρηο όργηι ή Σοφία. (Ο Μο22ίνη( 
σπεύδει πράο, αυτήν, ό ΕοΑΑάΑτοο καί ό 
Άβογάρδος άποσύρονται άντιβέτως. ‘Η
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Σοφία, μη παρατηρήσασα αύτούς, άποτζί 
νεται πρός τόν ΜοΛΛΙνην)·

ΣΚΗΝΗ Z'.

Οί άνω, ήτοι ΜΟΔΛΙΝΗΣ, ΣΟΦΙΑ, 
ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ, Kal ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.

ΣΟΦΙΑ.
Είνε άνυπόφορον. Οΰτε ε:ς αυτό τό έρη- 

μητήριον, οΰτε εδώ, μακράν τής κοινωνίας 
καί της πόλεως ευρίσκομεν ησυχίαν και ά 
σφάλειαν. Εντός του μεγάρου, εντός του 
ιδιαιτέρου δωματίου μου εισέρχονται θρα 
σείς κλέπται των απορρήτων μου και τή; 
ησυχίας μου . . . ’Λπώλεσα σήμερον ο.τι έ- 
κρυπτόν και έτήρουν πλειότερον των τίμαλ 
φών κοσμημάτων μου... Τίς εισέδυσεν θρα 
σύς άρπαζ; ..

ΑΒΟΓα ΥΔΟΣ.
(ιδιαιτέρως τω KaJJa-hcoX 

Εννοεί τάς έπιστολάς . . .
ΜΟΑΔΙΝΗΣ (σής Σοφίας)

Μη άπώλεσας τον μικρόν εκείνον σταυ 
ρόν, $ το φυλακτόν $ άλλο τι ενθύμημα ; 
Πλήν τί λυπεΐσαι; χιλιαπλάσια σοι προ· 
μηθεύω άλλα.

ΣΟΦΙΑ.
Δέν άντικαθίστα?ται Άλλ’ ανέχεσαι 

λοιπό?, να εΐσχωρώσι άρπαγες ; Δέν συμ 
μερίζεσαι την ταραχήν μου;..

ΜΟΛΔΙΝΕΣ.
Κατάλληλος φρουρός τοιούτων κοσμη 

μάτων δέν είμαι. Των απορρήτων σου να 
γίνω θεματοφύλαζ δύναμαι καί πρέπει. 
Τοιαΰτα δέν σοιήρπασαν, ουδ’ έχεις, ώς 
πιστεύω. Καί έπΐ τέλους, εάν εισήλθε κλέ 
πτης εις τον οίκον σήμερον, ίδέ, δέν είνε 
άλλος, η εγώ, δ κόμης Άβογάρδος καί δ 
Ιππότης Κολλάλτος.

(’Η Σοφία στραφεϊσα βλέπει μετ' ίκ- 
πJήζιως τούς άνω, οϊτινες χαιρετωσι δι' 
ύηοκ^ίσεωι).

Εύέζαπτέ μου κόρη, βλέπεις πώς προ
σέβαλες τούς εύγενεΐς μας φίλους ;

(Ή Σοφία άποδοΰσα τεταραγμένη τόν 
χαιρετισμός· δι' ύποχ^ίσεως, μένει ώς ir 
άφαιρέσει)·

Σύνελθε, Σοφία μου. Σήμερον ας φαιδρυ 
θη τό πρόσωπόν σου. Οί εύγενεΐς ευπατ; 
δαί, οϊτινες έτίμησαν τόν οϊκόν μας ,τ' 
ώραν ταύτην, μοϊ έκόμισαν είδησεις ευχι 
κίστους.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
®ά λάβωμεν τήν τιμήν εντός βραχέί 

χρόνου, νά άσπασθώμεν έν σεβασμώ τ 
χεΐρά σας, ώς ύψηλοτάτης κόρης τού Λο 
κός τής Κρήτης, του Φραγκίσκου Δέ Μο 

λίνη . .. ,
ΣΟΦΙΑ (τω ΜοΛΛίνη)·

Ευχάριστοι ειδήσεις, είπατε; "Ηθελ 
ευγνωμονεί προς τούς εύγενεΐς ίππότι 
έάν σοι έφερον άλλην ευτυχίαν, τήν γαλ 
νην έν τή καρδιά σου, τήν πολύτιμον τί, 
την βακτηρίαν τού γήρατος σου, καί ί 
τό βαρύ στέμμα τού Δουκός ίπί τής η: 
λιάς ταύτης κεφαλής. Τό στέμμα του Ac , 
κός τής Κρήτης εινε βαρύτερον μολύβδ1, 
ή ηγεμονική πορφύρα του δέν ίχρωματιί 
διά των χρωμάτων τής τέχνης καί τής ^, 
σεως, αλλ’ έβαπτίσθη εις αίματα μαρ' 
ρων · . .

ΜΟΑΔΙΝΗΣ.
Σοφία μου, τί λέγεις ;

ΚΟΔΑΔΛΤΟΣ (έκπιπΛηγμένος)· , 
Εύγενεστάτη ....

ΣΟΦΙΑ.
Εις ποιον ναυάγιον ζητείτε ?ά ρίψί 

τόν γηραιόν πατέρα μου; *0 ξένος δ 
τής βίας καί άπατης δεσπόζων τοιού; 
ήρωος λαού είνε τύραννος. Ή αίθουσα I 
άντηχεϊ εκ των διηνεκών μαρτυρίων. Χί1 
φάσματα θυμάτων θά ταράττωσι τόν υπ 
του, θά πιέζωσι, ώς έφιάλται, τό στη 
του.

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ (τω ΜαΛΛίνη)· ■ 
Ή δεσποσύνη μάς ύβριζες . .. ί

ΜΟΛΛΙΝΗΣ ί 
(πίπτων αδρανής έηΙ τής έδρας).., 

Άφήτέ με! Ιδού ή άμοιβή τής τό ι 
μου στοργής! "ΩΙ αν ήκουον εγκαίρως ■ 
Δόν Πλάτσιδον !

ΣΟΦΙΑ (αίφνης άναπο.ίοΰσά τι)· 1 
Τόν Δόν Πλάτσιδον : *Α! τόν είδα 7.' 

ιρχομενον · . ·
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ (ύηοκΛίνων )·

Εύγενεστάτη, ευρήτε άλλους άκροά 1
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λόγων σας. ’Ημείς δεν θά χειροκροτη'-

ΣΟΦΙΑ.
Μίαν στιγμών ακόμη, ευγενέστατοι. Οι 
νέτοι δύνανται να εύρωσι πολλούς διά 
ν Κρήτην Δούκας, άλλ’ ή Σοφία δέν ευ- 
;κει άλλον πατέρα. Έγεννήθην εις τήν 
ιητην καί μήτηρ μου υπήρξεν ή Σπορδύ

ΜΟΑΔΙΕΗΣ 
(Ανατινασσόμενοτ Από τής iSpac).

Το λάθος μου τό μέγιστον μή ένθυμίζης 
.έον. Σκορδύλαινα ή μήτηρ σου υπήρξε 
ιν τού Βενετού Μάλλινη γίνη σύζυγος, 
σχέδιόν μας ήτο τούτο, νά έκβενετίσω 

ν τήν Κρήτην πάσαν . . .

ΣΟΦΙΑ.
*Υορις πρδς τήν μνήμην της μητρός 
υ . . . Δέν έσβυσεν άκόμη τής κηδείας ή 
μπας καί δι' αυτής τα σπλάγχνα κατα 
ίεις τού τέκνου της τού μόνου ... τού 
ςνου σου, δπερ προσφέρεις θύμα είς τού 
ιοδόξους σκοπούς και είς τά μίση των. 
>ς δέν προεδρεύει τής συνωμοσίας σας δ 
•εβής Δέν Πλάτσιδος ; Είξεύυετε πού δδη 
τε σήμερον Ιόν γηραιόν πατέρα μου ; Έν 
^ Κρήτη πάσα φλέγεται ανάστατος, καί 
Αόν σας τά Χανία έμειναν, άνακηρύσ
■ε υμείς τής Κρήτης Δούκα τόν πατέρα 
J, ίνα τόν δδηγήσητε είς τό σφαγεϊον...

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Σοφία . . . είνε πολύ . . . είμαι πατήρ 

καί έτι πλέον, Βενετός. ΠρΙν προβής 
ιαιτέρω, μάθε τήν άμετάτρεπτον από 
σίν μου. Μετά τινας ημέρας είσερχόμέθα 
τά Χανία, έγώ μέν Βενετός καί άκαμ 

ος πατήρ, σύ οέ μνηστή τού κόμητος 
υσανίου Άβογάρδου !

ΛΒΟΓΑΡΔΟΣ. 
Σερ Φραγκίσκε .. . 

ΣΟΦΙΑ.
Είνε ή αμοιβή των ειδήσεων, άς έκομί 
:ε σήμερον ρ Έσπεύσατε πολύ . . . Τίς 
Εμποδίζει νά σπεύσω κ’ εγώ ;

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Γίς ; 'Ο πατήρ σου, είς δν οφείλεις τήν 
ιρςιν, είς τού οποίου τόν οίκόν ζής καί 
θά κληρονόμησες. Ή μήτηρ σου ή άλ

λοτε Σκορδύλαινα δέν ζή. Διά σε είμαι καί 
πατήρ καί μήτηρ καί προστάτης . . . τό 
παν ..

ΣΟΦΙΑ.
Τό πάν ; . . . Αλλά ή προστασία του 

πατρός δέν είναι τυραννία· λήγει όπου άρ- 
χεται τό δικαίωμα τού τέκνου ...

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Τολμηρά, τίς σ’ «δίδαξε ταΰτα ; 

ΣΟΦΙΑ.
*θστις μοί έδωκε τήν καρδίαν καί τόν 

νούν . . . ά'τινα δέν είναι μέρος των κτη
μάτων σου. Ήνόησα τά πάντα καί διά νά 
διακόψω τάς ματαίας διαπραγματεύσεις 
σας, όνομάζω ενώπιον πάντων έκεϊνον, είς 
θν ανήκει ή καρδία μου. ’Τπερεπληρώθη ή 
κύλιζ των συμφορών καί τής ύπομονής. 
Προδιατεθήτε καλώς νά τόν άκούσητε και 
υμείς οί ξένοι. Τό ό'νομά του θά πέση ως 
«εραυνός επί τής αίθούσής ταύτης. Είνε διά 
σάς, διά τήν Βενετίαν πάσαν μισητόν καί 
ιποτρόπαιον, δι’ εμέ δμως λαμπρόν καί 
γλυκύ ... Θέλετε νά τό άκούσητε - Αύ- 
ριον ίσως ούτε ο πύργος ουτος, ούτε δ κύ
ριος αυτού, ούτε ημείς, ούτε δ Δούξ ίσως 
τής Κρήτης θά ζή ίνα τό άκούση . . . — 
Είνε δ ίπίδοξος τής Κρήτης ήγεμών καί 
δυνάστης τής καρδίας μου, είνε δ Πέτρος 
δ Καντανολέος ...

ΜΟΑΛΙΝΗΣ. 
ΤΩ τόλμη !

ΣΟΦΙΑ ( Ανα^ωρονσα)·
Ακούετε ;... *0 Πέτρος δ Καντανολέος...

ΛΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Σύνελθετε" ο δαίμων δ ταράξας τήν η

συχίαν, τήν γαλήνην μας θά εύρη τόν τά
φον του σήμερον έκεΐ οπου έπλεξε τούς 
άνοσίους ερωτάς του. Καταβώυιεν είς τόν 
κήπον έκεΐ θά άναπνεύσης άνετώτερον· η
μείς δρίζομεν τά μέρη τής ενέδρας.

(’Λναχωροΰσι, στηριζομένου τοΰ ΜοΛ· 
Mrov ini τού βραχίονας τοΰ Ά6ογάρδου)·

ΣΚΗΝΗ Η'.
(ΆπεΛθόντων τ&ν Ανωτέρω, εΙσέρχον- 

ται μετά τινας στιχμάς ίζ Αντιθέτων πα
ρασκηνίων Ακροποδητί καί σΰνίστ&ντες



άΛΛήΛοις σιωπήν όιά τοΰ δακτύλου επί 
των χειΛέων οί)

ΠΕΠΟΣ καί ΦΡΑΣΚΩ.
ΦΡΑΣΚΩ.

Δέν σ’ τά ’πα ’γώ ; Τί ήθελες νά άνα- 
χατευθής, νά βάλτος τήν ούρά σου σέ τέ- 
τοιαις μπερδεψοδουλείαις ;

ΠΕΠΟΣ,
Εγώ ως τόσο τό φυσώ καί δέν κρυώνει. 

Ποιός έτρύπωσε πρωί πρωί ’ς την κάλαρα 
^ί άρχοντούλας καί της (κλεψε τά γράμ
ματά της : 'Αχ ! αν τόν έπιανα εκείνη τί 
ώρα !. θά τον άρπαζα από το σβέρκο καί 
μϊα καί ϊυό θά τόν εξεσκοίλίαζα.

(Αίφνης στραφείς καί βΛέπων τά επί 
τής τραπέζης γράμματα).

Μωρέ, νά τα! Είνε αυτά ! τά καταλα
βαίνω από τό τσάκισμά των. Πάω νά πάρω 
τά βρεθίχ^α ^q u .

ΦΡΑΣΚΩ.
Φθάνει σου ως εδώ’ μί μπερδεύεσαι π’ά. 

Εκεί που δέν σε σπέρνουνε, νά μη φυ- 
τρώνης.

ΠΕΠΟΣ.
Πώς δέν με σπέρνουνε ; Καί μπορούσε νά 

κάμη πάτημα ή άρχοντοΰλά μας χωρίς έ- 
μένα ;

ΦΡΑΣΚΩ.

Ωραίο πάτημα. Τώρα να ’δούμε τί θά 
γίνη ; Τά υστερνά τιμοΰν τά, πρώτα.

ΠΕΠΟΣ.
Μωρέ, μη χάνεσαι, γυναίκα. Τοΰ κάθενός 

είνε γραμμένη ή τύχη καί τό τέλος, πριν 
νά γεννηθή. Ως τό ύστερο ύστερο, μ’ά 
ζωί εϊνε αυτή ...

ΦΡΑΣΚΩ (ειρωνικών).
Σιγά δά! μάς κάνεις καί τόν ξυλόσοφο!.. 

ΠΕΠΟΣ (σοβαρώς).
ν0χ,ι παίζομε. .... Καί τΐ ’νε δ άθρω- 

πος, άν τό καλοεξετάσης; νΕνα καντάρι 
κρέας καί κόκκα,λα μ’ ολίγο αίμα.. .’Σ τά 
καλά καθούμενα σπάει μ;ά φλέβα, η κόβε
ται ή καρδιά του, $ παραπατεΐ καί πέ
φτει... καί θεός ’σχωρέσοι τον. Είμαστε 
χειρότεροι άπ’ τό γίαλί, κυρά Φρασκώ .,. . 
ή ζωή μας κρέμαται σ» μία κλωστώ.... 
Κατάλαβες;

ΦΡΑΣΚΩ (γεΛώσα).
Κρίμα τόν άθρωπο ! Δέν πας νά γίνη 

δάσκαλος ’στό χωριό ;
ΠΕΠΟΣ.

Καί τί ξέρουν οι δάσκαλοι απ’ αυτά τ, 
πράμματα τοΰ κόσμου ; ’Εκείνοι διαβάζου 
καλά τό Ψαλτηρι καί τόν Απόστολο, μ 
έμεις που ’μπερδευόμεθα σέ όλα, που ξέρομ 
τά βάσανα καί τούς πόνους καί των αρχόν 
των και τής φτωχολογιάς, κρίνομε καμμη 
φορά καλλίτερα άπ’ εκείνου;. Πέςμου τώρα 
εινε ζωή αυτή τών άφεντάδων μας ;

ΦΡΑΣΚΩ (irq> καγχάζουσα άναχωρεΐ^
Μωρέ, δέν πας νά κοιμηθής πάλι; λέ 

’γώ, Πέπο μου’ έχεις δυο ώραις που ξύπνη 
σες.

ΠΕΠΟΣ (έν φ Αναχωρεί, κατ' ιδίαν). ;
Σαν νά τό ’ξερες. Πονάς ξέρει αν τήν νύ 

χτα θά κλείσω πάλι ’μμάτι μέ της όλονιι 
χτίαις τής κυράς Σοφούλας . . . Τί γίνετι' 
σ’ αυτόν τόν ψεύτικο κόσμο ! 
^Αναχωρούσε διά αντιθέτων παρασκηνίων

Μετασκενή τής σκηνής,

UMWA^m ι

ΣΚΗΝΗ Θ'.

Λίθονσα τοΰ Κυβερνείου των Κρητώ 
παρά τήν ΆΛικιανοΰ. Ατά τοΰ ενός παρα 
Θύρου διακρίνεται μακρόθεν ύ πύργος το 
τοΰ Φρ· ΜοΛΛίνη' διά τοΰ έτερον εις μι 
κράν άπόστασιν μό.Ιις όιακρίνεται ή πύ. 
Λις των Χανιών. Τάς γωνίας τής αίθού 1 
σης κοσμούμε συστάδες δπΛων μετά ση 
μαιών τής Κρητικής Πολιτείας" αύται άπι 
τεΛοΰσι τήν μόνην διακόσμησιν τής αίθού 
σης. Έν τώ μέσω τράπεζα ζυΐίνη, έφ' η< 
τινα έγγραφα. Εισέρχεται εις τήν σκηνή ί 

; βαθυπάγωμ καί ποΛιό.ς ό Αν. Πατερόπου · 
Λος μετά τοΰ στρατάρχου Κρητός Ίωάννο;, 
Φρ. Φωτεινού. ί

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ, ΦΩΤΕΙΝΟΣ» 
ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ.

(κΛησιάζων πρόςτο παράθυρον).
Ίδέ καί σύ, Φωτεινέ· ίσως μέ άπατά ί, 

δρασις. Ό πύργος τοΰ Μολλίνη υψουται α
κόμη αγέρωχος μεταξύ τοΰ στρατοπέδου, 
ημών καί τών Χανίων,
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ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Ουδέ διακρίνω πλέον τούς προσκόπους 

χς και τδ διαταχθέν να τον έκπορθήση 
ΐά χθες σώμα τού Πέτρου Καντανολέου.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Τί θά λέγωσιν οί Φράγγοι μέ τήν άνεξή- 

)τον αυτήν άναβολήν μας, Εν ώ έπεσαν 
ισαΰται πόλεις, πύργοι, φρούρια δυσάλω- 
ι, έφ’ ών κυματίζει σήμερον ή σημαία της 
ευθέρας Κρήτης, μόνον τα Χανία καί ή 
ιΰδα μένουν είς τούς Βενετούς καί δ πύρ 
)ς ούτος. ’Αλλ’ ή άπόφασίς μας ήτο άλλη’ 
Ε μεταφέρωμεν εντός του πύργου τούτου 
> Κυβερνειον τών Κρητών καί έκεΐθεν να 
ιοβώμεν είς τήν άλωσιν της πρωτευουσης.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Εάν δεν πέση είς τίν εξουσίαν μας, δ 

Ιργος ουτος, θά μεταβληθή είς πρόχωμα, 
; προπύργιον τών Φράγγων επικίνδυνον, 
υτό θά αναφέρω είς τόν Πρόεδρον. "Ας 
εχθή ύστατη προθεσμία παραδόσεως. Εί 
ει συγκυβερνήτης, Πατερόπουλε, και ί ψή- 
5ς σου πολύ βαρύνει σήμερον. 'Υποστήρι- 
ιν την πρότασίν μου. Είνε σύμφωνος καί 
τρίτος κυβερνήτης, δ Μουσούρης.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ
Τώ έμήνυσα* θά έλθη* πρέπει σήμερον 

ί τελεσφόρα μέτρα νά προβώμεν. Πριν 
θάσουν είς τούς Βενετούς έπικουρίαι έξω 
εν, ά; άναγκάσωμεν τούς εν Χανίοις να 
αραδοθώσι. Τότε κύριοι γινόμεθα άπάση; 
ης Κρήτης. Ιδού! είς ώραν κατάλληλον 
θάνει δ Μουσούρης.

ΣΚΗΝΗ Γ.

01 ΑΝΩ και ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.

ΙΟΪΣΟΪΡΗΣ (δίδων τήν δεξιάν τφ Φω 
τεινφ)·

Στρατηγέ !
ΙΑΤΕΡΟΠΟϊΑΟΣ (ίπίσης τω Μουσούρη)·

Μουσούρη !
ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.

Πατερόπουλε ! χαίρετε. Ό Πρόεδρος που 
ϊνε; Έμηνύσατε νά έλθω.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
^ναμ^νωμεν ολίγον* ερχόμενοι ίνταύθα

ε’ίδομεν έφ’ ίππου είς τόν δρόμον της Ά- 
λικιανοΰς άπεσταλμένον φέροντα λευκήν 
σημαίαν. Ήνοήσαμεν ότι έζήτει τόν Πρόε
δρον καί ίσως ήδη μετ’ αυτού συνομιλεί.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
®ά ήτο δ Δόν Πλάτσιδος, Ιερεύς καί μυ- 

στικοσύμβουλος του Σέρ Φρατζέσκου τού 
Μολλίνου. Τόν διέκρινα καλώς. Τίς οίδεν ! 
άπηλπίσθη φαίνεται δ Σερ Φρατζέσκος και 
προτείνει τήν παράδοσιν τού πύργου.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Δεν αρκεί. Ό Σέρ Φρατζέσκος διά τής 

προστασίας τών Δουκών, διά πιέσεων μυ- 
ρίων εναποταμίευσεν ίκ τών ιδρώτων τού 
λαού θησαυρόν, 8ν χρησιμοποιεί ήδη καθ’ 
ημών. 'Ο ύπέρπλουτος τιμαριούχος είνε πο
νηρός, φανατικός, φιλέκδικος. Εισερχόμενος 
είς τά Χανία θά σκορπίση αφθονον χρυσόν 
ίν’ άνακτήση τόν προσφιλή του πύργον και 
τάς εύρυτάτας γαίας του . . . Μή λησμο· 
νώμεν ότι είνε Βενετός, καί έτι πλέον, ό 
φανατικότερος αύτών.

(Εισέρχεται ό Πρόεδρος Γ· Καντανο* 
Λίοΐ) κρυπτών ύπό μειδίαμα μεγάΛην τα~ 
ραχήν).

ΣΚΗΝΗ IV.

ΟΙ ΑΝΩ και Γ. ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Τόσον τεταραγμένος ; . . · .

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Πρόεδρε . ..

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Συγχαρήτέ με, αδελφοί. Έσώθην από 

έγκλημα, ανάξιον έμΟΰ καί τής σπάθης 
ταύτης. Ό Θεός (κράτησε τήν χεΐρά μου. 
Είς τά γηρατειά μου δέν ήλπιζον ν’ άκού- 
σω δ,τι ήκουσα . . .

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Μή δ απεσταλμένος ; . . .

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Τίς τόν έστειλεν ; Μή ήτο ο Δόν Πλα- 

τσιδος ; ..
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Δδν Πλά .... ουτ’ ενθυμούμαι πώς μοί 
είπε, ούτε τόν ήρώτησα. νΗρχετο αυθόρ
μητος ώς έλεγε*. ήρχισε μό τά ρητά τού
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Ευαγγελίου περί δμονοίας καί αγάπης καί 
κατέληξε . . . είξεύρετε τί ήρχισε να προ- 
τείνη ; Δίς έκράτησα την χεϊρά μου από 
ράπισμα καί τον πόδα από λάκτισμα ■ .. 
*Αν σας έγκαταλείψω, είπεν, έχει έτοιμον 
εκ μέρους του Δουκάς της Κρήτης ένα τί 
τλον δι’ εμέ, του κόμητος Κρουστογεράκου 
και δεκακισχίλια φλωρία παρά του Σερ 
Φρατζέσκου του Μάλλινη ...

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Καί άπηλθε ζών εντεύθεν ;

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Διά τούτο εϊπον, νά με συγχαρήτε. νΕ- 

παθε χειρότερον ακόμη. Προσήλωσα το δμ- 
μα επ’ αυτού ... Περιεστάλη, έπεσε γο
νυκλινής και «σώσόν με, μοί λέγει, ημαρ- 
τον.» Τί νά φονεύσω πλέον ; Ήτό τι χει
ρότερον καί πτώματος. Τί έγεινε τά αίμά 
του ήπόρησα’ σωρός δστέων εντός δέρμα 
τος ωχρού’ αντί νά τάν φονεύσω, τάν ερ- 
ράντισα με ύδωρ καί συνήλθε. «Έπανελθε, 
τω εϊπον, ταχέως εις τάν Δούκά σου, είπε 
τί είδες καί τί έπαθες καί ... φθάνει. 
Εις τάν άλλον δέ, τήν γηραιάν άλώπεκα, 
τάν Σερ Φρατζέσκον, κατ’ ανοχήν μου ζών- 
τα έτι, είπε ότι θά τάν ευχαριστήσω αυριον 
εντός τού πύργου του.»

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.
Τά παλαιά των δέν ίξέμαθον μαθήματα 

καί σήμερον ακόμη, δτε τού πτερωτού των 
λέοντας εκόψαμεν τάς πτέρυγας . . .

‘ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Πολλάκις έπταίσαμεν ήμεϊς οι Κρητες 
καί εν γένει οί Γραικοί. Αί μέγισται των 
αρετών μας μηδενίζονται πρά των ψευδών 
εκείνων πόθων, ούς εκμεταλλεύονται οί Φράγ- 
κοι καί οί ξένοι. Άπελπισθέντες οί Βενετοί 
έκ τών όπλων, έλπίζουσιν εις τά; φιλο- 
πρωτείας καί αντιζηλίας μας. *θταν επίε- 
ζον τά στήθη της πατρίδος, όταν μετέβα- 
λον τά δένδρα εις αγχόνας καί τά βάραθρα 
εις τάφους, είς μόνας τάς δυνάμεις των 
έστηρίζοντο ; Εάν οί ύστερον γινόμενοι 
Φραγγάρχοντες, οί επιφανείς ριζάρχαι, οί 
τίνες έδέχθησαν τούς τίτλους, τά τιμάρια 
είς προίκας καί τά; κόρας των συζύγους, 
δέν έξουδετερούντο, τίς τών Φράγκων Δουξ 
θά έ'μενεν; Ιδού, πρώτην φοράν συνασπι- 
σθέντες οί έμμείναντες αγνοί καί άπροσπέι 

λαστοι, έκλείσαμεν αυτούς εις τά Χανία, 
καί, αν εντός αυτών δεν ησαν οι Φραγγαρ- 
χοντες καί χθες ακόμη Κρητες, επί τών 
φρουρίων θά έκυμάτιζε υπερήφανος ή κρη- 
τική σημαία.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.
Ποτέ δέν ησαν Κρητες, όσοι ευχερώς αν- 

τηλλαξαν την εθνικότητά των αντί τίτλων 
καί γαιών, ας ήρπασαν δια της σπαθης 
παρά τού λαού.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
νΑς προγραφώσι πάντες οί φραγγάρχον

τες...
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Εκτός εκείνων, οίτινες θ’ άναγνωρίσούν 
την ηγεμονίαν μας. Καί ξένοι εάν είνε δι’ 
ημάς, ήμεϊς ξενήλατοι δέν είμεθα. 'Η Κρη- 
τη έκηρύχθη έλευθέρα’ ά; ωχριώσιν οσοι 
ύπ’ ελεύθερον δρίζοντα δέν δύνανται νά θη
σαυρίζουν καί νά όργιάζωσιν. — Οι Φράγ- 
κοι δέ — ιδίως δ Σιγώνης καί δ Σέρ Φρα- 
τζέσκος — θά δώσουν πρώτοι λόγον δι’ όσα 
μοι έπρότειναν. 'Έλπισαν νά μ’άποσπάσουν 
άφ’ υμών, νά κλονίσωσι τά οικοδόμημα 
μας, νά μάς διαιρέσωσι καί πότε;. . . καθ 
ήν ημέραν αποφάσισα, είς ένδειξιν στενοτέ- 
ρας συνενώσεως ήμών, τάν υιόν μου και υ
πασπιστήν, τάν Πέτρον μου υιόν και σου, 
Μουσούρη, ν’ άναδείξω, «σπαζόμενος την 
κόρην σου Ελένην καί ως κόρην μου.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ (^σπαζόμενος αύτόν)· 
Αδελφέ Καντανολέε . . . Είμεθα ευτυ

χείς πατέρες!
ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.

Ποιον κατά τών Φράγκων τραύμα! Πα- 
γιούται σήμερον ή ένωσίς των πλέον αδιά
σπαστος... Συγχαίρω σοι, Μουσούρη.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Ευγνώμων, πλήν μή σπεύδωμεν ακόμη. 

*0 Πέτρος αποφάσισε;...
ΜΛΝΤΔΝΟΔΕΟΣ.

Προδιετέθη άπά χθές’ ήδη θά έλθν]. Δέν 
μοι είνε άγνωστος της κόρης σου, Μουσούρη, 
ή αγάπη.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Σοί {ξομολογούμαι πλέον’ δεκάκις μέχρι 

τοΰδε είδαν αυτήν δακρύουσαν καί συγκεκι- 
μένην. Μοι απέκρυπτε τά πάθος τής αγά
πης, άλλ’ ήνόησα τά αίτιον των συγκινή-. 
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σεών της· έβλεπε ψυχρόν καί άπαθη πρός 
ταύτην τόν υιόν σου...

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Το ζήτημα δέν είν’ έχ τών δυσλύτων* είς 

μέν τόν Πέτρον πάραυτα άνακοινώ τάς α
ποφάσεις μας, σύ δε προκάλεσον τήν έλευ- 
σιν τής κόρης σου έδώ.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Εν τώ μεταξύ, πρΙν σάς άφήσω μόνους, 

έπεθύμουν να έμάνθανον τί περί του πύρ
γου του Μολλίνη θά άποφασίσητε. Οί στρα- 
τιώται ανυπόμονοι με άναμένουσιν.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
'Έως να έπιστρέψη δ Μουσούρης, μεί

νατε" δ διαταχθείς να χυριεύση τόν πύργον 
τούτον υπασπιστής μου φθάνει. (Πρός τόν 
Μουσούρην)· — Σέ αναμένω μετά τής Ε
λένης σου.

('Er ώ αναχωρεί ό Μουσούρης, είσέρ 
χεται έτέρωθεν ό Πέτρος Καντανο^έος 
μετά του ΠατεροπούΛου)·

UMWAwn

ΣΚΗΝΗ ΙΒ'.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ, ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ, 
ΦΩΤΕΙΝΟΣ, ΠΕΤΡΟΣ.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ (τ^ Πέτρφ).
Ό πύργος του Μολλίνη μένει έτι εις την 

θέσιν του. ’Οταν άπεφασίσθη ή κυρίευσις 
αυτού, έπρότεινες Sv σχέδιον έκβιάσεως 
πρός παράδοσιν αυτού χαΙ το έδέχθημεν. 
Έν τούτοις δ πύργος μένει έτι είς τούς Βε- 
νετούς.

ΠΕΤΡΟΣ.
Γενναϊον δέν ένόμισα νά μεταβάλω είς 

έρείπια πύργον, τού δποίου δύναμαι νά 
λάβω τάς κλείδας, χωρίς νά θυσιάσω ένα 
στρατιώτην μου. Ό κύριος τού πύργου είνε 
γέρων ασθενής, ως έμαθον, κ’έντός τού 
πύργου ζώσι καί γυναίκες. Δέν ένόμισα 
αντάξιον τόσων Κρητών ανδρείων τήν 
κατά τοιούτου πύργου έφοδον. "Αν δέν μοί 
παραδοθή μέχρι τής αυριον, αναθέσατε είς 
άλλον τήν «κπόρθησιν αυτού. Δι’ εμέ, διά 
τούς ανδρείους στρατιώτας μου τδ πεδίον 
της μάχης, το στάδιον τής δόξης δέν είν’ 
ίκεϊ, αλλά πρδ τών φρουρίων ή τών στρα
τευμάτων τού εχθρού. ’Ιδού τά τείχη τών

Χανίων, θέσατέ μ’ εκεί. — Ως πρδς τόν 
πύργον τής Άλικιανούς, αναβάλατε μέχρι 
τής αυριον. Εάν δέν υψώση σημαίαν λευ
κήν μέχρι τής δύσεως τού ήλιου, τάξατε 
αυτώ προθεσμίαν μέχρι τής πρωίας. Τούτο 
μόνον παρ’ υμών ζητώ.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ. 
Ζητείς j . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Μή σας ίκπλήττ$· άνδρικωτέραν θεωρώ 

τήν λύσιν ταύτην.
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Καί αν διατάξω αυθωρεί τήν άλωσιν τού 
πύργου ;

ΠΕΤΡΟΣ.
®ά μέ ευρητε πρό τών πυλών του ύπε- 

ρασπιστήν !
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Τών Βενετών ; . . .
ΠΕΤΡΟΣς

Τών γερόντων καί τών γυναικών.
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Λησμονείς δτ’ είσαι στρατιώτης; ,;.
(Εισέρχεται ό ΠατερύπουΛος, χρατων 

έπιστοΛήν).

ΣΚΗΝΗ ΙΓ.
Οί άνω καί ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Χωρικός ασθμαίνων, φθάσας έκ τής Ά- 

λικιανούς, ως είπε, μοί παρέδωκε τό γράμ
μα τούτο, καί παραχρήμα σπεύδων άνε- 
χώρησε. Επιγράφεται «πρός τόν Ίωάννην 
Μουσούρην».

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Εντός στιγμής θά φθάση- (Ιαμβάνων 

την έηιστοΛήν). Πάλιν έχ τής ’Αλικιανούς} 
Νέαι προτάσεις ίσως...

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Δέν πιστεύω' τότε διατΐ πρός τόν Μου

σούρην γράφουν ;
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ

(βΛέπων όιά του παραθύρου)·
Ιδού, νομίζω, φθάνει μετά τής Ελένης 

του. — Πέτρε, πριν είσέλθη δ Μουσούρης 
σοί αναγγέλλω ταύτα· άπεφάσισα δ,τι καί 
χθές ηύχήθην. Είσαι δ μόνος μου υιός καί 
κληρονόμος τού ονόματος, του ξίφους τού-
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του καί των πόθων μου. ’Αλλ’ είμαι γέρων 
τόσον, ώστε αμφιβάλλω αν θά περατώσω 
τό έργον, δπερ άνέλαβον, την άπελευθέρω 
σιν της Κρήτης. Από πολλοΰ ηύχόμην ζών 
νά ιδω, να μεθέξω τής χαράς μεγάλης έορ 
τής του οίκου μας, των γάμων σου. Ει’ξεό· 
ρεις πόσον σέβομαι τόν γηραιόν Μουσούρην, 
πόσον αγαπώ την κόρην του, την σεμνοτέ 
ραν Κρήσσαν, ην έγνώρισα. Δεν αγνοώ δ- 
πόσον έγοήτευσαν τά κατορθώματα σου 
τήν τρυφεράν Ελένην του άρίστου φίλου 
μου καί γείτονας Μουσούρη. Καί σήμερον 
καθ’ ήν ήμέραν τολμώσιν οί Βένετοι νά St 
αιρέσωσιν ημάς, νά με όωροόοχήσωσι διά 
χρημάτων και τίτλων, ίνα μέ άποσπάσω 
σιν των συναδέλφων, έπεθύμησα νά άπο- 
δείζω οτι συννενοϋμαι μετ’ αυτών άδιασπά 
στως. Δέν εύρον στιγμήν έπικαιροτέραν, 
οΰτε άπόδειξιν μεγαλειτέραν, ή την μνή 
στευσίν σου μετά τής κόρης του Μουσούρη, 
ην δ οίκός μου ξενίζει από χθές. Είνε πα
τρική ευχή καί ονειρόν μου, είνε ευτυχία 
σου, χαρά διά τήν Κρήτην πάσαν, βλέπου 
σαν συνενουμένους σήμερον διά σου τούς 
οίκους του Καντανολέου και του Μουσούρη. 
Ή τής ξενίας σύμπτωσις ίπίκαιρος. Δέν θά 
μοί άρνηθής. Είνε ευχή μου καί ευδαιμο
νία σου.

ΠΕΤΡΟΣ.
Πάτερ . . . — Ποιος δεσμός τήν γλώσ

σαν μου δεσμεύει!
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ. 

Διστάζεις, Πέτρε;
ΠΕΤΡΟΣ.

Ή σημασία τής ευχής σου, πάτερ είνε 
μεγίστη, αλλ’ ή έκτέλεσίς τις πρόωρος καί 
εσπευσμένη. Τό έργον τής άπελευθερώσεως 
δέν έτελείωσεν εΐσέτι. Ένώπιόν μας χαί
νουν έτι τάφροι εχθρικοί. ΛατινικαΙ ση- 
μαϊαΐ κυματίζουσιν ακόμη εις τήν Σούδαν, 
καί εις τά Χανία· εις τά χωρία μας ακόμη 
ιστανται βενετικαί αγχόναι. Δι’ εμέ χαρά 
καί τής μνηστείας φαιδροτέρα, είνε ή τής 
νίκης· ερωμένη προσφιλής καί ίερά ή Κρήτη!

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Πώς; Υπεκφεύγεις, Πέτρε ; Τήν πρώ- 

την μου, τήν μόνην μου καί τελευταίαν 
ίσως ευχήν, ην γέρων πλέον, σοί υποβάλλω, 
αποκρούεις;

ΠΕΤΡΟΣ.
Είπέ μοι, πάτερ, ν’ άναβώ τά τείχη 

τών Χανίων μόνος, προκαλών βέβαιον καί 
άμεσον θάνατον, καί θά μέ ίδης ταχύν 
εκτελεστήν τής προσταγής. Εύχήθητι νά 
ίδής τόν υιόν σου υψοΰντα του γένους τήν 
σημαίαν επί τών τειχών του Βυζαντίου 
καί θά τόν ϊδ^ς πάραυτα σπεύδοντα έκεϊ. 
Είπέ νά θυσιάσω υπέρ σου, υπέρ τής Κρή
της τήν χεΐρά μου, τήν κεφαλήν μου, αλλά 
μή διαθέτης τήν καρδίαν μου. Αφιέρωσα 
τήν χείρα εις τήν Κρήτην, τήν καρδίαν 
μου είς άλλην! . .

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
"Ασκεπτον παιδίον ! τοιαΰτα σύ έφρόνεις 

καί δ κρονόληρος εγώ ενταύθα τήν 'Ελέ
νην προσεκάλεσα ! Όποίαν προκαλεϊς σκη
νήν ! Τοιαΰτα πώς δέν μοί έλεγες καί χθές;

ΠΕΤΡΟΣ.
Σοί ειπον οτι τήν Ελένην ήγάπων ως 

άδελφήν, ώ; φίλην, ως ενάρετου Κρήσσαν, 
αλλά ως ερωμένην πλέον ... όχι! Πάτερ 
σοι τό ώμολόγησα !

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ.
Πρός θεού ! σιγήσατε· άναβαίνέι δ Μου- 

σούρης !
ΠΕΤΡΟΣ.

'Οποία δι’ εμέ στιγμή.. .
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Πρόσεχε, Πέτρε. Συλλογίσθητι δτ’ υπε- 
σχέθην . . .

(Εισερχόμενοι, ό Μουσούρης, καί ή Έ- 
Λίνη καί βΛέποντες αυτούς τεταραγμένους 
Ϊστανται πρύ τής θύρας ΐκπεπ^ηγμίνοι')-

ΣΚΗΝΗ ΙΔ'.

Οί άνω ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ καί ΕΑΕΝΗ.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ
(προβαίνων είς συνάντησιν}·

Αγαπητή Ελένη .. . Είσέλθετε . ..
ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.

Ειπήτε, τί συμβαίνει. Τής ταραχής σας 
ταύτης ποία ή αιτία ;

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ (τεταραγμίνος}·
Τίποτε. Είς στιγμάς τοιαύτας φυσική ή 

συγκίνησις. .. Έπρόκειτο περί του πύρ
γου τής ’Αλικιανοΰς . . .
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ΜΟΤΣΟΥΡΗΣ.
Καί τί άπεφασίσθη ; ..
ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ (τώ Κανταναλέω).
Mil λησμονάς τδ γράμμα, οπερ έφθασαν 

έκείθεν.
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

(Εγχειρίζων τό γράμμα τφ Μουσούρη).
Παί! "Ισως προτείνουν μεσολάβησιν .. .

ΜΟΤΣΟΥΡΗΣ.
(παρατηρ&ν την Επιγραφήν).

Προς εμέ... εκ τις Άλικιανοΰς ; Άπροσ- 
δόκητον.. .
('Er φ Αποσφραγίζει, την Επιστολήν χαί 
άναγινώσκει ταύτην Εν μεγάλη ταραχή, 
ύ Καντανολέος, δ Πατερόπουλος καί ύ 
Φωτεινός συνομιλούσα χαμηλοφόνως με 
ταζύ των, ή δε ‘Ελένη προβαίνει πρός 
τόν Πέτρον ωχρόν και τεταραγμένον.)

ΕΛΕΝΗ.
Υποδοχών τοιαύτην, Πέτρε, προς έμέ... 

τήν παιδικών σου φίλην, την καλην, ως 
έλεγες, Ελένην σου ,-

ΠΕΤΡΟΣ.
Συγγνώμην... ή απρόοπτος εμφάνησίς 

σου...
ΕΛΕΝΗ.

Απρόοπτοί 5»· ’Αλλ’ ενταύθα άπδ χθέί 
ξενίζομαι.

ΠΕΤΡΕΣ.
Οί άπειλοΰντες την πατρίδα κίνδυνοι, 

αί έθνίκαι, αί κρίσιμοι στιγμαί, άς διερχό 
μεθα. ..

ΕΛΕΝΗ.
Τί σύγχυσις! ποία ψυχρότης ; Πέτρε. . . 

ως αν μ’ έμίσεις. . .
ΠΕΤΡΟΣ.

Νά σε μισήσω; σέ την σεμνοτεραν Κρήσ 
σαν, τήν φίλην μου, την αδελφήν...

ΕΛΕΝΗ.
Την άδελφήν ;. . . Όποίαν γλώσσαν είς 

στίγμάς τοιαύτας ;
ΠΕΤΡΟΣ.

Ποσάκις δέν σοι είπον οτι δι’έμέ έπέχεις 
πλέον θέσιν αδελφής, πλήν μόνον, μόνον α
δελφής.

ΕΛΕΝΗ.
*Ω του παθήματός μου! τής απάτης μου!

(Εν φ δακρύουσα Ετοιμάζεται νά κάλυψη 
τό πρόσωπον διά τής καλύπτρας, σπεύδει

εν άκρα ταραχή, κρατών ετι την Επιστο
λήν 0)

ΜΟΤΣΟΥΡΗΣ,
Ελένη μου! άπόστρεψον τδ πρόσωπον 

από τού διπροσώπου τούτου!
(Ο Πέτρος και ό πατήρ του Καντανολέος, 
θέτοντες τήν χεΐρα έπΐ τής λαβής του ζί 
φους, προβαίνουσι κατά τοΰ Μουσουρη, 
οτε σπεύδει ό Πατερόπουλος παρεντίθεται 
μεταζή αύτων, έν φ ό Φωτεινός βοηθεΐ 
τήν Εκ τής ταραχής πίπτουσαν 
έδρας ‘Ελένην).

ΠΕΤΡΟΣ. 
Διπροσώπου ;.. .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ. 
'Οποία ΰβρις !

ΕΛΕΝΗ.
Πάτερ, πάτερ μου.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.
Πρδς Θεού, Μουσούρη, αδελφοί! 

ΜΟΥΣΟΓΡΗΣ ( Επιδεικνύων τήν Επιστολήν)
Ιδού ή περγαμηνή σου, επίδοξε τής Κρή 

της ήγεμών* ιδού οι τίτλοι τής φιλοπα
τρίας σου. Άναγνώσατε ! Εινε γράμματα 
του . . . είναι στίγματα !

(ρίπτει κατά γης τήν Επιστολήν).
ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.

Βενετική πλεκτάνη ίσως . . . 
(Λαμβάνει τήν επιστολήν).

ΜΟΤΣΟΥΡΗΣ.
Ή πρόσκλησίς μου αύτη ενταύθα σήμε

ρον, Γεώργιε Καντανολέε. είνε πρόκλησις 
εις εμφυλίου, έριδας. 'Η ξενία σου ένέδρα 
δι’ ημάς. ("Ο Καντανολέος τεταραγμένος 
Αρπάζει Από τών χειρων τοΰ Πατεροπού 
λου τήν Επιστολήν, Εν ώ δε άναγινώσκει 
αύτήν, ό Μουσούρης Εξακολουθεί λαλάν 
πρός τόν Πατερόπουλον καί Φωτεινόν).

Πρδς τί λοιπόν τδ Κυβερνείου τούτο; 
Διατί εχθρούς τής Κρήτης θεωρουμεν τούς 
Βενετούς ; Πρός τί ώρκίσθημεν κατά τών 
δυναστών μας μίσος αδιάλλακτον, αφ’ ού 
εχθρόν, κατάσκοπον τών Φράγκων κρυπτο- 
μεν εδώ ; Προγράφομεν τούς Βενετούς, αλ
λ’ άναδείκνύομεν επίδοξον τής Κρήτης η
γεμόνα τόν συγχρωτιζόμενον τήν νύκτα 
μετά Φράγκων, τήν ημέραν μεθ’ ημών;

ΠΕΤΡΟΣ.
Ιωάννη Μουσούρη ...
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μ ο τ ς ο τ ρη ς .
ΌμιΙώ πρδς τόν συγκυβέρνησην μου Πα- 

τερόπουλον καί πρός τον Φωτεινόν τόν 
στρατηγόν τής Κρήτης.—Τά πάντα εξη
γούνται σήμερον καί καταγέλαστοι ημείς 
προ τών Χανίων είμεθα. *0 Σέρ Φρατζέ· 
σκος, τών Βενετών ό μιαρώτερος, προεγρά· 
φη δφ’ ημών. Τού πύργου του η άλωσις, ή 
δήμευσις τών τιμαρίων του άνετέθη εις τόν 
υπασπιστών καί υιόν του Προέδρου, του 
Καντανολέου . . . Καί δμως δ Καντανολέος 
ούτος (δειχνύων τόν Πέτρον) ορκίζεται 
πίστιν αίωνίαν, άφοσίωσιν εις τήν κόρην 
του εχθρού ήμών καί χλευάζων τάς απο
φάσεις μας σύρει τό αξίωμά του καί τό 
ονομα πρό τών ποδών μιας φραγκίσσης. ..

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ
(έπιδειχνύων τα Πέτρα» τήν έπιστοΛήν)· 

Τά έγραψεν ή χείρ σου ταΰτα ;
ΠΕΤΡΟΣ.

Ναί 1
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Πρός τήν Σοφίαν του Μολλίνη ;
ΠΕΤΡΟΣ.

Ναί !
ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.

Καί παρ’ αυτού ήλπίζομεν του πύργου 
του τήν άλωσιν !
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ (έπιτακτιχ&ς τα Πέτρα)·

Ύποχρεοΰσαι σύ να μεταβάλης, πριν ά- 
νατείλη δ ήλιος τής αύριον, είς λίθους καί 
ερείπια τόν πύργον του Μολλίνη ! Τήν κε
φαλήν του Σερ Φρατζέσκου θά μοι φέρη ή 
ιδία χείρ, ήτις έγραψε τάς λέξεις ταύτας...

ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.
Τόν έμπαιγμόν τής Κυβερνήσεώς μας 

παρατείνετε ; Πλήν την ευθύνην δέν θά 
φέρωμεν ήμεΐς . . .

ΚΑΝΤΑΝΟΑΕΟΙ. 
Συγκυβερνήτα . . .

ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.
'Ρίπτω πρό ποδών σου τόν τίτλον τού

τον’ από σήμερον είμί απλούς πολίτης της 
πατρίδας μου. Συ είς τό Κρουστογέρακον, 
εγώ εις ’Αποκόρωνα ! Έλθέ ! (Εγείρει έχ 
τής έδρας την ‘Ελένην)· Κόρη τού Ιωάν- 
νου Μουσούρη, συλλογίσθητι δτι έσώθης σή 
μερον. ®ά ησο δυστυχής δν συνεδέεσο μέ 

τόν Φραγκορρωμαϊον τούτον, δστις «λησμό
νησε πατρίδα καί θρησκείαν...

ΠΕΤΡΟΣ.
’Οφείλεις την ζωήν σου είς τό γήρας 

σου. . .
ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.

Μοι σπεύδης· θά ζήσω δσον σοι αρκεί διά 
να δοκιμάσης τήν αδυναμίαν μου.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Ιωάννη Μουσούρη, είμαι πατήρ τού δ- 

βριζομένου. ..
ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.

Κ’ εγώ τής περιφρονηθείσης. ..
ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.

Πρός ®εού! Ποιον ήνοίχθη ρήγμα ! ποϊαι 
νέαι συμφοραί διά τήν άτυχή πατρίδα. 
Έπληρώθησαν τών Βενετών οί πόθοι... 
Συνέλθετε· δέν είσθε μόνον πατέρες, εισθε 
Κρήτες, κυβερνήται. . .

ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.
(άναχωρων μετά της Ελένης·)

Πατερόπουλε καί Ιωάννη Φωτεινέ, σάς 
αναμένω είς τά Άποκόρωνα ! — Πρόεδρε 
τής Πολιτείας τών Κρητών και σΰ, ύπα· 
σπιστά του. . . θά συναντηθώμεν αλλαχού!

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
(π^ήττων τό μέτωπον·)

*Ω Κρήτη, Κρήτη, Κρήτη !

(Καταπίπτει έν τάχει ή αυλαία).
V*V^ .·Λ. WWVVV.

ΜΕΡΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.

ΣΚΗΝΗ Α'.

Νύζ· νίάσος συνεχόμενον μετά του χή 
που τοΰ Φραγχ· ΜοΛΛίνου ίν Ά.έικιατοΰ· 
Άρθείσης τής αυλαίας εισέρχεται άχροπο- 
δητΙ ό Πέπος, τριβών τάς χεΐρας. Μετά 
τινας στιγμάς εισέρχεται ή Σοφία, χεχα- 
Λυμμένη διά καΛύπτρας·

ΠΕΠΟΣ (μόνος κατ’ άρχάς)·
Μωρέ, τί κρύο ρούσικο .... έξεπάγια- 

σα. Ή κοιλιά μου έγεινε βαρέλι γεμάτο 
ρούμι, αλλά . . .’ς τοΰ κουφού τή πόρτα 
δσο θέλεις βρόντα’ καί τό ρούμι έξεπά-



— 22 —

γιασε έχει μέσα! Έπέρασαν τά μεσάνυχτα 
καί οΰτ’ έφάνηκε τό άρχοντόπουλο τής 
Κρήτης, καί ή καΰμένη ή άρχοντοΰλα Σο
φία τρέμει άπό τό κρύο της έκεΐ κάτω. Να 
έρωτας, να καλοπέρασι ί Άφίνει τα που
πουλένια της στρώματα, τόν ύπνο της, τή 
ζέστα της και καταβαίνει τέτοια ώρα έδώ, 
που όχι Πέτρος, οΰτε λύκος δεν θά ξεμυ- 
τίση σήμερα. Δεν ήθελα να ήμαι οΰτε τρίχα 
τής κεφαλής της . . . Μπά ! κουτός που 
είμαι! ξέχασα πώς οί ερωτευμένοι δέν 
κρυώνουν. Δέν ξέρω τί ζεστά λόγια λένε 
καί κάμουνε τά στήθ’α τους καμίνι, 
(β.Ιίπει άνω πρός τόν ούρατόν καί πέριζ}·

Τι μαυρίλα ! Αυτό μάς έλειψε* να π’άση 
καμμ’ά βροχή καί τότε νά σου δείξω ’γώ.

, (Ή Σοφία πλησιάζει· περισκοποΰοα τά 
πέριζβ

ψτ . . . ψτ. έλα, κυρά Σοφοΰλα κοντά 
μου . .. απ’ ίδώ ... Δέν είσαι καλά σκε 
πασμένη καί θά μου κρυώσης . . . Τάχα
τες να ήλθε καί νά έφυγε; Τοΰδωκες νά 
καταλάβη πώς θά ήσαι τά μεσάνυχτα έδώ; 
’Μπορεί νά ’χασε τό δρόμο δ άνθρωπος.— 
Οΰτε λέξι από τό στόμα της ! Μεγάλο 
κακό ή αγάπη ως τόσο, όταν έρχωνται τά 
πράγματα ανάποδα, ζερβοδήμητρα, που λέ
γει δ λόγος. Καί τώρα τί καταλαβαίνουν 
αυτοί οί άνθρωποι ; αλλάζουν δηό-τρία λό 
για με χίλια καρδιοχτύπια, ένα φιλί, που 
τούς κοστίζει δ τζίτζικας γ’ά αηδόνι καί 
έπειτα όπου φύγη φύγη. Δίκηο είχε ή Φρα- 
σκώ μου. Καλά μου τά ’λεγε. Τί ήθελα νά 
’μπλέξω σ’αύταΐς τής δουλε’αϊς ! Σωστή 
γυναίκα ! τά ’χει τετρακόσια . .. "Αλλη 
φορά που την ξαναφέρνω την κυρά Σοφοΰλα 
έδώ. Από τό ένα μέρος δ χιονιάς, από τό 
άλλο δ φόβος θά μέ ξεπαγιάσουν καί θά 
μας πάρη και τούς δηό μας στό λαιμό του 
δ ροδοκόκκινος Κρητικός.—Ψτ .. . ψτ ... 
κυρά Σοφοΰλα ! — Καλή αρχή ! τ’ αυτιά 
της θά ξεπάγιασαν. Καλέ, δέν ντρέπεσαι ! 
τά λόγια τών ερωτευμένων είνε κάρβουνα, 
φωτιά καί καίουν. *Αν μ’ έρωτας εμένα, 
ας μοΰ λέγει μ’ά γυναίκα όσα γλυκά καί 
ζεστά λόγια θέλη, άς μοΰ κατεβάζει τόν 
ουρανόν μέ τ’ άστρα, ας μοΰ τάξη χίλια 
δηό κολοκύθια καί λαγούς μέ πετραχήλια... 
έγώ, αν κάνη κρύο, θά κρυώνω καί μέ τό 

παραπάνω μάλιστα..."Επειτα τά πολλά τά 
λόγια είνε φτώχια. «Μ’ αγαπάς, σ’ αγαπώ, 
μέ θέλεις, σέ θέλω,» ένας παππάς, ένα στε
φάνι καί . . . έξω απ’ τή πόρτα ! — Ψτ... 
θαρρώ πώς έρχεται . . . νά . . . (Λ^σιά- 
ζει ή Σοφίας πατήματα . . . Αυτός θά ήνε 
. . . Μ’ά λέξι όμως θά σου πώ, κυρά Σο
φοΰλα. Σήμερα δέν ήταν καιρός γ’ά ερωτο- 
δουλε’αις . . . "Εχομε ξένους σήμερα απάνω 
’στόν πύργο, εκείνο τόν άγριο Βενετζ’άνο, 
τόν φρούραρχο τών Χανιών και τόν άλλον 
τόν αυλάρχη τόν μυρωδάτο . . . Πρόσεχε ! 
άν μάς πάρουν μυρωδιά, χαθήκαμε όλοι, 
ρουθοΰνι δέν θά μείνη ... "Οσω μπορείς 
λίγα λόγ’α μέ τό αρχοντόπουλο καί άλλη 
φορά τά λέτε πάλι. Άκους, κυρά Σοφοΰλα, 
μή μέ πάρης στό λαιμό σου, ’στήν αγάπη 
τοΰ Πέτρου σου,’στό συγχώρ’ο τών άποθαμ- 
μένων σου· έτσι νά’δής καλή ’μοίρα... 
λίγα λόγ’α . . . Νά τος, νά τος . . . Έγώ 
θά παραμονεύω έκεΐ κάτω, αν δω κανένα 
απ' τόν πύργο, θά σφυρίξω ...

('Ο Πέπος άποχωρεΐ όπισθεν των πράο 
τό βάθος τηο σκηνής παρασκηνίων* Η 
Σοφία περίτρομος άποσύρεται δεζιόθεν 
τής σκηνής" ίκ τοΰ βάθους τής σκηνής ει
σέρχεται βραόίως περισκοπών τά πέριζ ΰ 
Πέτρος κεκαΛυμμένος μέγαν μανάύαν· 
Τοποθετήσας δέ τινας όπΛοφόρους όπισθεν 
δένδρων, εις τό βάθος τής σκηνής, προ
βαίνει σπεύδων πρός τήν Σοφίαν)·

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΣΟΦΙΑ, ΠΕΤΡΟΣ.

ΠΕΤΡΟΣ.
Σοφία μου . . . τοιαύτην δι’ εμέ θυσίαν ;

. .. Οΰτε ή καταιγις, οΰτε ή έρημία σε 
άπέτρεψαν ...

ΣΟΦΙΑ.
Ή καταιγίς ; . . αλλά τά στήθη ταυτα 

άλλη θύελλα συστρέφει, Πέτρε μου αγα
πητέ. ®ά ήμην ευτυχής αν ή εντός μου 
θύελλα ώμοίαζε πρός ταύτην. Αυτή θά 
παύση και θά ίδωμεν αΰριον τήν φύσιν ήρε 
μσν . .. άλλ’ ή εντός δέν έχει τέρμα . . · 
τώρα μαίνεται σφοδρότερου ..,
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ΠΕΤΡΟΣ.
Άλλά... Σύ τρέμεις.. . Μήπως ., . ε- 

φοβήθης ;
ΣΟΦΙΑ.

Την ίρημίαν ; έρημία δι’ εμέ ή απουσία 
σου μο'ι είνε μόνον. *Αν μυρίοι δορυφόροι 
μέ εφύλαττον, χωρίς να ήσαι συ πλησίον 
μου, θά ημην πάλιν έρημος. Τών πόλεων η 
τύρβη, τών αιθουσών δ θόρυβος, αί εορταί 
της Βενετίας, ουδόν με συνεκίνει· ημην με
ταξύ αυτών κωφή καί απαθής. Παντού 
οπου δέν ησο σύ, την έρημίαν ευρισκον. —- 
Να φοβηθώ, μο'ι ειπας ; ποιον ; τών δρέων 
τά θηρία; αλλά κρύπτονται έκεΐ, εις τον 
πατρικόν πύργον φοβερώτερα άκόμη δι’ 
εμέ. Καί σήμερον, τήν νύκτα ταύτην, τού; 
οφεις τούτους περιθάλπει εις τούς κόλπους 
του δ άκαμπτος γεννήτωρ μου, αυτός δ 
ίδιος πατήρ μου !

ΠΕΤΡΟΣ.
Ποίους; τί λέγεις; Μήπως έπεσα εις 

ένεδραν;
ΣΟΦΙΑ.

Μόνος ήλθες, ή μετά στρατιωτών ;
ΠΕΤΡΟΣ.

'Έκαστον δένδρον τού δάσους τούτου 
κρύπτει ένα στρατιώτην μου. eEv σάλπισμά 
μου καί αρκεί . . ,

ΣΟΦΙΑ.
Αί άνέπνευσα ! Έσώθης, πλήν δέν θά 

σωθή καί δ πατήρ μου εκ τής παγίδος, ήν 
τφ έστησαν δ Άβογάρδος καί δ Κολλάλτος 
ίντός αυτού τού πύργου του. ΕΪς άφευκτον 
σφαγήν τόν δδηγοΰσι, μεταβάλλοντες τόν 
πύργον τούτον εις προπύργιον τών Βενετών 
καί είς παγίδα ίσως κατ’ εμού.

ΠΕΤΡΟΣ.
75 άφρον ! οργανον τών Φράγκων γίνο 

μαι, ανεκτέλεστον άφήσας τήν προσταγήν 
τής άλώσεως τού πύργου . . ,

ΣΟΦΙΑ.
Σοί είμ’ ευγνώμων· αναγνωρίζω δτι δι’ 

εμέ .. .
ΠΕΤΡΟΣ.

Αλλά τί ειπας ... έστησαν παγίδα 
κατά σού ;. .

ΣΟΦΙΑ.
*0 κόμης ’Αβογάρδος ίκηρύχθη σού αν

τίζηλοί* άντέστην καί.... συνωμοσίαν

κατ’ έμοΰ συνέστησαν, ης προεδρεύει—οί- 
μοι τής πτωχής!—δ ίδιος πατήρ μου! Πέ- 
τρε, είμαι δυστυχής, άπεγνωσμένη . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Τετέλεσται ί Δέν πρέπει, ουδέ δύναμαι 

νά κρύψω πλέον από σού ο,τι συμβαίνει, 
δ,τι θά συμβή .. .

ΣΟΦΙΑ.
Πέτρε . . . πρός θεού . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
’Έγειναν γνωστά τά πάντα . . . δ έρως 

μας, αί συνεντεύξεις καί υστάτην ίσως νύ
κτα συναντώμεθα παρά τόν πύργον τού
τον . . . Αύριον σωρός θά ήνε ερειπίων καί 
καταστροφεύς αυτού.

ΣΟΦΙΑ.
Τί δι’ εμέ δ πύργος ούτος ; μήπως ή α

γάπη μας σχετίζεται μέ οίκον, ό'στις δι’ 
ίμέ κατέστη ξένος πλέον, έρημος άφ’ ού δέν 
είσαι σύ έκεϊ. Πυρπόλησον τά δάση μας, 
μετάβαλε εις γην άκαλλιέργητον τάς γαίας, 
τά τιμάριά μας, σκόρπισαν τούς θησαυρούς 
τού γέροντος, πάν δ,τι δι’ εμέ προώριζε, 
τήν μόνην θυγατέρα του..... πλούτος 
μέγας απομένει δι’ εμέ, είς θησαυρός πο
λύτιμος, δ έρως σου. . . . Ούαί μαι, αν καί 
τούτου μέ στερήσης . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Σοφία, παΰσαι, είνε βέλη δι’ εμέ πικρά 

οι τελευταίοι λόγοι σαυ. Δέν δικαιούσαι σύ 
νά δύσπιστης επί τού έρωτός μου* σύ, ήτις 
παρ’ ολίγον μέ καθίστας έπιλήσμονα τών 
πρός τήν Κρήτην, τών πρός τήν πατρίδα 
καθηκόντων μου. Οί πρόγονοί μας μάς έ- 
δίδαξαν δτι παντός, καί θείων καί ανθρω
πίνων, προσφίλεστέρα είνε ή πατρίς, καί 
δμως σύ μέ είδες λατρεύοντά σε, αν όχι 
πλειότερον τής πατρίδος, άλλ’ ούτε ολιγώ- 
τερον . . .

ΣΟΦΙΑ.
*Αν δέν σέ τύπτη διά τούτο ή συνείδη- 

σις, σέ τύπτει δμως, διότι ή κόρη, ήν αγά
πησες δέν είνε Κρήσσα, ούτε Έλληνίς, διό
τι δέν τήν έμύρωσε τό μύρον τής θρησκείας 
σου, διότι είνε κόρη ενός φράγκου, τού 
Βενετοΰ Μάλλινη ....

ΠΕΤΡΟΣ.
Σύ είσαι δι’ εμέ Σοφία· τίποτε πλειότε

ρον. Δέν έχουν αί καρδίαι καί τύ κάλλος 
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θρησκείαν κ’ εθνικότητα, άλλα μίαν θρη
σκείαν, μίαν γλώσσαν, ένα θεόν, τόν έρω
τα !.. .

ΣΟΦΙΑ.
Αέν είμαι όμως,·—σοί ομνύω Πέτρε μου

—δέν είμαι Βενετίς. *Αν έγεννήθην φράγ- 
κισσα, α» δ πατήρ μου έμίσησε τήν φυλήν 
των Ελλήνων, οί εκ μητρός προπάτορες 
υπήρξαν Κρητες καί εγώ ανέπνευσα έλλη- 
νικόν άέρα, μέ έθέρμανε δ ήλιός σας, Πετρε, 
μ1 έζελλήνισεν ή φύσις καί ή γλώσσα σας ! 
Έλησμόνησα ένώπιόν σου δτ’ είμαι κόρη 
Φράγκου, θρέμμα λατίνων, οιτινες επιεσαν 
τα στήθη της πατρίδος σου. Εάν ίκυκλο- 
φόρει είς τάς φλέβας μου λατινικόν αίμα, 
έζητμίσθη διά των δακρύων και ιών πα
θημάτων μου καί σήμερον,αντί των τίτλων 
της δουκίσσης έπεθύμησα κ’ εφθόνησα την 
θέσιν τής τελευταίας χωρικής τής Κρη- 
της . . . τής πατρίδας μας . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Σοφία μου ! άρκει· οί λόγοι σου δύναν- 

ται νά με καταστήσωσι υπερηφανον αλλ’ 
ύστερον παράφρονα ....

ΣΟΦΙΑ.
‘Υστερον, είπας ; λοιπόν θά χωρισθώ- 

μεν 3 Σιωπάς ; (θακρύει)·
ΠΕΤΡΟΣ (καθ' εαυτός

Έλθέ, συ γέρον πάτερ μου καί είπε μοι 
ταύτην τήν στιγμήν πώς νά ίγκαταλείψω 
τόν κλαίοντα τοΰτον άγγελον, πώς να σπα
ράζω τοιαύτην καρδίαν μιας κόρης. .. μιας 
έλληνίδος !—Σοφία!...

ΣΟΦΙΑ.
Λοιπόν αυτή ή τελευταία μας συνάντη

ση Αύριον ; Ερείπια δ πατρικός μου πύρ
γος, ορφανή, απεγνωσμένη, έγκαταλελειμ· 
μένη, άνευ σονί^ά·,.·· Συμπληρωσον 
λοιπόν τό έργον, Πέτρε· έπΐ τών ερειπίων 
θέλεις φάσμα νά πλανώμαι ...

ΠΕΤΡΟΣ.
Ο’ίμοι! Sv έγνώριζες Σοφία μου, οποία 

θ’ άνατείλη ή αύριον δι’ εμέ, διά τους Βε- 
νετούς, διά τούς Κρήτας, δι’ άπασαν τήν 
Κρήτην! Τήν νύκτα ταύτην βυσσοδομεΐται 
ίσως πόλεμος έμφύλιος. Είς δύο στρατόπε
δα οί Κρήτες διαιρούνται, οί Καντανολέοι 
άφ’ ενός καί άφ’ ετέρου οί Μουσουραι. Τών 
Εμφυλίων τούτων διαιρέσεων και αντιζό· 

λιων ή αφορμή έδόθη σήμερον καί αύτη εί
σαι, είσαι σύ !

ΣΟΦΙΑ. 
®εέ μου ! τί άκούω !

ΠΕΤΡΟΣ.
Υπερήφανος διά τόν έρωτά σου, έμμα- 

νής εκ τής αγάπης, ήθελον παραδώσει είς 
πυρ τόν πύργον τοΰτον, φυγαδευσει τόν 
πατέρα σου καί σε οδηγήσει είς τό Κρου- 
στεγέρακον μνηστήν μου καί μελλόνυμφον. 
Πλήν σήμερον τό σχέδιόν μου τούτο ανα- 
τρέπεται. Εν μέσφ έκραγείσης ήδη έρίδος, 
ή έμφάνισίς σου μόνον μεταξύ τών Κρητών, 
ή μνήστευσίς μου μετά μιας φραγκίσσης, 
τής κόρης τού Μολλίνη μάλιστα, θα περι- 
πλέξη έπιφόβως τήν πατρίδα μας είς σπα
ραγμούς, ών αίτιος εγώ ...

ΣΟΦΙΑ.
Μή γένοιτο, μή γένοιτο, αγαπητέ μου 

Πέτρε. Φεύγω, έγκαταλείπω και τόν πύρ
γον καί τήν Κρήτην, κρύπτομαι είς δάση, 
είς καλύβην, κλαίουσα τήν μοίράν μου, ρί- 
πτομαι από βαράθρου κάλλιαν παρά είς βά- 
ραθρον, είς θύελλαν τοιαύτην εγώ νά ρίψω 
σέ καί τήν πατρίδα σου. . . Είπέ μοι, πρό- 
σταξόν με, δδήγησόν με τί νά πράξω ; 
Άλλ’ εν μή λησμονήσης . . . . . . . μή μέ 
αφήσης ν’ αποθάνω, πριν σέ ίδω απαξ ετι, 
ποίν έπανίδω τήν μορφήν εκείνου, οστις 
ήτο δι’ εμέ παρήγορος, προστάτης, ερωμέ
νος, ή μόνη μου χαρά, ή μόνη μου ελπίς.... 
τό παν ! (κλαίει)·

ΠΕΤΡΟΣ.
...καί ή καταστροφή σου είμαι, κόρη 

δυστυχής, εγώ. Πρίν με συναντήσης είς τόν 
βίον σου, πρίν συναντηθώμεν είς τό ίππο- 
δρόμιον εκείνο, τό μ.οιραΐον διά σε, ήσο ευ
δαίμων κόρη, πρώτη τών Βενετίδων, δια- 
πρέπουσα διά τής καλλονής, τού πλούτου 
καί τής ευφυΐας σου.Ήράσθης κ’ έκτοτε κα- 
τέστης δυστυχής. Τά πάντα αρνηθεΐσα χα- 
ριν ενός γραικού, εχθρού τού πείσμονος πα- 
τρός σου, είς δάκρυα βαπτίζεσαι καί μαρ
τυρίου στέφος περιβάλλεσαι. Καί ηδη ... 
πρέπει νά χωρισθώμεν, αν ό'χι ίσοβίως, 
πρέπει όμως, έως ού ή θύελλα παρελθη..··. 
Ανάγκη μας πιέζει σιδηρά, Σοφία μου.

ΣΟΦΙΑ.
Να επανέλθω εις Χανία, μεταξύ τών
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Βενετών, νά πέσω εις τούς δνυχκς τών έπο- 
φθαλμιώντων τήν χεϊρά μου, τά πλούτε 
τοΰ άκάμπτου γέροντας ; . . ουδέποτε I

ΠΕΤΡΟΣ.
Λΰριον δ πύργος ούτος τέφρα γίνεται, 

δημεύονται υπό της Πολιτείας τών Κρητών 
τά πλούσια τιμάριά σας καί αιχμάλωτος 
εις τό στρατόπεδόν μας σύρεται δ γηραιός 
Μολλίνης. ’Άλλη σωτηρία δεν άπέμεινε εΐ 
μη τοΰ πύργου ή παράδοσις και ή υποταγή 
τοΰ γέροντας πατρός σου. Πέσε εις τούς 
πόδας του, υπόδειξαν τάς συνεπείας, την 
ολεθρίαν μοίραν, ή'τις έπικρέμαται ήμϊν, 
αλλέως άπωλέσθης, άπωλέσθημεν ! Ανα
βολών μή περιμένη πλέον.Ακατάσχετος τών 
γεγονότων $ φορά. Μίαν ημέραν, ώρας μό
νον αν βραδύνη, ώ ! τετέλεσται ! Παράκαι
ρος θά ηνε ή μετάνοια, ή συμφορά ανεπα
νόρθωτος, δ χωρισμός μας αλγεινός, απότο
μος, αιώνιος !

ΣΟΦΙΑ.
Όλίγας ώρας μόνον επιτρέπετε νά ζώ· 

μεν; . . . Εάν ο: Βένετοι ηνε εχθροί σας, 
εάν δ Σέρ Φρατζέσκος ηνε αδιάλλακτος, ή 
κόρη του τί πταίει ; τί σοι έπταισε ; Τί 
θά ώφεληθη ή Κρήτη έκ τάς άπωλείας μου; 
*Ω ! διατί εκτελεστήν τοΰ έργου τής κατα
στροφής η Κρήτη σε προώρισε, τό λατρευ
τόν μου δν πρός τιμωρίαν μου. . .

(Ακούεται ex τοΰ βάθους τής σκηνής 
συριγμός)

Φύγε, Πέτρε, άπωλέσθην, φύγε, προφυ- 
^άχθητι, είς ένέδραν θά πέσης. ..δ πα
τήρ μου. . . οίμοι !

ΠΕΤΡΟΣ.
Θάρρει, Σοφία" πλησίον μου ουδέν φοβεί

σαι. Μη με χλευάζης λέγουσα νά φύγω, νά 
σέ άφήσω μόνην. Άλλ’ είπέ μου πόσοι είνε 
οι σωματοφύλακες τοΰ Σέρ Φρατζέσκου ;

ΣΟΦΙΑ.
Οι μισθωτοί μας δπλοφόροί ούτε έκατόν.

ΠΕΤΡΟΣ.
Καιρός δέν είνε μάχης, μάλις-α πρό γυ- 

ναικός λατρευομένης, τής Σοφίας μου... 
Μίαν στιγμήν. . .

(Βαίνει πρός τό βάθος τής σκηνής. Είς 
των ύπ' αύτοϋ τοποθετηθέντων όπισθεντών 
δένδρων στρατιωτών^ βαίνει πρός συνάν- 
νησίν τΰυ).

Σαλπίσατε άπαξ. Όταν δέ προσέλθωσίν 
οι πρόσκοποί μου, είπήτε νά περίκυκλώσω- 
σι τό μέρος τούτο. Έάν συναντηθώσι μετά 
Βενετών, την ρήξιν ας άποφύγουν βοηθού- 
μενοι δπδ τοΰ σκότους. Όταν όμως δϊς συ- 
ρίξω, επιπέσατε !

(Επιστρέφει πρός τήν Σοφίαν. Είς τό 
Αντίθετον μέρος έπιφαίνεται κεκαλυμ- 
μένος πολυπτύχφ μανδύα, ό Κολλάλτος, 
όπισθεν αύτοΰ ΰ Φραγκίσκος Μολλίνης 
καί τελευταίος ό Άβογάρδος' συνοδεύον
ται δέ πάντες οΰτοι νπό τριών οπλοφόρων 
κεκαλυμμένων έπ’ ίσης).

ΠΕΤΡΟΣ.
Τί ίφοβήθης τόσον ; ούδείς έφάνη, πλήν 

καί αν έλθη, έχε είς εμέ πεποίθησιν; ©’«- 
ποφύγω τήν ροήν τοΰ αίματος. Σύ μη λα- 
λήσης· άφες είς εμέ τήν υπεράσπισίν σου.

ΣΟΦΙΑ.
*Ω φόνευσόν μας από τοΰδε, άφοΰ ίλί- 

γας μόνον ώρας παρεχώρησας· εδώ ας λή
ξη τό μαρτύριον τών συμφορών μας καί ας 
γίνη τάφος μας τό μέρος, ένθα ώμόσαμεν 
τόν όρκον αιωνίου πίστεως. . .’Εάν μετ’ ά- 
πευκταίαν συμπλοκήν έπιζήσης, λάβε ώς 
ενθύμημα τάς τελευταίας ταύτας εξομολο
γήσεις μου. (Τω δίδει τινα γράμματα) Ά- 
νάγνως ταΰτα είς τούς Κρήτας και αν άπο- 
θάνω, ίσως επιτρέψουν νά ταφή τό πτώμά 
Λου, καί ίσως σέ άφήσουν νά δακρύσης επί 
τω θανάτω μου . . . "Ας χωρισθώμεν . . . 
Σπεΰσε. . .

ΠΕΤΡΟΣ (Ασπαζόμενος αυτήν).
Σοφία μου! τό ξίφος τούτο είνε δώρόν 

σου. Είν’ έκεϊνο, όπερ έλαβον έκ τών χει- 
ιών σου, όταν τούς Βενετούς ίππότας ένί- 
κησα είς τό ίπποδρόμιον. Τό φέρω μόνον 
διά τήν πατρίδα, και διά σέ. Δέν λησμονώ 
τόν όρκον, δν σοι ώμωσα . . . Σοφία μου... 
σύ τρέμεις .. . Πρός Θεού ! Σοφία μου!

((Η Σοφία πίπτει σχεδόν λειπόθυμος έπί 
τής Αγκάλης του. Μεσολαβοΰσι στιγμαί 
συγκινήσεως, καθ’ Ας οι μέν Βενετοί Α
κροποδητί πλησιάζουν, τινες δέ όπλοφόροι 
Κρήτες ίτέρωθεν έπίσης Ακροποδητί περι- 
κυκλοΰσι τόν Πέτρον καί τήν Σοφίαν).

*Ω τις συνδεδεμένους ούτως δύναται νά 
Λάί χωρίση ;

, ■ '•.WWA'VV»N ' ■ ■
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ΣΚΗΝΗ Γ. 
οί άνω, ΜΟΛΛΙΝΗΣ, ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ, 

α βο γα ρλ ο ς .
ΜΟΛΛΙΝΗΣ.

Τδ ξίφος τού Μολλίνη·! 1
(Σπεύδει οπωυ επιηίση κατ'αυτού JM 1 

ίδιον Χερικυκλωθέντα τδν Πίτρον ύπδ 
Κρητων όπΛοφόρων οπισθοχωρεί)·

ΠΕΤΡΟΣ ίπρδο τούς οπλοφόρους του)·
Προσέξατε! είνε βαθύ τδ σκότος. Φρου

ρήσατε τήν κόρην, ήν σάς παραδίδω πρός 
στιγμήν, άλλ’ ύπ’ εύθυνην σας.

ΣΟΦΙΑ.
Πέτρε, πού σπεύδεις; είνε δ πατήρ μου. | 

Πάτερ μου, δ Πέτρος είνε σωτήρ σου. 'Τπο- 
χώρησον σέ πολιορκουσι Κρήτες αναρίθμη

τοι.
ΠΕΤΡΟΣ.

Προκόψατε λοιπόν ! τί κρύπτετε τ& πρό
σωπά σας; Δολοφόνοι ! τίς έξ ημών έπεσεν 
είς ένεδραν. Λολίως δέν φονεύω’ είμαι Καν- 
τανολέος, όχι Μολλίνης, είμαι Κρης, δχ» 
Βενετός· δέν κρύπτομαι υπό μανδύαν, ούτε 
βοηθόν τδ σκότος θέλω, φέρετε δάδας, πα- 
ρατάχθητε ως ανδρες !

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ.
Λέν Απομένω1. Καντανολέε, είμαι δ Κολ- 

λάλτος. ’Ησο Ιππότης άλλοτε, σημαιοφόρος | 
τού 'Αγίου Κλήμεντος, είμαι ιππότης σή- 
μηρόν δ φρούραρχος Κολλάλτος.

ΠΕΤΡΟΣ.
Λίς 4 αιχμή τού ξίφους μου έστιγματισε 

τάς παρειάς σου. Μ σας διδάσκω ξιφα
σκίαν πλέον δέν έπιθυμώ. Θά συναντηθω- 
μεν καί συντόμως . . . αύριον, οχι εις τ 
σκότος καί έδώ, άλλά ει’ς τδ πεδίον της τι
μής! Έτοιμασθήτε ! Εισθε αιχμάλωτοί μου* | 
δύναμαι νά σας σύρω οπίσθέν μου ταύτην 

τήν στιγμήν. · .
ΜΟΛΛΙΝΗΣ (προβαίνει)'

©ρασύτης ! Ζωηρόν παιδίον τής μίαράς 
των Γραικών φυλής! ...

ΣΟΦΙΑ (διακόπτουάα αύτά)·
Πρδς Θεού ! μή άγνωμόνως φέρεσαι προς 

έκεϊνον, εις θν οφείλεις, πάτερ, τήν ζωήν...
ΠΕΤΡΟΣ.

Εις σέ καί μόνον τήν οφείλει, διά σέ καί 
μόνον προθεσμίαν ^υταίαν τφ παραχω-

ρω μέχρι πρωίας- *Αν δέν ήσο βύ, δ 2έρ 
Φρατζέσκος άπδ ήμερών πολλών, επαίτης 
γέρων, θά περνεφέρετο εις τδ στρατόπεδόν 
μας. Τα πρόσωπα μή κρύπτετε, καί σείς,εκ- 
βράσματα τού Άδρία. Έπιστρέψατε εις τα 
Χανία’ είπατε εις τδν Δοΰκά σας Σιγώνην, 
εις τδν Λουκα, οχι τής Κρήτης πλέον, άλλα 
τ&ν Χανίων, ότι σάς άφήκα ζώντας, ϊνα τω 
αναγγείλετε ότι οί Κρήτες κατ’ αυτών ε
πέρχονται δρομαίοι, κύριοι άπάσης τής Κρη- 
τας. Άπομακρύνατε τούς δολοφόνους. *Αν 
εΐς τήν έλαχίστην δώση αφορμών συγκρού- 
σεως, εισθε υπεύθυνοι ύμεϊς.

(Βαθμηδόν ό ΚοΛΛάΛτοζ καί ^βογάρ- 
\δος ύκοχωροΰσι περιστοιχούμενοι ύπό τι- 
I ίων όπλοφόρων ίων)·

ΜΟΛΛΙΝΗΣ. (δεικνύων την Σοφίαν.)
I Τήν έχιδναν αυτήν, ήν εις τούς, κόλπους 
ΐ εθαλπον δ γέρων δ κρονόληρος, αυτήν τήν 

άπιστον ... τήν άρνηθεϊσαν και πατέρα 
καί πατρίδα και θρησκείαν, λάβε πλέον 
μετά σοϋ. *Ας έχει τήν κατάραν μου! Τδ 
τέλος της πικρόν ας ήνε καί έπώδυνον ...

Τήν κατάραν μου !
ΣΟΦΙΑ (κλίνουσα τδ γόνυ παρ' αυτά)· 

’Π πάτερ, μή. . . ά ! θά μετανοήσης. - . 
πικρώς θα κλαύσης οταν μάθης ότι δι’εμε...

(διακόπτεται ύπό Λυγμών)·

ΠΕΤΡΟΣ.
Σπεΰσε, ώ γέρον, άνεκάλεσον τήν φοβε- 

ράν άοάν σου. Εις αυτήν, εις τά θερμά της 
δάκρυα τήν υπαρξιν οφείλεις. Αύτή και μόνη 
νά σε σώση δύναται. Δέν θέλω, ουδέ πρέπει 
να σοι εϊπω τι πλεώτερον’ παρά τής κόρης 
ταύτης, του λατρευτού αγγέλου, ού ηυτύ- 
χησας νά ήσαι δ πατήρ, θά μάθης τά παν- 
τα. Ό πύργος σου περικυκλοΰται πάντοθεν. 
Ούδέν σε σώζει· είσαι μεταξύ πυρών· καί αν 
τάς κλείδας δέν μοι πέμψης τήν πρωίαν, αν 
δεν ύψωσης ως προστάτιδα τήν Κρητικήν 
σημαίαν, άπωλέσθης.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ. (καθ' εαυτόν·)
Το μωροί I Ό Βενετδς γνωρίζει πολλούς 

τρόπους έκδικήσεως.
ΠΕΤΡΟΣ. 

’Ακόμη ένδοιάζεις ;
ΣΟΦΙΑ.

Πίστευσον, πάτερ *, ^



ΜΟΑΑΙΝΗΣ.
Σίγα σύ· 0ά σκεφθώ πολύ άν πρέπει να 

«οι δώσω τό δικαίωμα νά με άποκαλης πα
τέρα ! — (Πρός thy Πέτρον)· Καντανο- 
λέε· δέχομαι τήν προθεσμίαν είρ τίνα θ’ 
αναγγείλω την άπόφασίν μου.

ΠΕΤΡΟΣ.
Είς έμέ· θά αναμένω άγρυπνος μέχρι 

πρωίας.
(‘Ο ΜοΛΛίνης μόΛις κρύπτων την άγα· 

νάκτησίν τον, Αναχωρεί δάκνων τόν δά· 
χτύπον)·

Σοφία μου, σε συνοδεύω μέχρι τού πύρ
γου. Ό πατήρ σου, ώς εικάζω, ήρχισε να 
κάμπτηται. Σύ μόνη να τόν πείσης ήδη δύ- 
νασαι. Κατεύνασον τήν ταραχήν του.*Ανδέν 
παραδοθή, ο *Τψιστος ας σε διαφυλάξη.. . 
δέν θά μ’ έπανίδης οΰδαμοϋ, ουδέποτε !

ΣΟΦΙΑ. ‘
Ουδέποτε ; Ιδού τό πρώτον τραύμα τό 

θανάβιμον ! *Ω, διατΐ, αντί των λέξεων 
σου τούτων δέν βυθίζεις είς τά στήθη μου 
τό ξίφος τούτο $ Είνε θάνατος γλυκύτερος.

ΠΕΤΡΟΣ.
Τό ξίφος τούτο, τό μοιραίου τούτο γέρας, 

προορίζω δι’ εμέ, αν επιζήσω της Σοφίας, 
η'τις μοι τό έδωκεν είς ώραν νίκης ζηλωτής !

ΣΟΦΙΑ.
*Ω Πέτρε ! δέν αντέχω ....

ΠΕΤΡΟΣ.
Σπεύδε ! Σοφίφ, είνε στιγμαί πολύτιμοι 

καί κρίσιμοι.
(Ή Σοφία στηρίζεται ίπί του βραχίονας 

ταΰ Πέτρου κΛαίουσα· Επέρχονται Si 
συνοδευόμενοι ύπό των οπλοφόρων Κρη- 
των· Μένει επί τινας στιγμάς κενή ή 
σκηνή· Μετά ταΰτα εισέρχεται περίτρομος 
ό Πέτρος, τύπτων την κεφαλήν).

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΠΕΠΟΣ (μόνος).

Εδώ είνε πού έχασα τ’ αυγά καί τά 
πασχάλία μου. Ούτε ’ςτό όνειρό μου νά τά 
έβλεπα 1 ’Μπορούσα νά πιστέψω καλλίτερα 
τά παραμύθια όλων των γρηών παρά πώς θά 
γευόμουνα εγώ, ό ψωροπέπος, ό κουτοπέ 
πος, έγώ, ή αιτία δλων αυτών τών συφο
ρών!. .. . "Αχ! "Αχ! άπό τώρα μοΰ

ήρθε τεταρταίος πυρετός. Ούτε ξέρω πώς 
εδρέθηκα εδώ, ούτε ξέρω πού νά πάω, τί 
θά κάμω, τί θά πώ. (Τύπτει, τήν κεφαΛήν) 
"Αχ ί κεφαλή μέ μυαλό είσαι άύ, $ κολο
κύθι με λάσπη γεμισμένο; *Αν είχα κου
κούτσι μυαλό, δέν θά τά πάθαινα αυτά. 
"Ολο τό κακό απάνω μου θά ξεσπάση. Τώ
ρα ’που ξέρει ό Σέρ Φρατζέσκος δτι έγώ 
την έφερνα την κυρα Σοφοΰλά του εδώ, 
ούτε οί "Αγιοι Πάντες δέν μέ γλυττώνουν 
απ’ τά χέρια του! "Αχ! που νά τζάκιζα 
τό πόδι καί νά μην ερχόμουνα. Καλέ, 
’στά καλά καθούμενα, νά ’βρεθώ τόσω 
’μπερδεμένος καί ’στό ύστερο ύστερο, νά 
χάσω τη ζωή μου, απάνω, σέ καμμ^ά κρε
μάλα ! "Αν άπέθαινα από αρρώστια, ’στό 
διάβολο μία ζωή είνε αυτή! μά νά σε κα
ταδικάσουν σέ κρεμάλα, νά γουρλώσουν τά 
’μμάτία σου καί νά σε τρώνε ή μύγες .. . 
καί όλα αυτά γ»ά ξέναις έννοίαις! . . Αν
τίο π’ά, κόσμε ά'δικε καί ψεύτη, Αντίο γ’ά 
μένα, Αντίο Φρασκώ μου, ζηλεμένη πέρ
δικά μου... "Αχ ! πού νά’νε ή κα’ύμένη · 
θά ’πήρε τά βουνά ζητώντας με τή νύκτα! 
Δ,ί, θά με χάση πού θά μέ χάση- ας πάρη 
άπό τώρα τή κρυάδα της. (Μετά στιγ
μήν). Καί πώς θά μέ σκοτώση δ γέρο Βε- 
νετζάνος ; . . . ©ά στήσή καμμίά κρεμά
λα, θά ’πή νά ’βάλω τό κεφαλάκι μου μέσ’ 
τη θηλε’ά ... θά τραβήξουν τό σχοινί.... 
τότε θά γουρλώσουν τά ’μμάτία μου ’σάν 
τού αστακού, θά πεταχθή ή γλωσσά μου 
σάν κόκκινο χαβιάρι καί έπειτα . . . .^Αν- 
τίο, γ’ά πάντα, κουρουνόμυαλε Πέπο» θά 
φωνάζουν, «ήθελές τα, έπαθές τα. .. .ΤΑ 
ΤΑ . ,. νά . .. τραβούνε τό σχοινί .... 
Σιγά, μωρέ, Φρασκώ μου .... Χριστια
νοί ... βοήθεια !

(Πίπτει κωμικώς σκοτοδινών, iv ώ 
ίτέρωθεν φτάνει ή Φρασκώ μέ φανόν είς 
χείρας, iv ώ δέ έρευνα διά του όμματος 
πέριζ, προσπίπτει παρά τόν χαμαί κείμε
νον Πέπαν).

ΣΚΗΝΗ Ε'.
ΠΕΠΟΣ καί ΦΡΑΣΚΩ.

ΦΡΑΣΚΩ.
’Α ! ένας σκοτωμένος .... δ Πεπος !
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δυστυχία μου...· Πέπο μου, Πέπο .... 
Εινε ζεστός ακόμη..· Πέπο μου...

ΠΕΠΟΣ (καΛύπτων τό πρόσωπον)· 
Δέν είμ’ έγώ, αφέντη ... δέν φταίω...

ΦΡΑΣΚΩ (όΛοφυρομένη)-
• "Ω ! ώ! συφορά πού μάς ήρθε · . · Σε

ληνιασμός τόν έπλασε ....Πέπο μου, άν

τρούλε μου
ΠΕΠΟΣ.

Έσύ είσαι, Φρασκώ μου.... Ειόες τό 
σκοινί, πού θά με κρεμάσουνε ; . . · Φρα
σκώ μου, συχώρα με καί δ Θεός σχωρέσοι 

σε .. ·
ΦΡΑΣΚΩ.

*Η κρασί πολύ ήπιες, ή τό δαιμόνιο έμ-

πήκε μέσα σου.
ΠΕΠΟΣ.

Το ιδιο είνε, Φρασκώ μου. Ετοίμασε 
κλάψαις~καί φωναΐς ! Από αέριον θά ησαι 
ή χήρα, ή Ζ^8 τοΰ ^«καΡί,τ0ν Πεπ°« αου · 

ΦΡΑΣΚΩ.
Στάσου, στάσου να φέρω ένα παππά να 

σε διαβάσει γ’ά *“ ^Υ? ™ δαιμόνιο ....
ΠΕΠΟΣ.

"Ας με δ’αβάση. "Ετσι κ’έτσι θ’ άπο- 
θάνω . . . . Τά ’μαθέ όλα δ αφέντης καί με 
είδε πώς έγώ τά έκαμα όλα, πώς εγώ έ

φερνα εδώ την κυρά Σοφοΰλα . . .
ΦΡΑΣΚΩ (έκπεπΛηγμένη)·

Τό ’μαθέ δ άφέντης; "Αχ! Πέπο, μα
χαιριά ’που μου ’δωκες μέσ’ τή καρδιά ... 
Πέπο μου σέ χάνω . . . . Έτρελλαθηκα . . . 
μ.’ έσκότωοεί ^πίπτει Λειπό^υμος^· 
ΙΙΕΠΟΣ (Εγειρόμενος καί περιποιούμενος 

την Φρασκώ)·
Καλέ, τί έπαθες; Η κρασ'ι πολύ ήπιες 

$ τό δαιμόνιο έμπήκε μέσα σου. Να φέρω 
ενα παππά νά σε δ^αβάσή ; Σήκω, σήκω, 
να ’δούμε πώς θά τά μπαλώσωμεν, ειόε 
άλλου νά πάρωμε τό φύσημα μας.

ΦΡΑΣΚΩ.
Καί που νά πάμε; οί Βενετζιανοι θα μάς 

κρεμάσουν, οί Κρητικοί θά μάς σκοτώσουν... 
"Αχ 1 δεν έχει άλλη γίατρίά μόνο νά τρέ- 
ζωμεν στό πύργο, νά πέσωμε ’στα, πόδια 
του Σέρ Φρατζέσκου καί νά ζήτησης τό 
έλεός του. *Αν δέν σοι χαρίσφ τή ζωή,, αν 
πάθης τίποτε, Πέπο μου, κ’ εγώ, κ’ εγώ 

μαζΰ σου....

ΠΕΠΟΣ.
"Οχι, Φρασκώ μου, ζήσε γ’ά να με θά- 

ψης, γιατί θά με πετάξουνε »σάν σκυλί. 
"Αν με σκοτώσουν με μπαλτα καί ’ο’ής το 
αιμά μου νά πετ’έται ’σάν τού άρν’ου, 
όταν τό σφάζουνε,έλα, Φρασκώ μου, σφούγ
γισε τό αίμα άπό τά ρούχά μου γ’ά νά μή 
πάω λερωμένος, σαν φονιάς, ’στύν αλλο 
κόσμο. Τότε, πριν νά βγή η ψυχή μου, ελα 
καί δός μου τόν τελευταίου άσπασμόν.

"Αχ!

πο . . .
νω σου.

μου .
νη τόν έβγάλαμεν .

ΦΡΑΣΚΩ.
ένοιωσες άπό τώρα ’στα πόδια 

. Ακόμη δεν τον είδαμεν και Γιάν- 
, . . Πάμε, πάμε, Πέ- 

. σφούγγισε τ-ρς λάσπαις από ’πα-

ΠΕΠΟΣ.
Ού, ου! εδώ καράβια χάνοντας καί ’σύ, 

Ϊαρκούλά μου, που πάς. Έγώ σου λεω γ’α 

κοεμάλα και συ ... · 
ΦΡΑΣΚΩ.

Σοΰ τά ’λεγα ή δύστυχη ! . . "Ας σε κρε
μάσουν τώρα μ’ά φορά, γ’ά νά σου γινη 

κάθημα.
ΠΕΠΟΣ.

Πάμε! Καλού κακού, έλα Φρασκώ μου, 
νά μού δώσης τόν τελευταίο ασπασμό ! 
(κλαίει καί περιπτύσσεται αύτήν)· 

ΦΡΑΣΚΩ.
"Αχ! έπ’άστηκ’ η φωνή μου (κΛαίει καί 

αύτη)·
ΠΕΠΟΣ (μοιρο έογων^·

Φρασκώ μου γυναικούλά μου. Συγχώρει 
με καί δ θεός σχωρέσοι σε ! ν . . Χήρα μ°υ, 
Χήραααα! ('Απέρχονται μοιροΛογουντες 
καί ένηγκαΛισμένοι)·

(Μετασκευή της σκηνής).

ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.
Αίθουσα τοΰ Γ· ΚαντανοΛέου έν τφ Κ^ 

βιρνεΙω. 'Η διακόσμησες αύτηο άπΛή καί 
απέριττος· Έγ τώ μέσω τράπεζα μετά 
εδρών πέριζ·—Εισέρχεται εις την σκη- 
ν^γ βαρύθυμος 6 Γ. ΚαντανοΛέος, προ
βαίνει μέχρι τοΰ παραθύρου, βλέπει εζω 
καί έπανέρχεται πρό τής τραπέζης· Με
γάλη Λυχνία φωτίζει την αίθουσαν·
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φυλής,. -. περιμένομεν οί ^στιγματισμένοι 
υπδ των πληγών, νά ίδωμεν παρά τών 
νέων τούτων άνυψουμένην τήν σημαίαν των 
Γραικών, τδ λάβαρον του Κωνσταντίνου 
καί είς τδ Βυζάντιον'....

(Μετά στιγμήν διακοπής)·
Ουαί μοι I είμαι δ πατήρ ένδς τών νέων 

τούτων, δ πατήρ έκείνου, οστις θυσιάζεται 
ούχΐ υπέρ τής Αγίας μας Σοφίας, ,τού πο
λικού άστέρος τών Γραικών, άλλ’ υπέρ τής 
Σοφίας Μολλίνου, τής . · · Κύψε λοιπόν, 
κύψε, παλιά κεφαλή τού ονειροπόλου. γέ
ροντας τής Κρήτης! Κύψε πλέον βαρεία επί 
τών τρεμουσών χειρών του !

(Πίπτει όΛιγοδρανής έπ\ της έδρας, στη- . 
ρίζων έπ’ άμφοτέρων των χειρών τ^ χε' > 
φαΛήν. Μετά στιγμήν εισέρχεται τετα’ 
ραγμένος είς ακρον 6 Πέτρος)·

ΣΚΗΝΗ Z'.
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ καί ΠΕΤΡΟΣ. ( 

ΠΕΤΡΟΣ (καθ' έαυτύν ). ,
Οίμοί! είς ποίας έφθασα στιγμας! Α

γρυπνος δ γηραιδς πατήρ μου ητο καί τας, 
κλείδας τού μοιραίου πύργου περιέμενε παρ’, 
εκείνου, οστις προ στιγμών ολίγων πίστιν, 
αίωνίαν ώμνυεν είς τήν Βενετίδα κόρην.,.. 
Τίς οιδεν, μετ’ αγρυπνίαν καί οδύνην υπδ. 
τίνων σκέψεων ή πολιά του κατεολήθη κε,- 
φαλή. *Αν αίφνης έκ τής άπογνώσεως, εις 
ην κατέπεσεν, έξεγερθή, όποιον βλέμμα 
σφενδονίσει κατ’ εμού; πώς θά με άπολι-ι 
θώση, ως Μεδούσης κεφαλή! Λοιπδν σπα-^ 
νίως έρχονται μόναι αί μεγάλαι συμφοραί, 
αί τής ψυχής μας θύελλαΓ ή μία προκαλεϊ 
τήν άλλην, έως ού μία σέ καταβάλλει διά 
παντός. Χθες παρέστην μάρτυς καί αίτιος 
ολέθριας έριδος τών αρχηγών τής Κρήτης, 
πρδ στιγμών ολίγων μάρτυς φοβεράς σκηνής 
έν μέσιρ Βενετών καί ερωμένης λατρευτής, 
καί νυν πρδ του πατρός μου, ον τοσούτον 
περιέπλεξα, πρδ τού Προέδρου, πρδ τού Κυ
βερνήτου, ού παρέλυσα τάς ένεργείας, άπει- 
θήσας πρδς τάς αποφάσεις του. — Αλλά δ 
κύβος επί τέλους ας ριφθή. Εάν εγώ υπήρ
ξα μόνος αίτιος τοσούτων συμφορών, αν 
πρόσκομμα παρενεβλήθην πρδς τήν έλευθέ-, 
ρωσίν τής Κρήτης· αν, έκλείποντος ίμου τά

ΚΑΝΤΑΝΟΑΕΟΣ.
Βαθεϊα νύξ ακόμη. Αιών λοιπόν ολόκλη

ρος η νύξ θά ήνε αυτή δι’ εμέ. Καί ομως 
είνε ή κρισιμωτέρα των νυκτών, άς διήλθε 
$ δυστυχώς, ή μεγαλομάρτυς Κρήτη, Τίς 
οίδε τί τεκταίνονται τήν νύκτα ταυτην. 
ΠρΙν μεσουρανήσει δ δύσας ηλιος τής σήμε
ρον, χαροποιά τα πάντα ησαν. 'Ημείς, πρδ 
τών Χανίων, κύριοι τής ολης νήσου, ηνω
μένοι, αδελφοί δμονοοΰντες, δ υίός μου επί
δοξος τής Κρήτης ήγεμών. Καί ήδη διη 
ρημένοι, διχονοούντες πρδ του πύργου τής 
Άλικίανούς ! — Ό χθες συγκυβερνήτης, δ 
Μουσούρης σήμερον αντίπαλος, δ Πατερό- 
πουλος, η δεξιά μου αυτη χειρ, „ μάντις 
απαίσιων, καί δ υίός μου, ο χθες ετι λα- 
τρις των πατρώων εθίμων καί αρετών ... 
σήμερον έρπει πρδ των ποδών μιας φραγ- 
κίσσης, κλίνει τό γόνυ προ αυτής τής κό
ρης τού μιαρωτέρου ήμών εχθρού ! (Ιζεγεί- 
ρίΐαι πλήρης οργής)· ”Ω έμπαιγμδς καί 
χλεύη ! "Ας ευρίσκετο εις νά μοι έλεγε πώς 
ήδυνάμην νά έκσπάσω εκ τού στήθους του 
τήν τυφλωθεϊσαν καρδίαν του, χωρίς να 
φονεύσω τδν Πέτρον Καντανολέον ! "Ας μοι 
έλεγε πώς ήδυνάμην συγχρόνως νά τιμω
ρήσω τδν άμαρτήσαντα Κρήτα και νά σώ
σω τδν πταίσαντα υίόν . . . ’Ανέτρεψε λοι 
πδν ή προδότις καρδία του, έτύφλωσεν τδν 
νουν του τόσον ώστε ... ΩΪ παραληρω 
ματαίως ! Έν ώ αγρυπνώ παλαίων κατά 
τοσούτων προαισθήσεων καί οδύνης μέχρις 
άπογνώσεως, ίκεΐνος πλέκει ίσως έρωτας 
τήν ώραν ταύτην μετ’ εκείνης, ην δ δαί
μων τής πατρίδας δ κακδς εστησεν εκεί.. . 
Καί λέγεται ακόμη Κρής 5 ακόμη 'Έλλην 
λέγεται δ εις ημέρας εθνικών αγώνων καί 
δυστυχιών τήν δεξιάν τον δίδων όχι εις τδ 
ξίφος του, άλλ’ είς τήν κόρην τού μιαρού, 
του αλλοθρήσκου μας δημίου;.. —Δεν 
ανατρέφεις πλέον, δυστυχής πατρίς, δεν 
ανατρέφεις υιού; τελείους, μεγάθυμους fl· 
ρωας ! Έξεφραγκίσθη, έκφραγγίζεται ή νέα 
γενεά μας καί εις μάτην ίσως αναθέτομεν 
εις ταύτην τήν άνάστασιν τού δουλωθεντος 
γένους μας ! Καί περιμένομεν ημείς, οι γέ
ροντες, οί είς τδ αίμα καί τάς φλόγας βα- 
πτισθέντες, οί σπιθαμήν πρδς σπιθαμήν 
διεκδικήσαντες τάς χώρας τής ελληνικής
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πάντα εύοδοΰνται, ιδού τό ξίφος, τό είμαρ- 
μένον τοΰτο άθλον καί ενθύμημα, ίδού^ει- 
κνύων τό στήθος) ^ πεπρωμένα θήκη του, 
τό στήθος, ένθα κλυδωνίζεται των συμφο
ρών ή μόνη ένοχος, ή ένοχος καρδία μου !

ΚΑΙΝΤΑΝΟ/^ΕΟΣ (^γειρόμενος).
Τίς συ ,· — ‘Ο Πέτρος ! — Μέ κενάς τάς 

χεϊρας επανέρχεσαι εκ τής Άλικιανούς;
ΠΕΤΡΟΣ.

Είνε ακόμη νύξ. Η δρισθεΐσα προθεσμία 
λήγει την πρωίαν. Εάν τάς κλείδας δέν σοι 
φέρω τότε, δέν θ’ άναμείνω τήν άπόφασιν 
πολεμικού δικαστηρίου. ®ά ρίψω πρό πο- 
δών σου αντί κλειδών, τό πτώμά μου, τό 
πτώμα στρατιώτου άπειθήσαντος.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ (αύστηρ&ς) 
Νά άναγγείλ^ς άλλο έχεις εις τόν Πρόεδρον;

ΠΕΤΡΟΣ.
Ούχί, άλλά είς τόν πατέρα μόνον.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Σήμερον είμαι Πρόεδρος τής Πολιτείας 

ιών Κρητών. Ενώπιον τού τίτλου τούτου, 
απέναντι τοιούτων καθηκόντων λησμονεΐται 
j πατήρ. Τα ώτα τείνω εις άκρόασιν είς δ,τι 
λέγουν περί τής πατρίδος μου. Ημάς τούς 
Αγραμμάτους, τούς ανθρώπους τών προλή
ψεων, των απηρχαιωμένων ιδεών, έδίδαξαν 
ϊιά πραγμάτων οί πατέρες μας ότι καί γο- 
ιέων καί υίών καί πάντων τών ανθρωπίνων 
ιιμιώτερον καί άγιώτερον καί ύπέρτερον ή 
ςατρίς. Αυτό δέν είνε νέον’ είναι παλαιά 
δέα, καθώς μάς είπον· ’Αλλ’ είνε παροι- 
ιία, παραμύθιον διά την νέαν γενεάν !

ΠΕΤΡΟΣ. 
Πάτερ. . .

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Μη ζήτει τόν πατέρα είς τό Κυβερνειον 

•ών Κρητών, είς τόν Κυβερνήτην, οστις 
απεγνωσμένος διά τούς κινδύνους τής πα- 
ιρίδος . . .

ΠΕΤΡΟΣ. 
Όλίγας μόνον λέξεις. .. 

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Έπαναλέγω· είσ’ ενώπιον τού Κυβερ- 

ήτου· αύριον ενώπιον τού δικαστοΰ σου.
ΠΕΤΡΟΣ.

Αλλ’ δ υίός σου Πέτρος...
ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Ναί ! είχαν υιόν, §ν τέκνον προσφιλές.

δπερ έβλεπον κ’ εγώ καί ά’πασα $ Κρήτη 
ως σέμνωμά της ένεκα τών αρετών, ως καύ
χημά της διά τήν ανδρείαν του. ’Αλλ’ έξαι- 
ρέτως δι’ εμέ τό τέκνον τούτο, δ καλός ε
κείνος Πέτρος, ήτο τό καλλίστευμα τού οι- 
κου μου, διάδοχός μου μόνος, μόνη οίκογέ- 
νεια, πολύτιμός μοι υπαρζις ως κόρη οφθαλ
μού. Ποίαν σχέσιν έχεις σύ πρός τόν υιόν 
έκεϊνον, πρός τόν Πέτρον μου.; *Αν ήτο δυ
νατόν να έβλεπε τό τέκνον μου εκείνο, 
σέ τόν Κρήτα καί υπασπιστήν μου εν μέσο» 
Φράγκων, έρποντα παρά τούς πόδας Βενε- 
τίδος, γενόμενον κατάσκοπον εκείνων καί 
παραίτιον εμφυλίων σπαραγμών, είς,δύο θά 
διεμέλιζε τό σώμα σου. . .

ΠΕΤΡΟΣ.
(Άποθέτων ίπΐ τής τραπίζης τό ξίφος).

Αυτό να αναγγείλω ήλθον. Άλλά, πριν 
με καταδικάσεις ως υίόν σου, ως προδότην 
στρατιώτην σου, τούς τελευταίους λόγους 
ακόυσαν. . .

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Σεβάσθητε, Φραγκορρωμαιε, τήν άκραν 

ταραχήν μου καί συγκίνησιν. . .
ΠΕΤΡΟΣ.

Φραγκορρωμαιε ; . . Σπεύδεις, σπεύδεις, 
πάτερ μου, πολύ. Παρ’ εμού δέν ήκουσας 
ποτέ τήν Ιστορίαν τού δλεθρίου τούτου έ
ρωτος, δν έγκλημα ώνόμασες.

κ α ν τ α ν ο α ε ο ς .
Ουδέ ν’άκούσω ήθελον. . . Ό Πέτρος ...

ΠΕΤΡΟΣ.
'Άνθρωπος ήτο’ αν ήμάρτησεν, ούδεΐς δ 

αναμάρτητος. Άκουσον καί έπειτα. . . ίδού 
τό ξίφος· έκσπασον τήν ένοχον καρδίαν καί 
τιμώρησαν διά πληγών μυρίων.—(Ό Καν- 
τανοΜος κάθεται επί τής βόρας.) — Πρό 
δύο ετών — ενθυμείσαι — επανελθών έκ 
Βενετίας, έδέχθην τό αξίωμα σημαιοφόρου 
τού Αγίου Κλήμεντος. Μίαν ημέραν προε- 
κηρύχθη μέγα ίπποδρόμιον έξωθεν τών Χα- 
νίων. Ίππόται τριακόσιοι, οί εκλεκτότεροι 
τών Ιπποτών μετέσχον τών αγώνων. Κατ’ 
άρχαϊον έθιμον τών Φράγκων, άνεκηρύχθη 
μία τών τελετών εκείνων βασιλίς· τοιαύτη 
έξελέχθη ή Σοφία τού Μολλίνου ί ^0 Κον- 
το^εος είς τό άκουσμα του ονόματος ποιεί 
σημείον οργής).

Αυτή νά στέψ»ι έμελλε τόν νικητήν. . »
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Διηγωνίαθην κώ εγώ. Ό μόνος τΐμην Κρής 
καί *Ελλην μεταξύ τοσούτων ιπποτών της 
Δύσεως. Απειροπληθείς καρδίαι επαλλον 
υπέρ τών φράγκων συναγωνιστών, και πέ- 
ριξ εις τα δρη, κατηφεΐς, περίλυποι οι Ερω
τες καί αι Κρήσσαι τα βλέμματα προσήλουν 
μόνον εις εμέ. · . Συνεκινήθην* έθνικίι φι
λοτιμία άνεπτέρωσε το θάρρος μου" άφη- 
νίασα πλειότερον τών ίππων μου" δι’ ελιγ
μών, δεκάδα ρίπτω Ιπποτών, μετ’ άλλων 
είκοσι τδ άθλου ήμφισδητουν. ’Έτρεχον οι 
ίπποι' πάντες εκ συγκινησίες ανέστελλον 
τήυ πνοήν και δέν ήκούουτο ειμήοί παλμοί 
μυριαρίθμων θεατών. . . μετά στιγμας 0- 
λίγας φθάνω πρώτος. .. νικητής ! · · Παν- 
τες άνδυφήμησαν, βροντώδεις έζερράγησαν 
χειροκροτήσεις, άπδ δε τών πέριξ γηλόφων 
άνά χιλιάδας αΐ Κρήσσαι καί οι Κρήτες μέ 
δάκρυα εθνικής χαράς έκίνουν τα μανδηλια, 
ως αν έπιπτον πυκναΐ νιφάδες χιόνος. Τότε 
Α βασίλισσα τών αγώνων, εν μέσω ανευφη· 
μιών καί θριαμβευτικών παιάνων, κατα- 
βαίνει, καί προσφέρουσα τδ ξίφος τούτο μοι 
λέγει: «Ϊίέ του περιωνύμου Γέροντας τής 
Κρήτης, είθε ή νίκη να στέφη πάντοτε τούς 
αγώνα; σου.»

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Αγώνας τοιούτους; 

ΠΕΤΡΟΣ.
Ήτο τότε δούλη η πατρίς. "Όταν έξη· 

γέρθη, μέ είδες μυριάκις κινδυνεύοντα υπέρ 
αυτής.—Δέν έτελείωσα ακόμη. Ευχαριστών 
την βασιλίδα τής τελετής, έλαβου την χει- 
ρά της ... άλλ’ ώ έκπληξις ! . . ησθάνθηυ 
παλλόμενον τδ στήθός της καί συγκεκινη- 
μένος ήσπάσθην τήν τρέμουσαν χεϊρά της... 
"Εκτοτε . . .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Γονυκλινής ήσπάσθης χεΐρα, ήν δέν έμύ- 

ρωσε τδ μύρον τής θρησκείας μας ; Κ’ εγώ 
ίνόμιζον οτι τα χείλη τού ύπερηφάνου "Ελ- 
ληνος υίοΰ μου δέν ήσπάζοντο εΐμή τάς ει
κόνας τής εκκλησίας, τάς χεϊρας του άρχιε- 
ρέως καί τών γονέων του. . .

ΠΕΤΡΟΣ.
'Απέναντι τοσοΰτον αγνού καί ουρανίου 

έρωτος μοι άντιτάσσεις, πάτερ σύ, ό μεγα- 
^όφρων τής Κρήτης πρύτανις. . .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Ειπέ; τι αντιτάσσω ; . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Προλήψεις. . .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
(aratwaavopsvot: όργΜω/;·}

Προλήψεις; . . · Πεπολιτισμένε νεανία ! 
Ένέπαιξας τδν πατέρα, ήδη χλευάζεις τόν 
ίιζάρχην σου, τδν πρύτανιν τής Κρήτης.. . 
Είσαι λοιπόν εκ τών περιφρονούντων τά 
πατρώα ήθη καί τάς άρετάς ; Λησμονείτε 
οτι αι πατροπαράδοτοι αύταί παραδόσεις, 
ας θεωρείτε σεις προλήψεις, είνε η κιβωτός, 
δι’ ης έν μέσω κατακλυσμού βαρβάρων καί 
Επιδρομέων ό εθνισμός ήμών έσώθη ; Προ

λήψεις! Ποδοπατεϊτε, ρίπτετε ώς άχρηστον 
σκεύος τήν κληρονομίαν τών πατέρων μας. 
τάς πατρώας άρετάς, άνευ τών οποίων ί 
φυλή ημών σήμερον θά έπλανάτο άνευ κέν
τρου καί σκοπού, άνευ ίεράς τίνος ιδέας ...

ΠΕΤΡΟΣ.
Τής κόρης, πάτερ, ήν υβρίζεις, ή μήτηρ 

ήτο Κρήσσα. . .
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Τάς Κρήσσας μή χλευάζης, εις ίσην μοί
ραν θέτων μέ τήν κόρην τού Βενετού τιμα 
ριούχου, τού άρπάσαντος τάς γαίας μας. . , 
Να σ’ ενθυμίσω θέλεις τίνων έκγονος είνα 
ή ερωμένη σου ; Πρδ τριών αιώνων, οτα* 
έπανεστάτησαν οί Φωκάδες και Μελισσηνο! 
ήξεύρεις τις έξήλθεν αμείλικτος διώκτη 
των ; Ό Μάρκος δ Μολλίνης! Πρδ δύο αίώ 
νων όταν πάλιν έπανεστάτησεν ή Κρήτη 
τις κατέσφαξε τόν αρχηγόν της Ί «άννη· 
Καλλέργην ; Ό Αρμένικος Μολλίνης! Εί 
άλλην έπανάστασιν τίς έπρόδωκε τούς ’Αρ 
χολέους καί Σκορδύλας; Πάλιν είς Μολλίνης 
Τίς επί τέλους έχει είς τήν δπλοθήκην του 
ώς τρόπαιον τδ ξίφος τού προπάτορός σου 
τού Σκορδύλη ; ‘Ο πατήρ τής ερωμένης σου 
Κλίνε λοιπόν τδ γόνυ πρδ αυτής, εάν δέ 
έχ^ς οίμ® Κρητικόν, Καντανολέου αίμα εί 
τάς φλέβας σου !

ΠΕΤΡΟΣ.
Ειπέ μοι τελευταϊον, είς τί έπταισεν τ 

πλάσμα τούτο, άν είς τόν κόσμον έγεννή 
θη κόρη Βευετού.; . . Ανήκω είς τήν Κρή 
την καί ίγώ, αλλά εδώ, είς τδ κοχλάζο 
τούτο στήθος υπάρχει $1? τδ δποϊον δέν δύ
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ναμαι να καταστέλλω. . . Πάτερ! αγαπώ ! 
Τετέλεσταί!

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ. (όεικνύων την όπ.ίο- 
θηκην)·

Έκεϊ όμως, εις τήν δπλοθήκην τού Σε- 
ληνιώτου πατρός σου, βλέπεις ; έκεϊ υπάρ
χει τι, καταστέλλον πάντας τούς άλλους 
παλμούς σου. Εινε τό σχοινίον,—ακούεις;— 
τό σχοινίον, St’ ού άπηγχονίσθη υπό τών 
Βενετών δ πατήρ μου, δ πάππος σου, δ 
έπαναοτατήσας τήν Κρήτην, καθ’ άς ημέ
ρας έπιπτεν μοιραίαν πτώσιν η Κωνσταν- 
τινούπολις ! . . Τό σχοινίον εκείνο διατη
ρείται ακόμη εις τόν οίκόν μας, ως άφω
νος άλλα φοβερά διαμαρτύρησις κατά τών 
δυναστών μας !. . Πλησίασον! θά άνα- 
τριχιάσής, θά συγκινηθής, άν τό εγγίσης, 
ίσως περισσότερον, παρ’ όταν γονυκλινής 
άσπάζεσαι την χεϊρα τής κόρης τών δημίων 
μας!.. Ούτε αυτό δέν καταπνίγει τούς 
παλμούς τοιούτου έρωτος; ’Ώ ! δι’ αυτό 
από τής νέας άπηλπίσθην γενεάς! Ούαί 
σοι, άτυχής πατρίς μου! Κατέπεσε τό φρό
νημα τό εθνικόν, τό αίμα καί τα έθιμα 
ήμών μολύνονται με ο,τι όθνεϊον έφερεν ή 
Δύσις, ο! Δούκες καί οί κόμητες, ο! σταυ- 
ροφθόροι, καί τό σμήνος τόσων τυχοδιω
κτών ! Ε?νε προλήψεις αύται ; Ό έσκωρια- 
σμένος γέρων τού Σελίνου άλλην γλώσσαν 
δέν λαλει !

ΠΕΤΡΟΣ (ηαραόΐδων τό ξίφος)-
Συμπλήρωσαν τό έργον διά σπαθισμού. 

Γλυκύτερον τό τραύμα θά μοι ήνε . . .
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

“'Έχεις αύριον καιρόν νά άποθάνης, άν 
τήν προσταγήν, τού πύργου τήν καταστρο
φήν, δέν εκτελέσεις σύ πρός τιμωρίαν σου. 
"Εκλεξον μεταξύ πατρίδας καί ένόχου έρω
τος · · · (Ετοιμάζεται ν' ΑπέΛθη)·

ΠΕΤΡΟΣ.
Πάτερ, όρκος φρικτός μετά τής κόρης 

ταύτης μέ συνέδεσε διά παντός . . .
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ (όργύΛως).

Επίορκε! τί λέγεις ; τίνα τών δύο όρ
κων θά τηρήσης; τόν πρός τήν πατρίδα, ή 
τήν ερωμένην σου;. . *Εσο άποκεκηρυγ- 
μένος καί έπικατάρα . . .

ΠΕΤΡΟΣ (διακόπτων αύτόν καί γονυ- 
χΛινής.) 

ρ^ός ®ςου! (Λαμβάνων τό ξίφος αρό^

αυτοκτονίαν)* Δφςνόι άποθάνω,σώζων τήν 
πατρίδα, πριν καταρασθής.. . (Εισερχόμε
νοι δρομαίας ό γέρων ΠατερόπουΛος, άνα- 
χαιτίξει τόν Πέτρον,ού αρπάζει τό ξίφος)·

WA WWWA4WA

ΣΚΗ^Η Η'.
Οί άνω και ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
Καντανολέοι ! — Νέας δυστυχίας προ- 

καλεϊτε ! Τήν ώραν ταύτην, εις οίκον πα
ρακείμενον, προετοιμάζεται τών εμφυλίων 
σπαραγμών ή έκρηξις ! Ό Φωτεινός ένού- 
ται μετά τού Μοοσούρη καί τούς Κρήτας 
συγκαλοΰσιν εις συνέλευσιν καί δημιουργίαν 
νέας Κυβερνήσεως. Καί υμείς . . ! Τό σχέ- 
διόν των εινε, κυριεύοντες αυτοί τόν πύργον 
τού Μολλίνη, νά έγκαθιδρύσωσιν έκεϊ τήν 
νέαν των Κυβέρνησιν! Θά τούς παρεμποδίσω 
όσον δυνηθώ, άλλ’ αμφιβάλλω πλέον ! . .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Αμφιβάλλεις;... (πρύς τόν Πέτρον)· 

Σπεύσον κατά τού πύργου, πριν οί άλλοι 
καταλάβωσιν αυτόν. Οί Σελην’ώται είνε 
μετ’ εμού. Οί Σφακιώταί σου τί λέγουν, 
Πατερόπουλε ;

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
Εάν διαιρεθήτε σείς, θά προχωρήσω μό

νος μέ τούς Σφακιώτας μου τόν θάνατον 
εΰρίσκων εις τά τείχη τών Χανίων ! Μία 
ελπίς μοί μένει, εις άγγελος σωτήρ παρου- 
σιάσθη, ή Ελένη τού Μουσούρη . . . Αυτή 
γονυκλινής, δακρύουσα εις τού πατρός τούς 
πόδας έπεσε παρακαλούσα, κατευνάζουσα 
αυτόν. ’Αμνησίκακος, φιλόπατρις καί αλη
θώς έρώσα, θυσιάζει έαυτήν υπέρ τής Κρή
της καί υπέρ τού Πέτρου της !

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ. (Ττρ Πέτρω);
Ακούεις, ποίαν κόρην σοι προόριζα; ‘Η 

μεν Ελένη θύμα όπέρ σου, σύ δέ υπέρ τής 
ξένης !

— Συγκυβερνήτα ! αύριον τό Κυβερνεϊόν 
μας θά ήνε εις τόν πύργον τής Άλικιανούς. 
Μεθαύριον είς τά Χάνία ! (ό Πατερόπου- 
Λος Απέρχεται- Ό ΚαντανοΛέος βλέπει 
όργίΛως τόν Πέτρον, είς άκραν συγκίνη- 
σιν, στηρίζοντα τήν κεφαλήν ΙπΙ τής χει- 
^λ

(Πίπτει έν τάχει ή αυλαία).
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ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ.

ΣΚΗΝΗ Α'.

Ή ir τη ά· σκητη τήι Α' πράζεως αί
θουσα τοΰ ΜοΛΛίνη·

ΜΟΛΛΙΝΗΣ, ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ, ΚΟΔΛΑΛΤΟΣ, 
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.

Δέν έϊμεθα πλέον ασφαλείς εδώ. Μετά 
τινας ώρας θά περικυκλωθώμεν υπό τών 
Γραικών. Ή κατ’ αυτών στηθεϊσα σαγήνη 
θά γίνη ίσως τάφος μας, καί αυριον θά μεί
νουν τά Χανία ά'νευ τοΰ Φρουράρχου των 
καί δ Δούξ τής Κρήτης ά'νευ τοΰ αυλάρχου 
του.

ΚΟΔΛΑΛΤΟΣ.

Τό βλέπω· θά συλληφθώμεν ώς γυναί
κες είς την Άλικιανουν.

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

Παραιτηθήτε λοιπόν τής ενόπλου άντι- 
στάσεως από τοΰ πύργου τούτου. Μετα- 
βάλωμεν σχέδιον. *Ας προσποιηθή δ Σέρ 
Φρατζέσκος ότι υποτάσσεται, οτι παραδί
δεται είς τούς Καντανολέους. 'Η προσποιη
τή υποταγή ανοίγει μέγα στάδιον είς δό- 
λους καί καταστροφάς.

ΜΟΔΑΙΝΗΣ.

Συμφωνείτε είς τούτο ; Γράφω πάραυτα 
εις τούς Καντανολέους οτι παραδίδομαι, 
υψών την κρητικήν σημαίαν επί τοΰ πύρ
γου μου. Μή φοβεισθε. Καί ά'ν με ίδήτε 
ένδυόμενον στολήν Κρητός, τά φρόνημα, ή 
καρδία, ή ψυχή μου μένει η αύτή. Οί με- 
τεμφιεσμένοι δέν παύουν οντες οί αυτοί. 
*0 χαρακτήρ δέν μεταβάλλεται διά τών 
ενδυμάτων υποκρύπτεται μόνον δι’ αυτών.

ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

*Ινα σε πιστεύσωσιν δέν άρκεϊ μόνον να 
παραδώσης τάν πύργον σου. Οί πολλά πα- 
θόντες γίνονται δύσπιστοι.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Αρκεί νά είσέλθω ώς φίλος εις τούς οι- 

κους τών Κρητών. Ανύποπτος ίκεϊθεν σχε
διάζω τήν παγίδα, δι’ ής θά δυνηθώμεν ν’ 
άποπνίξωμεν αυτούς εντός τοΰ πύργου τού
του. Σείς σπεύσατε αμέσως είς Χανία, ε
νόσω είνε σκότος. Διαδόσατε πλαστώς εκεί 
ότι υπέπεσα είς τήν δυσμένειαν τών Βενε- 
τών, οτι μέ προέγραψεν ή Βενετία ώς συ
νεννοούμενου μετά τών Κρητών.

ΚΟΛΛΑΛΤΟΣ. 
"0,τι σοι εϊπουν, πραξε.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Προσποιήθητι οτι δέχεσαι πάσας τάς 

προτάσεις.
ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ.

Και τήν θρησκείαν αν σοι εϊπουν νά αλ
λάξτε, δέχθητι. Ό σκοπός ας έπιτύχη· 
περί τών μέσων, οσφ καί αν εινε ευτελή, 
μή φρόντιζε.

ΜΟΛΛΙΝΠΣ.
Σύμφωνος! *Εως ού έτοιμασθώσιν τδ 

πρός άναχώρησίν σας, άφήσατέ με μονον 
μετά τής Σοφίας. Επανερχόμενοι μετα 
στιγμάς όλίγας λαλήσατε ένώπιόν της δυ· 
σμενώς κατ’ έμοΰ ώς υπόπτου Βένετου. 
Πρέπει νά πείσωμεν τήν κόρην ότι αληθώς 
παραδίδομαι ... .

(’Ακούσας βηματισμού;, ποιεί νεΰμα αυ- 
τοϊς ν’ άποχωρήσωσιν. Ό Μολλίνης καθη- 
ταΐ σύννους επί έδρας. Μετά στιγμήν ει
σέρχεται ή Σοφία).

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ και ΣΟΦΙΑ.

ΣΟΦΙΑ.
Πρίν μέ ζητήσης φθάνω μόνη. Εάν με 

κρίνης ένοχον πάθους άξιοτιμωρήτου, είσαι 
πατήρ και πραξε ο,τι θέλεις, ό,τι δύναμαι» 
Πλήν σκέψαι· ούτε δικαιούσαι, ούτε δύνα- 
σαι νά έπιβάλης θέλησιν καί έπι τής καρ- 
δίας μου. Φέρω τό όνομά σου· δύνασαι νά 
με στερήσης τούτου. Μέ τρέφεις εις τάν 
οίκόν σου, μή μοι δώσγς πλέον άρτον. ‘Η 
σκέπη τοΰ οϊκου σου μέ έπισκεπει, κλεϊσε 
μοι τήν θύραν του. Είσαι πατήρ έμοΰ καί 
κύριος τοΰ πύργου τούτου' πραξε ο,τι δυ- 
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νασαί, «Η’ δχι επί της καρδίας μου· εί
μαι αυτής κυρία* άλλ’ οχι ! ούτε ταύτης· 
αυτη έχει ιδίαν θέλησιν και δύναμιν, εις 
άλλον παρεδόθη.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Πάντοτε ή ίδία" ουτ’ ερύθημα επί τής 

παρειας σου . . .
ΣΟΦΙΑ.

Ερύθημα ; Διατί ; διότι το καλλίτερον 
τής Κρήτης τέκνον αγαπώ ; Μήπως φέρει 
στίγμα επί τού μετώπου του; "Επνιξε 
κανένα είς την Γέφυραν των Στεναγμών ; 
έδηλητηρίασεν οϊκογενείας; ηρπασε τάς 
γαίας άλλων, τδν άρτον άπδ στόματος 
πτωχών ; είνε Κρής* δέν είνε ειλως, ουτε 
άπατρις’ έπανεστάτησεν υπέρ πατρίδας* 
εινε τούτο έγκλημα; Ήγάπησε την κό
ρην σου* εινε τούτο μυσαρόν ; ούτως άντα- 
μείβεις εκείνον, οστις άπεθέωσε το πλάσμα 
σου τό μόνον, την μόνην θυγατέρα σου ;

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
"Επαυσες ; δεν έχεις πλέον άλλα ; 

ΣΟΦΙΑ.
"Εχω ακόμη τούτο* άπδ σήμερον, εάν μ’ 

άφήσγ,ς είς τδν οίκόν σου, τήν θύραν μου, 
τα ώτα μου θά κλείσω πρδς τούς ολέθριους 
φίλους σου, πρδς τούς ξενιζομένους Βενε- 
τούς, οϊτινες ως οργανόν των σε εξέλεξαν. 
Είς μόνος δύναται ν’ άναδειχθή σωτήρ σου* 
εκείνος δστις μέχρι τούδε σ’ έσωσεν* δ Καν- 
τανολέος.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
"Ηρχισα πειθόμενος, Σοφία, περί τούτου. 

ΣΟΦΙΑ.
"Αν δεν διστάζης πλέον, άπαλλάχθητι 

ταχέως τής λυκοφιλίας των. Ή ώρα είνε 
εύκαιρος. Έντδς στιγμών ολίγων ή τδν 
πύργον παραδίδεις είς τούς Κρήτας, ή θά 
πέσης θύμα άντιστάσεως ματαίας πλέον.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Σοφία μου* είνε πειστικοί οί λόγοι σον. 

ΣΟΦΙΑ.
Διστάζεις ετί; Εκείνοι είνε Βενετοί, 

έλθόντες χθες είς Κρήτην αύριον θά φύγω- 
σιν· άλλ’ οι Μολλίναι έγεννήθησαν είς 
Κρήτην· εδώ οι πρόγονοί σου, πάτερ, ανα
παύονται. Τώρα, είς τό γήρας σου, θά έγ- 
καταλείψης διά παντός τούς τάφους τών 
προγόνων σου; Καί μόνος, μόνος είς τήν

Βενετίαν θά άπέλθης ; Εμέ μή πλέον περι- 
μένης πέραν τής Άλικιανοΰς. Δι’ εμέ δ κό
σμος δλος συγκεντρούται δπου μένει, δπου 
αναπνέει δ λατρευτός, δ εκλεκτός μου. ..

ΜΟΛΑΙΝΗΣ.
Κόρη μου... ίδού ! αποφασίζω! παρα- 

δίδομαι !
ΣΟΦΙΑ.

Πάτερ μου, εσώθης, έσώθημεν. Ύπδ τήν 
σκέπην τής σημαίας τών Κρητών θά εύρω- 
μεν άνάπαυσιν, ασφάλειαν.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Πριν υποστώ τήν πίεσίν των, τήν πο

λιορκίαν των, θά αναγγείλω είς τούς Κρή
τας οτι παραδίδομαι . ..καί ότι πλέον... 
Λάβε τήν γραφίδα, γράψε σύ πρδς τόν Καν- 
τανολέον τδν Πρόεδρόν των’ εγώ ελληνικά 
δέν γράφω, καθώς σύ, ούτε ή χειρ μου δύ
ναται νά γράψη εκ τής συγκινήσεως.

(‘Η Σοφία γράφει καθ'ύπαγόρευσιν ΐοσ 
Μο22ίνη)·

«Γενναιότατε Ραιτούρη τών Κρητών.

«Είς τούς Βενετούς κατέστην ύποπτος 
καί μισητός. Άρνηθείς νά άποσυρθώ είς τα 
Χανία μετ’ αυτών καί νά διανείμω άπαν
τα τα πλούτη μου είς τδ ταμεϊον τού Δου- 
κδς διά τάς δαπάνας τού πολέμου, άπε- 
κηρύχθην ύπ’ αυτών. Πρώτη άπεστάτησεν 
ή κόρη μου, ή προσφιλής Σοφία μου. Ά- 
παρνηθεϊσα τήν βενετικήν εθνότητα, ζητεϊ 
νά άναγνωρισθή ως Κρήσσα τήν καρδίαν 
καί τούς πόθους. Είμαι γέρων, άξιος τής 
συμπαθείας τών γενναίων αρχηγών τής 
Κρητικής πολιτείας. "Ο πύργος μου ανήκει 
είς τήν έλευθέραν Κρήτην' παραδίδομαι 
μεθ’ δλών μου τών τιμαρίων, άτινα κλη
ροδοτώ, είς τούς πτωχούς τής Κρήτης.»

ΣΟΦΙΑ (άσπαζομένη τήν χεΐρά τον)· 
Πάτερ, με κατέστησας ευδαίμονα.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Δός μοι νά υπογράψω.

('Er ώ ύπογράφει, εισέρχονται οι ΚοΛ- 
ΜΛτοο, ' ^βογάρδος καί Σόν Π^άτσιδοτ 
προσποιούμενοι έκπίηζιν καί Απορίαν)·
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ΣΚΗΝΗ Γ.

01 άνω και ΚΟΑΑΑΛΤΟΣ, ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ 
και ΔΟΝ ΠΛΑΤΣΙΔΟΣ).

ΚΟΑΛΑΛΤΟΣ. (τα ^βογάρόω).
Δεν με έπιστεύετε ; Ιδού, δ Σερ Φρα- 

τζέσκος εις γραπτάς συνεννοήσεις μετά των 
αποστατών!

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Σερ Φρατζέσκε, ειμεθα μάρτυρες αύτό- 

πται του έγκλήματός σου. Άπδ σήμερον 
θά διαγραφής εκ της τάξεως των ευγενών 
κ’ ευπατριδών της Βενετίας.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Πρδς Βενετδν δεν όμιλεϊτε πλέον* επί 

του πύργου, οστις σας έξένιζεν μέχρι της 
ώρας ταύτης, δεν κυματίζει ή Βενετική ση
μαία πλέον. Το σκότος δύναται ακόμη νά 
σας σώσ-ρ.

ΚΟΑΛΑΛΤΟΣ.
Εινε προδοσία τούτο. "Αν ησαι γνήσιοί 

Βενετός. . .
ΜΟΛΛΙΝΗΣ (διακόπτων αύτόν}·

Δεν έγεννηθην εις τήν Βενετίαν* ούτε θ’ 
άποθάνω έκεϊ. Τά οστά μου θέλω ν’ ανα- 
παυθώσιν εις έλευθέραν γην, πλησίον τών 
προγόνων μου.

ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Ή κεφαλή σου, γέρον δυστυχή, προγρά· 

φεται.
ΜΟΛΛΙΝΗΣ.

Καθώς αί είδικαί σας υπό τών Κρητών.
(Έν ώ ή Σοφία διπλώνει καί σφραγί

ζει· την επιστολήν, οι ΒενετοΙ Επέρχονται, 
συνεννοούμενοι διά νευμάτων μετά τοΰ 
Μο.Μίνη, οστις τοϊς συνιστα σιωπήν διά 
τοΰ δακτύλου έπί των χειΛέων)·

ΣΟΦΙΑ.
"Εφυγαν ;...’Ανέπνευσα !

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Δός μοί τδ γράμμα’ τδ αποστέλλω ·πά- 

ραυτα. "Όταν εξημερώσει μεταβαίνομεν εις 
τδ στρατόπεδόν των.

ΣΟΦΙΑ (καθ^ εαυτών)· 
"Ω ! θά τδν έπανίδω ! Ευτυχία μου !

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Έλθέ νά έτοιμάσωμεν τά της άναχωρη- 

σεως. . .
(' Λναχωροΰσιν' εισέρχεται είς την σκη

νήν δειΛως δ Ιΐέππος' μετ'1 αυτόν έζ Αν
τιθέτου παρασκηνίοο ή Φρασκώ}·

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΠΕΠΟΣ καί ΦΡΑΣΚΩ.

ΠΕΠΟΣ.
Μωρέ, πώς δεν έπνίγηκα μέσ’ τά χαν- 

δάκ’α. Λές κατάστασι ! έγεινα σάν βρεγ
μένη κόττα. (Τινάζων τά ίνδόματά του}· 
Τι βγαίνει μ’ αυτά ; εδώ θά χάσω τδ πε
τσί μου κ’ εγώ συλλογίζομαι τά ρούχα. Με 
τί μούτρα νά δώ τδν αύθέντη μου, με τί 
στόμα νά τού ζητη’σω έλεος. . .

ΦΡΑΣΚΩ.
Πέπο ! την γλυττώσαμε. Νά πας ν’ ά- 

νάψης μιά λαμπάδα ’ς τδν "Αγιο πού σ’ έ- 
γλύττωσ’ απ’ τη κρεμάλα. Ή κυρά Σοφού- 
λα τά έφτίασε.

ΠΕΠΟΣ.
Μωρέ, τί έφτιασε ; "Αλλα πάλιν καμώ

ματα ;
ΦΡΑΣΚΩ.

Ακόμη δέν μυρίστηκες τίποτε; Πέρνομε, 
τά παπούτζία στδ χέρι καί τδ φύσημά μας: 
αλλού, ©ά γίνωμεν ολοι εδώ μέσα κρητι- 
κοί, άντάρται καί ημείς. Δέν ακόυσες τί έ
γραψε ’ς τούς Κρητικούς δ Σερ Φρατζέσκος; 
Ζητεί νά γίνει φίλος των.

ΠΕΠΟΣ.
Νά τδ ’δω καί νά μη τδ πιστέψω.

ΦΡΑΣΚΩ.
Καλέ, τί τρέμεις έτσι; άπδ τδ φόβο η 

άπδ τδ κρύο ; Πάμε νά σέ στεγνώσω* θά 
μου κριώσιρς.

ΠΕΠΟΣ.
«"Υπαγε δπίσω μου, Σατανά! Εγώ κλαίω 

τί μοίρα μου καί σύ . . . ούτε συλλογίζε
σαι πώς αύριο θά ησαι ή χη'ρα τού Πέπου 
σου, ή χήρα ρ^· ΆΥ^ά, Πέπους βρίσκεις 
δσους θέλεις. "Αν χαθώ, θά χώσ’ η Βενε- 
τ’ά βελόνι !

ΦΡΑΣΚΩ.
Πάλι τά ιδία; "Αχ! δέν ίθελα τίποτε 

άλλο παρά νά γίνω γιά λίγο καιρδ χήρα 
και|νά έβλεπες έπειτα πώς θά «μετανοιών 
νες γι’ αύτδ πού μού λέγεις τώρα. "Ερχε
σαι νά δοκίμασες;
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ΠΕΠΟΣ.
At... κάποιος μας φωνάζει, Θαρρώ . . .

ΦΡΑΣΚΩ.
Έτοιμασίαις γ’ά φευγάλα. Δέν ’ς τό ’πα; 

Άφίνομε ’γειά ’ς τδ πύργο. Ή άρχοντούλα 
πά έκαμε μέλι καί γάλα. Μέσ’ τήν ανεμο
ζάλη οΰτ’ έσυλλογίστικαν τόν Πέπο καί τής 
μεσιτείαις του ... Πάμε !

ΠΕΠΟΣ (σταυροκοπούμενος}· 
«Μέγας είσαι, Κύριε!

('Απέρχονται· Μετασκευή τής σκηνής·')

ΣΚΗΝΗ Ε'.

Λωμάτιον έν τφ οικία τον Μουσούρη, 
φωτιζόμενον ύπό μεγά.Ιης Λυχνίας εμπρο· 
σθεν εικόνας τής Παναγίας·

ΦΩΤΕΙΝΟΣ καί ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
ΦΩΤΕΙΝΟΣ.

Λοιπόν τί άπεφάσισας;
ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.

Να ρίψωμεν τόν κύβον, να προβώμεν εις 
την άλωσιν τού πύργου καί έγκαθιδρύοντες 
έκεϊ την νέαν μας Κυβέρνησιν, ν’ άποκη- 
ρύξωμεν τούς Καντανολέους. Είμαι πλέον 
αδιάλλακτος. Βλέπεις έκεϊ (δεικνύει διά 
τής θύρας). βΕν τέκνον είχον, την Ελένην, 
προσφιλεστέραν κόρης οφθαλμού καί μοι 
«πλήγωσαν αυτήν ουχί είς την καρδίαν μό
νον, εις τήν φιλοτιμίαν της. ΠρΙν μεταβή 
ο άστατος εκείνος νεανίας εις την Βενε
τίαν, ήναψε πυράν μεγάλην είς τδ στηθός 
της. Ένόμιζεν οτι έσβέσθη έκ της απου
σίας του καί μοι την άπέκρυπτεν· άλλ’ δτε 
έπανήλθεν άνερριπίσθη καί . . . ιδού έρω 
τος προσβεβλημένου θύμα κεϊται. Δεν ώφε- 
λούσι πλέον αί πατρικαί μου συμβουλαί· 
τόν αγαπά οσον ουδέποτε.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
*Αν τόν φονεύσης, δι’ αυτήν χειρότερον.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Νά τόν φονεύσω ; «Πρόσεξαν,» μοί είπε 

χθές, «μίαν άν έγγίσης τρίχα του, μίαν 
πληγήν μοί δίδεις. Τί έ'πταισεν ό Πέτρος, 
αν έγώ ήγάπησα πλειότερον αυτόν ; Κ’ε
κείνος μέ ήγάπα πρίν συνάντηση τήν ώραίαν 
μου αντίζηλον. ’Ο έρως μου ήτο πολύ α
θώος’ τόν απογοήτευσε’ καί τότε, τότε μοί

τόν ήρπασεν εκείνη, ή'τις ήτο άνταξία νύμ
φη τοιούτου ήγεμόνος των Κρητών.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Ηγεμόνας των Κρητών;. . . Ιδού λοι

πόν ! οί πταίοντες ειμεθα ημείς, ημείς, οί- 
τινες τόν νέαν αυτόν άνυψώσαμεν καί είς 
τοιαύτας αξιώσεις αφορμήν έδώκαμεν. Ή- 
γεμών επίδοξος εκείνος; καί ημείς; ακόλου
θοι πειθήνιοι τού άγερώχου νεανίου ; Βλέ
πεις πού άγει ή υπερβολή τής μετριοφρο
σύνης σοΰ και τής αύταπαρνήσεως τού γέ
ροντας Πατεροπούλου; 'Η μετριοφροσύνη δέν 
εινε πάντοτε και αρετή. Οί δειλοί, οί συ
ναισθανόμενοι αδυναμίαν, οί ανεχόμενοι τήν 
δψωσιν των άλλων νομίζουν οτι εϊνε με- 
τριόφρονες κ’ ενάρετοι πολϊται! Άλλ’ δ συ
ναισθανόμενος τήν δύναμίν του, δ έχων ευ
σταθές τό φρόνημα δέν πίπτει όπως γίνη 
γέφυρα, βαθμίς πρδς δψωσιν των άλλων. 
Διά τοιούτους ίναρέτους άρχοντας εινε άνοι- 
κτα'ι αί θύραι τών μοναστηρίων. Τό στά- 
διον τών άξιούντων τήν επί τού λαού κη
δεμονίαν θέλει άνδρας, ρέκτας, παλαιστάς.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Οί λόγοι σου πού τείνουν, Φωτεινέ ; 

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Εις τούτο' ν’ άνακηρυχθής σύ τής Κρή

της ηγεμών άντί τού επιδόξου νεανίου, 
όστις δέν έγήρασεν εν μέσω μαρτυρίων, ό
πως σύ. Έχέγγυα πλειότερα θά εύρη ή πα- 
τρίς, τόσοι ριζάρχαι, τόσαι λευκανθεΐσαι 
κεφαλαί είς τόν άπειρον έκεΐνον νεανίαν, 
οστις άξιοι νά γίνη ηγεμών ; Καί θά αμαυ- 
ρωθώσι πρδ αυτού τοσούτοι οίκοι ένδοξοι 
καί σεβαστοί, τοσοϋτοι γόνοι οικογενειών, 
ως οί τών Φωκάδων, τών Μελισσηνών, τών 
Κομνηνών ;

(Έπιφαίνεται ΙπΙ τοΰ ούόοϋ τής θύρας 
<5 ΠατερόπουΛος·)

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Μή μέ κλονίζης, Φωτεινέ, πλειότερον· 

τήν στιγμήν ταύτην μία έτι προτροπή αρ
κεί νά καταστήση τόν Μουσούρην αίτιον 
μεγάλων εμφυλίων σπαραγμών. Λυπούμαι 
τήν πατρίδα· σπαίρει πρδ ήμών αιμοστα
γής ή Κρήτη. Εάν προσθέσωμεν είς τά δει
νά της εμφυλίους σπαραγμούς, οί Βενετοί, 
ως κόρακες θά ίπιπέσουν πλέον κατ’ αυ
τής, ως επί πτώματος.
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ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΑΟΣ (προβαίνω?-)
Τοιαύτην γλώσσαν δ Μουσούρης πρέπει 

να λαλή. 'Η αρετη η δόξα των αρίστων 
πολιτών δέν εινε, στρατηγέ μου, τ’ Αξιώ
ματα, οί τίτλοι κ’ η έπίδειξίζ. ^Οστις πο
θεί την δόξαν της πατρίδας την ωφελεί, 
αν ήνε νέος διά των αγώνων του, άν ηνε 
γέρων διά της πείρας και των συμβουλών. 
*Αφες τδν Μουσούρην σύμβουλον, συγκυ- 
βερνήτην μόνον. Τίς σήμερον, εις τους κιν
δύνους της πατρίδας, 0ά μεταβαλη τδ ξί 
φος είς οργανον άδελφοκτονίας ; Ημείς α
νάγκην έχομεν ούχί των τίτλων και στεμ
μάτων, αλλά κυβερνητών σωφρόνων καί 
πατριωτών. Ημείς πατρίδα μόνον θέλομεν 
μεγάλην και έλευθέραν· ήγεμών αυτής θα 
ηνε όχι δ απλώς κρατών εις χεΐρας σκήπ- 
τρον, άλλ’ δ κερδίζων την αγάπην του 
λαού διά γενναίων έργων, δ αποκαθιστα- 
μενος τδ γόητρον καί η ελπίς του έθνους.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Τοιοΰτοι δέν άναδεικνύονται βεβαίως οί 

Καντανολέοι.
ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΑΟΣ.

Ευρύ τδ στάδιον δι’ δ'λους εινε. Ή ά
μιλλα ιδού! αλλά προσέξατε’ μεγίστη η 
ευθύνη’ ημείς παραχωροΰμεν εις ^ημας τήν 
άρχνιγίαν. Συλλογισθητε ομως’ εαν, ηνω
μένοι της πατρίδος οί πρώτοι εις κυβέρνη· 
σιν κοινήν δέν ήλευθέρωσαν ακόμη ταυτην, 
διηρημένοι καί αντίζηλοι ουδέν θα κατορ- 
θώσωμεν καί θά δειχθώμεν άξιοι της τυ- 

χ^ μ«ί·
μ ο ϊς ο ϊρη ς .

Δοιπδν προτείνεις συνδιαλλαγών διά τής 
ταπεινώσεως ημών ;

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΑΟΣ.
Καί μήπως ταπεινοΰμαι εγώ δ γέρων 

Σφακιώτης υποχωρών πρδ του Καντανο- 
λέου ς Είμαι και θά ήμαι πάντοτε, είτε αρ
χηγός των, είτε συμπολεμιστής, ο Πατερό- 
πουλος. Τάς επιδείξεις καί τούς τίτλους 
διατηροϋσιν οί πατραγαθοΰντες μονον’ τους 
έπιζητοΰσι μόνον οί ανώνυμοι.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Ή μετριοφροσύνη αύτη καί η ανοχή έδω- 

καν τδ θάρρος εις τδν Πέτρον να απειθή εις 
τάς διαταγάί τής Κυβερνήσεως. ’Ιδου· επί 
του πύργου τής Άλικιανοΰς κυματίζει ΛΛόη

κη ή λατινική σημαία. Έλθέ. (Βλέπει διά 
τον παραθύρου.) Τι βλέπω ; οι πέριζ λό
φοι έπλημμύρησαν Κρητών . . .

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ (πλησιάζω? πράο 
τό παράθυρο?·)

Στενώς έπολιόρκησε τδν πύργον δ Καν- 
τανολέος.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Πλήν δέν ακούω θόρυβον πολέμου . .ΐ 

Αλλά προσέξατε- δέν διακρίνω επί των ε
πάλξεων Βενετικήν σημαίαν.

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ (ίπ1 ίσης.)
Ιδού ΰψοϋται ήδη μία· δέν φαίνεται βε

νετική’ τδ χρώμα εινε άλλο . . . είνε .. . 
ΦΩΤΕΙΝΟΣ (βΛύπων ίπισταμίνως·) 
Κρητική !

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
Κρητική; Λοιπόν δ πύργος παρεδόθη ; 

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ.
Έσώθημεν· τδ πρόσκομμα κατέπεσεν. 

(είσίρχεται έσπευσμύνως καί Λυσίκομος 
ή ΈΛύνη·)

ΐΛΛΜΛ~ννΛ

ΣΚΗΝΗ ΣΤ.
Οί άνω καί ΕΛΕΝΗ.

ΕΛΕΝΗ (τφ Μουσούρ^)·
*Αν θέλης να μέ σώσης άφες με να επι

στρέφω εις τα Άποκόρωνα αμέσως. Στιγ
μήν δέν μένω πλέον. Ίδέ από του παραθύ
ρου* απεσταλμένοι φθάνουσι του Βένετου 
Μολλίνη, οστις παραδίδεται μετά τής θυ- 
γατρός του. Εδώ μή με αφήσης· ή συνάν- 
τησις μετά τής αντιζήλου μου ...

ΜΟΤΣΟΥΡΗΣ.
'Ησύχει, κόρη δυστυχής. Εδώ βεβαίως 

δέν θά μείνωμεν, άλλ’ ουτ’ εκείνοι πλέον. 
Τ’ άπεφάσισα !

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΑΟΣ.
Αποφάσισες; Μουσοόρη, είς ουδέν αί 

παρακλήσεις μου ; Καί τώρα οτ’ έξέλείπε 
τδ σκάνδαλον ...

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Σοί απαντώ εγώ αντί του δυστυχούς 

πατρός. Δέν άνεχόμεθα τήν σνγκέντρωσιν 
τής δόξης, τής ίσχύος πάσης εις τδν Καν- 
τανολέον, πολύ δέ περισσότερον είς τδν υιόν 
του.

6
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ΕΛΕΝΗ.
Πάτερ, μίαν λέξιν μόνον. Πρός θεού, σε 

Ικετεύω, πριν την τελευταίαν ειπης λέξιν 
εις τόν Πατερόπουλον, δός μοι άκρόασιν 
στιγμών ολίγων. Είσαι εις την Κρήτην χρή
σιμος· πατήρ δέν είσαι μόνον της Ελένης. 
Εις στιγμάς κινδύνων της πατρίδας φοβε
ρών, λησμόνησαν δτ’ είσαι καί πατη'ρ μου. 
"Οταν τό μέγα έργον τελειώσητε, έλθέ εις 
τ’ Άποκόρωνα* έκεϊ θά μ’ ευρης ή'συχον, 
προσευχομένην υπέρ σου καί τής πατρίδας 
μας. Μη εντείνεις την περιπλοκήν, τήν ρή- 
ξιν τήν εμφύλιον. Εάν δ Πέτρας πλέον δέν 
με αγαπα, δέν με μισεί ακόμη. Μή τόν ά- 
ναγκάσης νώ με μισήστρ· ή οδύνη θά ήνε πι- 
κροτέρα. *Ω ! μή, πάτερ, μή διστάζεις· δός 
τήν χεϊρα εις διαλλαγήν. Εκείνος δέν θά 
μ’ έπανίδη· εις τα ’Αποκόρωνα θά ζήσω 
πλέον ανευ αξιώσεων επί του Πέτρου· θά 
ζήσω, θ’ άποθάνω κόρη τού Μουσούρη· μοί 
αρκεί. ΤΩ ! μή λυπήσαι· μη' με άναλύης είς 
δάκρυα... {'Ο Μουσούρης συγκινηθείς 
πίπτει αδρανής ini εδραζ' ή Έ.έένη γονυ- 
καινής παρ' αύτω)·—Σεις, δέν με βοηθείτε 
είς τάς παρακλήσεις μου, σύ προ πάντων, 
γέρον σεβαστ^ Εν Πατεροπού.Ιω). Σπεύ 
σατε είπήτε εις τον Πρόεδρον Καντανο- 
λέον δτι δ Μουσούρης, ότι τής Ελένης δ 
πατήρ δέν τρέφει πλέον μίσος κατ’ αύτοΰ, 
δτι τήν έκδίκησίν του σβύνει είς τά δάκρυα 
τής κόρης του, είπήτε δτι δ Μουσούρης, 
χάριν τής Κρήτης, δέν μνησικακεϊ, είπήτε...

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ Εγειρόμενος').
Τί λέγεις ; ποιος σοί ίπέτρεψε να λέγης 

ταύτα ;
ΕΛΕΝΗ.

Συγχώρησόν μοι, συγχώρησαν τήν δυ
στυχή Ελένην σου, ή'τις δέν θέλει νά σε 
ϊδη πίπτοντα άδόξως είς πόλεμον εμφύ
λιον. Εάν δ Πέτρος πέση υπό σου νεκρός, 
ποία τύψις συνειδήσεως ; Εγώ θά ήμαι ή 
αιτία, κατ’ εμού ή Κρήτη πάσα θά έξεγερ- 
θή, βλέπουσα νεκρόν τόν ήρωά της, πτώμα 
τό σέμνωμά της, τήν ελπίδα της.

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Ελένη μου, ή σύ παραλαλεϊς, ή εγώ κα

κώς ακούω. — Πατερόπουλε, αν αναμένης 
νά άκούσης τήν άπόφασίν μου, μάθε δτι δ 
Μουσούρης δέν συνδιαλάσσεται διά τής τα·

πέινώσεώς. *Αν δ Μολλίνης επεσεν νεκρός 
ή έφυγε καί οι Καντανολέοι θέλωσι διαλ- 
λαγήν, δ Μουσούρης θά εδρίσκεται εδώ. 
Πλειότερα δέν λέγω.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Ό Φωτεινός;

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Ό Μουσούρης άπήντησε καί δι’ εμέ. Τού

το προσθέτω μόνον, τούς αιχμαλώτους τής 
Άλικιανοϋς θά παραδώσουν είς εμέ. Στρα
τηγός τής Κρήτης δέν είνε δ Καντανολέος* 
είνε Πρόεδρος απλούς διά τήν ηλικίαν μόνον.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ (άκα^ωρώζ).
Οί’μοι, άπηλπίσθην ! Είσθε αδιάλλακτοι!

ΕΛΕΝΗ.
Μή μας αφήσνίς μόνους, γέρον σεβαστέ... 

Άπήλθε !
ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.

Διάταξον, Φωτεινέ, τήν συγκέντρωσιν 
των οπλιτών μας. Ούδείς γνωρίζει πώς θά 
ευρεθώμεν σήμερον.

(Παρακολουθούσα μέχρι τής θύρας αυ
τούς άπεργοαένους ή

ΕΛΕΝΗ.
Πάτερ !—Πρός θεού, κατεύνασαν τήν τα

ραχήν του, στρατηγέ· σέ ικετεύω. *Αν 
πταίω, άν τώ έπταισα εγώ, ά'ς με δικάση 
δ Θεός. (Μόνη, βλέπουσα από τού παρα
θύρου.} Ιδού! έκεϊνοι· πλησιάζουν. Πού 
νά κρυφθώ, νά μή τούς ίδω, νά μή ακούσω 
τίποτε έξ όσων θά συμβώσιν. Ο’ίμοι ! δυ
στυχής ! ('Επέρχεται-}

ΣΚΗΝΗ Ζ'.
Ή αίθουσα του Κυβερνείου των Κλη

τών. "Ο Πέτρος άνησύχως παρατηρούν 
διά του παραθύρου εζωθεν.

ΠΕΤΡΟΣ.
Δέν άπατώμαι πλέον άνέτειλεν δ ήλιος 

καί επί τού πύργου τής Άλικιανοϋς φαί
νεται κυματίζουσα ή κρητική σημαία. 
Ή πέτρα λοιπόν ήρθη τού σκανδάλου* έπε- 
σεν ή λατινική σημαία άπό των επάλξεων, 
καί όμως δέν γνωρίζω τί άπέγειναν οί κά
τοικοι τού πύργου, ή κόρη τών ονείρων 
μου ! Ό έρως της σφοδρός, άκαταμάχητος 
μέ έφερεν εις τό χείλος τού βαράθρου· παρ’
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ολίγον έγένόμην άρνησίπατρις και πρόξε
νος μεγάλων συμφορών. Ιδού! ο πύργος 
είνε κτήρια των Κρητών καί ή Σοφία . . . 
ίσως ταύτην την στιγμών άπάγεται εις τα 
Χανία επί βδελυράς αγκάλης! Κ’ έγώ.. . 
εδώ ακόμη μένω ως δεσμώτης· λησμονώ τδν 
όρκον, 8ν άκόμη χθές εν συγκινήσει ιερα τη 
έπανέλαβον. 'Οχι! δεν μένω* είνε αναν- 
δρον. ΑΑν δ πλεονέκτης εραστές των θη
σαυρών της δ μισητός αυλάρχης μοι την 
ηρπασεν, αν διά τών φιλημάτων του εμό- 
λυνε τήν χεΐρά της, τετέλεσται! Ό βίος του 
Καντανολέου λήγει άδοξος δια δολοφο
νίας και αυτοκτονίας . . .

(Εισέρχεται ό Καντανο.έέος άναγινώ· 
σκων επιστολήν·)

ΣΚΗΝΗ Η'.

ΠΕΤΡΟΣ και ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ (καθ' εαυτόν·)

Καί είς εμέ ακόμη τρυφερά αίσθηματα 
προτείνουν ς ’Απορώ, μα τον Θεόν, πώς 
άνδρες γράφουσι τοιαΰτα.—Τεταραγμένος 
είσαι, Πέτρε ; Κάθησαι* έχω να σ’ έρωτή 
σω τι. Είπε μοι, διατί τό ξίφος τούτο φέ
ρεις; Εάν ως κόσμημα ϊνα τδ σύρης εις 
τούς δρόμους, τα βουνά της Κρήτης δρό
μους λιθοστρώτους είσέτι δεν απέκτησαν. 
Επάνελθε είς Βενετίαν* τδ ξίφος σύρων 
επί τών δδών θά προκαλής την προσοχήν 
παρθένων, αιτινες έλκύονται άπδ τδν ήχον 
τούτον.

ΠΕΤΡΟΣ.

Πρδς τί ταΰτα ;
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Μη βιάζεσαι σύ, δ φίλος τών αναβολών· 
ανέβαλες έπί ημέρας την καταστροφήν τού. 
πύργου καί τώρα. . . *Αν σήμερον η μα 
καρϊτις μήτηρ σου ακόμη έζη, ήξεύρεις είς 
τί δίλημμα θά έθετον αυτήν, εάν σε έπε- 
δείκνυον; Θά τήν ήρώτων αν τδ βρέφος δ 
περ έβαπτίσαμεν καί Πέτρον ωνομασαμεν 
ητο θήλυ ή άρρεν. Εννοείς; Θά τήν ήρώ
των, διατί δέν τδ ένέδυσε γυναικεία εν
δύματα, άλλα μ’ άφήκε νά τώ εμπιστευθώ 
καί ξίφος, οπερ είς τήν θήκην έσκωρίασε.

ΠΕΤΡΟΣ.
Πάτερ, με υβρίζεις.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Αέν σε ώνόμασα γυναίκα* τούτο μόνον 

σ’ ερωτώ* δύναμαι νά σ’ ονομάσω άνδρα, 
αφού αδυναμίαν καί δειλίαν έχεις γυναι- 
κός ;

ΠΕΤΡΟΣ.
Δειλίαν γυναικός ;

ΚΑΝΤΑΛΟΝΕΟΣ.
°Εν σοί άνέθεσεν ή πολιτεία τών Κρη- 

τών, τήν άλωσιν ένδς μεμονωμένου πύργου. 
Ύπεσχέθης, άλλ’ ανέβαλες* σφήκες νά σε 
στιγματίσωσιν ιός ανανδρον. Σοι ειπον να 
έκπλύνης τήν μομφήν. Ήπείθησας* ή ευ
καιρία άπωλέσθη πλέον διά σέ. Ό κύριος 
τού πύργου έκουσίως παραδίδεται· Σταυ- 
ρωσε τάς χεϊρας τώρα καί περίμενε νά δο- 
ξασθής διά τού έρωτος !

ΠΕΤΡΟΣ.
Εάν ή μήτηρ έζη, έπρεπε νά έρωτήσης 

όχι ο,τι πριν μοι έλεγες, άλλ’ εάν έτεξε τδ 
τέκνον ανευ καρδίας. Ποίαν άπάντησιν θά 
έδιδεν ;

(Μακρύθεν ζηΐωκραυγαΐ'. «Ζήτω ο Ραι· 
τούρης.» Επανέρχεται δ Πατερόπουλος.)

ΣΚΗΝΗ Θ'.

Οι άνω και ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Ή συνοδία τού Μολλίνη έφθασεν, ίπλη- 

σίασεν.
ΚΑΝΤΑΟΝΕΟΣ.

•Έως ού άναβή ενταύθα, άνάγνω τά 
γράμματά του. Δωρεϊται είς τούς Κρήτας 
τά τιμάριά του, πάντας αυτού τούς θησαυ
ρούς καί επιζητεί τήν προστασίαν μου. Α
νάγκη διά τούτο νά κληθώσι παραυτα οι 
κυβερνήται πάντες. Ό Μουσούρης επιμένει 
είς τήν άποχώρησιν ;

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Έάν έκλειψη εντελώς τό σκάνδαλον, ελ

πίζω είς τήν συμφιλίωσαν. Πρδς τούτο πρέ
πει νά διαταχθή υπό φρουράν ν’ άπέλθη 
είς Σφακία καί είς τδ άπώτερον χωρίον ως 
αιχμάλωτος.
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ΠΕΤΡΟΣ.
Αιχμάλωτος δέν είνε δ παραδιδόμενος 

και εις τούς Κρήτας τ’ αγαθά αυτού δω- 
ρούμενος. Οί Κρήτες είνε μεγαλόψυχοι· τούς 
παραδιδομένους ουτω δέν τιμωρούσιν ώς 
δεσμώτας.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ (αύοϊηρωζ')
Είσαι απτούς υπασπιστής μου και χι

λίαρχος. Τήν θέσιν μή λησμόνει, εις ^ σ’ 
έ'ταξεν η Πολιτεία. Δικαίωμα δεν έχεις νά 
λαλής εδώ" καθήκον μόνον νά άπέλθης ό
που σέ προστάσσω. Πρδς τά Χανία’ ώς αρ
χηγός της εμπροσθοφυλακής κατάλαβε τάς 
πρώτας θέσεις πρδς πολιορκίαν των.

ΠΕΤΡΟΣ.
Μίαν στιγμήν άκόμη, μίαν λέξιν καί ή 

προσταγή μοι φαίνεται ματαία’ είνε τδ 
καθηκόν μου, νά σπεύσω πρώτος, είνε ή φι 
λοδοξία μου νά πέσω επί των επάλξεων 
μαχόμενος υπέρ ελευθερίας. Δεν θά έπιστρέ- 
ψω πλέον προαίσθησις μέ πείθει οτι ταύ
την τήν στιγμών διά παντός άποχωρίζο· 
μαι ημών. ’Λλλ’ εκτός υμών υπάρχει δι’ 
εμέ επί του κόσμου §ν άκόμη προσφιλές . . . 
καί θέλω, βαίνφν πρδς τδν βέβαιόν μου θά
νατον, νά αποχαιρετίσω, άπαξ έτι νά ΐδώ, 
έν νά τείνω βλέμμα πρδς τήν κόρην ην ή 
γάπησα. Μη με άφησης ν’ άποθάνω πριν 
βεβαιωθώ ότι έσώθη, ότι θά σωθή. Εάν 
πεισθώ, τδ βημά μου θά ξνε άσφαλέστερον, 
τδ θάρρος μεγαλείτερον, δ θάνατος γλυκύ
τερος.

ΚΑΤΑΝΟΔΕΟΣ.

Μίαν στιγμών ζητείς καί μόνην ; "Εστω ! 
ΠΕΤΡΟΣ (ϊινησύχως·)

Μοι αρκεί! (Μιτά στιγμή χά&ηται 
θύννους)·

ΠΔΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ (ίω ΚαντανοΜω)·
Πολλάκις μία στιγμή γέννα πλειότερα 

παρ’ δσα χρόνος βραδυκίνητος. — Σπεΰσε, 
κάλεσον εγκαίρως τδν Μουσούρην καί τδν 
Φωτεινόν.

ΚΑΝΤΑΝΟΔΕΟΣ.
Άναμείνατέ με· (άπύρχίΐαι)·

^ΛΛΛΛΛΑ WA ΆΛΑ

ΣΚΗΝΗ Γ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ καί ΠΕΤΡΟΣ.

ΠΔΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.
”Ω ευκαιρία! μέ άφίνει μόνον μετ’ αύ- 

τοΰ καί είς στιγμήν τοιαύτην ! *Ας πειραθώ 
μέ ολην τήν ύπολειπομένην δύναμιν τής 
ήλικίας νά διασώσω, νά άποσπάσω έκ του 
ολέθριου έρωτος τδ εκλεκτότερου τής Κρή
της τέκνον.—Πέτρε . . . Συγγνώμην σέ έ- 
τάραξα.

ΠΕΤΒΟΣ.
Συγγνώμην παρ’ έμού δ Πατερόπουλος ·, 

ΠΔΤΕΡΟΠΟΥΔΟΣ.
Σέβομαι τήν ταραχήν σου. Δέν είνε μό

νον τδ γήρας σεβαστόν καί σείς οί νέοι, 
οί πολλά παθόντες, οί έγκρύπτοντες ύπδ 
τήν μαύρην κόμην μελανάς φροντίδας, είσθε 
σεβαστοί, ώ; οί λευκότριχες. Γνωρίζω πό
σον πάσχει ή καρδία σου, μαντεύω ποϊαι 
κεραυνώδεις συγκινήσεις θά προκόψουν έκ 
τής συναντήσεως μετά τής ερωμένης· αλλά 
δέν λησμονώ, ουδέ νά λησμονήσης πρέπει 
ταύτην τήν στιγμήν δτ’ είσαι Κρής, Κα- 
τανολέος, στρατιώτης. Πρόσεχε, μή, ένδί- 
δων είς τήν καρδίαν, ταπεινώσης τδ φρό
νημά σου, τής οικογενείας σου τδ όνομα 
καί τήν αποστολήν. Τδ οίκόσημόν σας πα- 
ριστα όρθοστατοϋντα λέοντα, έστεμμένον 
διά στέμματος βυζαντινού’ οί φέροντες ο
νόματα καί σύμβολα τοιαύτα, ιστορίαν δ- 
λην εθνικών μαρτυρίων, έχουσι υποχρεώσεις 
άνωτέρας των κοινών παθών καί αισθημά
των. Λησμόνησον τήν κόρην τού τιμαριού
χου Βενετού. Εάν ήγάπας μίαν Κρήσσαν, 
μίαν βυζαντινήν ήγεμονίδα, μίαν Κομνη- 
νήν, δ άρραβών σου θά ήτο δι’ ήμας, δι’ ά- 
πασαν τήν Κρήτην έθνική πανήγυρις, ώς 
σύμβολον, ώς οίωνδς τής ένότητος των πό
θων τής φυλής ημών.

ΠΕΤΡΟΣ.
Νά λησμονήσω λέγεις ; . . Κάθησαι, γέ

ρον, καί είπέ μοι—είσαι πολύπειρος καί 
συνετός—δίδαξέ μοι πώς θά δυνηθώ άδιαι- 
ρέτως ν’ αγαπώ τήν πατρίδα καί τήν κό
ρην ταύτην, αλλά νά ημαι μόνον Κρής . . .

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Δέν είσαι Κρής απλούς. "Οταν παΐδα, 

μείρακα άκόμη σε έβλέπομεν, σκιρτώντα 
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εις τά όρη καί μέ ξίφος παίζοντα, φαιδροί, 
ενθουσιώντές σε έπεδεικνύομεν εις τούς εχ
θρούς μας, λέγοντες: «ιδού η θάλλουσα ελ
πίς μας, δ υίός του γέροντας Καντανολέου.» 
Και δταν σε άπεστείλαμεν να διδαχθής, 
ήλπίζομεν να επανέλθης έπειτα . . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Πώς αντηχούν οί λόγοι ούτοι εν έμοί.— 

ΕΪπέ, οί λόγοι σου που τείνουν ;
ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ.

Να άποπνίξης εις τα στήθη τούς όλε- 
θρίους έρωτάς σου προς την φράγκισσαν, 
τήν κόρην του μοχθηρού τιμαριούχου, οστις 
έθησαύρισεν έκ των ιδρώτων του λαοΰ. *Αν 
σείς, οί άρίστοι των νέων, νοθεύετε τόν 
εθνισμόν μας διά σχέσεων τοιούτων, ποιον 
διά τον λαόν άφίνετε παράδειγμα; Ουτω 
καταπίπτει το εθνικόν μας φρόνημα, τά έ 
θιμα, ή γλώσσα, τά αισθήματα, τά πάν
τα άλλοιοΰνται κ’ «κφραγκίζονται. Πλήν 
τότε, ποίαν πατρίδα θά παραδώσωμεν είς 
τούς έπερχομένους ; Μίγμα γραικύλων, άλ- 
λοφύλλων, είς ών τάς φλέβας δεν θά ρέη. . .

ΠΕΤΡΟΣ.
('Λκούσας βηματισμούς, διακόπτει αύ- 

τόν)·
είς μάτην . .. εϊνε άδύνατον . . . έ- 

φθασαν . . . Θεέ! (Εισέρχεται ό Καντα· 
νοΛέος)·

ΣΚΗΝΗ ΙΑ.'.

Οί ανω καί ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ 
ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

*βφθασαν !
ΠΕΤΡΟΣ (καθ' έαυτόν).

Εινε κ’ εκείνη !
ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΑΟΣ.

Ό δέ Μουσούρης καί δ Φωτεινός ;
ΚΑΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Έμήνυσα να έλθουν. (Πρός τόν Πέτρον 
ίν ακρα ταραχή εύρισκόμενον)· Μεϊνον. 
είνε ή στιγμή, ήν μοι έζήτησας, ή μόνη, ήν 
σοι παρεχώρησα. "Ηκουσας ; ή μία καί ή 
μόνη!

('Εισέρχεται ό ΜοΛΛίνης πεΛιδνός, φέ- 
ρων έπί τον στήθους τά παράσημα αύτοΰ, 
επεται ή Σοφία συγκεκινημένη. Λύο παΐν

δες έπί προσκεφαΛαίων φέρουσι τάς κλεί
δας τοΰ πύργου καί τήν σημαίαν (ανευ 
τού ίστοΰ)· ‘Π σκηνή πΛηροΰται Κρητων 
οπλοφόρων καί αξιωματικών)·

•Λ·Λ·ΛΜ*ΛΜ ^

ΣΚΗΝΗ ΙΒ'.

Οί άνω καί ΜΟΛΛΙΝΗΣ, ΣΟΦΙΑ, 
ΚΡΗΤΕΣ κλπ.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ (τω ΚατανοΛέφ).
Πρόεδρε τής Πολιτείας τών Κρητών* 

(Λαμβάνει άπό των παίδων τάς κΛεϊδας 
καί την σημαίαν)· Ιδού αί κλείδες καί ή 
σημαία τοΰ πύργου τής Άλικίανοΰς. Ιδού 
είς Βενετός υπό την εξουσίαν σου, είς δυ
στυχής πατήρ μετά του τέκνου του έτοι
μος να ύποστή ο,τι άποφασίσης. Παράδος 
ημάς είς την δικαίαν οργήν τών στρατιω
τών σου.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.

Φραγκίσκε Μολλίνη! εάν δέν έσεβόμην τό 
γήράς σου ήθελον σέ τιμωρήσει αληθώς, ό'χι 
ώς Βενετόν, όχι ως πατέρα τής κόρης, ήτις 
διήρεσεν είς δύο εχθρικά στρατόπεδα τούς 
Κρήτας, άλλ’ ώς ύβρίζοντά με ταύτην τήν 
στιγμήν. Έκ τών ίδιων κρίνων τά άλλό- 
τρια ένόμισας τόν οϊκόν μου φωλεάν δο
λοφόνων; Ένόμισας ό'τι ό Καντανολέος 
δύναται νά φονεύση γυναίκα καί γέροντας 
αόπλους ερχομένους είς τόν οϊκόν του καί 
παραδιδομένους ; Σέ τιμωρώ συγχωρών τήν 
τόλμην σου ταύτην. Είσαι ύπό τήν σκέ- 
πην τοΰ οίκου μου καί τής Πολιτείας, άρ- 
κεϊ νά ώμόσης οτι είλικρινώς παραδίδεσαι.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Εινε ανάγκη ορκου ; Επειδή καί είς αυ

τόν θά δισπιστήσης, άπόστειλόν με είς έρη
μον καλύβην μετά τής δυσμοίρου ταύτης 
κόρης* τάξε φρουρούς, άλύσεις καί φύλα
κας. . . άρκεϊ νά με σώσης από τάς χεί- 
ρας τών άχαρίστων συμπατριωτών μου, 
άφ’ ών άπεκηρύχθην πλέον. Πιστεύσατέ με! 
από σήμερον οί Βενετοί πλειότερον μισοΰ- 
σιν εμέ, ή πάντα Κρήτα.

ΚΑΤΑΝΟΛΕΟΣ;
Ποία αινίγματα ακούω; Λάλεί καθαρώ- 

Tgpov.
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μ ο α α ιν η ς .
Μετά τίν στρατοπέδευση υμών ένταΰ- 

θα, μή παραδώσας εις τούς Βένετους τον 
πύργον μου, κατέστην ύποπτος. Άρνηθεΐς 
να μεταβώ εις τα Χανία, διεβλήθην ώς 
συνεννοημένος μεθ’ υμών.

ΚΑΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Τί σε ήνάγκασε να μέντας εις Άλικιανούν;

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Ή κόρη αύτη, η αιτία τόσων συμφορών 

του οίκου μου.—Χθες ανεγνώσθη εις τά 
Χανία το δουκικόν διάταγμα, δι’ ού ή κε- 
φαλη' μου προεγράφη καί έδημεύθησαν τα 
φέουδά μου. Σήμερον, προγεγραμμένος ύπ’ 
αύτοΰ, φοβούμενος είς παν μου βήμα τδ 
δολοφόνον έγχειρίδιον η δηλητήριον τών 
Βενετών, προΰτίμησα να ζητήσω ά'συλον 
παρά τών μεγαθύμων Κρητών. Δέν με πι
στεύετε ; Παραλάβατε σείς τάς γαίας μου, 
διανείματέ τας εις τους πτωχούς τής Κρή
της καί άφήτέ μοι τάν μόνον θησαυρόν μου, 
την Σοφίαν μου, ήτις τώρα, είς τά γήρα 
τείά μου, μ’ έδίδασκε ν’ άγαπώ την Κρή 
την περισσότερον τής Βενετίας, καί προσε- 
πάθει τώρα, εις τά έσχατα του βίου μου, 
νά μεταβάλη τήν καρδίαν μου είς ’Ελλη- 
νος καρδίαν. ( Λαχρύιι).

ΣΟΦΙΑ.
Πάτερ, σύνελθε· ειμεθα είς ξένον οίκον· 

μή ταράττομεν τού; κυρίους μας, αρκεί Οτι 
μάς χαρίζουν τήν ζωήν.—"Αρχων τής Κρή
της, συμπληρώ τά του πατρός μου. Είνε 
γέρων, συγχωρήσατέ τον. Ειμεθα ευγνώ- 
μονες, διότι μάς έδέχθητε ύπδ τήν προ
στασίαν σας. Όμνύω έπΐ τής ζωής τού γη 
ραιοΰ πατρός μου, θν κατέστησα τοσοΰτον 
δυστυχή, οτ’ είμαι" Κρήσσα και έγώ, έθή- 
λασα τδ γάλα τής μητρός μου τής Σκορ- 
δύλη, έξελληνίσθην άναπνέουσα ενταύθα, 
τήν γλωσσάν σας λαλούσα, αγαπήσασα 
έκεϊνον, δστις ήγάπησε τήν Κρήτην τόσον...

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ ( χαθ' ίαυτόν).
*Ας είχον σιδηράν καρδίαν ταύτην τήν 

στιγμήν !
ΣΟΦΙΑ.

*Αν ήνε τιμωρίας άξιος δ γηραιός πα
τήρ μου, τιμωρήσατε εμέ· έγώ τδν έξηρέ- 
θησα διά τού έρωτός μου,

ΠΕΤΡΟΣ.
(Προ6ά.ΙΛων ΐχ τοΰ βάθους).

Πάτερ, αν απαιτείται θύμα πρδς έξιλέω- 
σιν, ιδού, δ αίτιος είμί έγώ...

ΚΑΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Κατανολέε, είσαι είς τδ Κυβερνείον καί 

ενώπιον τού Κυβερνήτου! πρόσεξαν . . .
ΠΕΤΡΟΣ.

Δικάσατέ με πάραυτα' εάν δέν παρεδόθη 
δ Μολλίνης απ’ αρχής, δέν πταίει οΰδ’ αύ- 
τδς, ουδέ ή κόρη μου. Μόνος ένοχος ήτο δ 
έρως μου πρδς κόρην έχουσαν καρδίαν έλ- 
ληνίδος, αλλά πατέρα Βενετόν. Τί έπταισεν 
έκείνη ; είς τί έπταισα έγώ;

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Βενετόν είπας ; "Ηδη άπέβαλον τδ εθνι

κόν τούτο όνομα. (’Λποσπ&ν από του 
στήθους τά παράσημά του χαΐ ρίπτων 
αύτά χαμαί)· ‘Ρίπτω τά παράσημα, δι’ ών 
ή Βενετία έξηγόρασε τήν ανοχήν μου. Τήν 
σημαίαν τήν Βενετικήν ήδη έρριψα ώς ρά
κος. *Αν δέν άρκούσι ταύτα, ιδού· ^ έζάγει 
άπό του χό.Ιπου έγγραφον καί σχίζει αύτό) 
σχίζω τήν περγαμηνήν τού τίτλου, θν ή 
δολία Βενετία μοι άπένειμε !

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Έάν έπαναλάβγς ταύτα και ενώπιον τών 

άλλων συναδέλφων μας, τίθεσαι υπό τήν 
προστασίαν τής έλευθέρας Κρήτης.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Δέν λησμονώ, γενναιότατε Καντανολέε, 

ότι άλλοτε αυτοπροσώπως έσωσας τόν ά- 
δελφόν μου Λαυρέντιον καταδικασθέντα είς 
τόν δια τής πείνης θάνατον. Ευγνωμονών 
δι’ εκείνον καί διότι μοί χαρίζεις τήν ζωήν, 
παραδίδομαι δλοψύχως είς σέ, άνήκω είς 
τήν Κρήτην καί θέλω Κρής νά άποθάνω 
κατά τήν θρησκείαν και τόν εθνισμόν.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ (χαθ’ ίαυτόν). 
’Αρνησίθρησκος, άρνησίπατρις . ..

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Σέρ Φρατζέσκε Μολλίνη . . .

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Δότε μοι έν άλλο όνομα, νά μη σάς έν- 

θυμίζη τό βενετικόν δότε μοι τήν άδειαν 
νά εξαγνίσω τά χείλη μου μέ τδ μύρον τής 
θρησκείας σας, τής θρησκείας, ην έπρέ- 
σβευεν ή σύζυγός μου,..
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ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Ή σύζυγός σου ; Ενθυμούμαι" μας συν

δέει αγχιστεία.
ΜΟΑΛΙΝΗΣ.

Ή μήτηρ της Σοφίας, ή Ευδοκία, κατή- 
γετο άπά Σκορδύλας. Αναλαμβάνω σήμε
ρον το όνομα εκείνης καί μετονομάζομαι 
Σκορδύλης.

ΚΑΝΤΑΝΟΑΕΟΣ
(δίδει αύτω τήν χεΐρα)·

Έπείσθην· δέξαι την χεΐρα αδελφού.
ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ

(κατ’ ιδίαν τω Καντανο^έφ)·
Προσοχή, Καντανολέε, είνε Βενετός .·.

ΠΕΤΡΟΣ.
Πάτερ, πίπτουν πλέον οί φραγμοί. Είνε 

ομοεθνής μας...
ΜΟΑΛΙΝΗΣ.

Εις ένδειξιν σφιγκτοτέρου συνδέσμου 
προτείνω την δεξιάν τής Σοφίας Σκορδύλη... 
Είξεύρεις έρως και όρκος τούς συνδέει, τούς 
συνέδεσε διά παντός.

('Ο Πέτρος καί ή Σοφία κ.Ιίνουσι τό 
γόνυ προ τοΰ ΚαντανοΛέον, δστις φαίνεται 
καμπτόμενοι')·

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ(τω ΜοΛ^ίνη)·
Έξήγησόν μοι μίαν απορίαν μου. Τό οι- 

κόσημόν σου παριστα ανεμόμυλον καί φέ
ρει τάς λέξεις: «Άνακυκλώ άλλα δέν 
κάμπτομαι.» Πώς σήμερον έκάμφθης καί 
κατέπεσας;

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Οϊκόσημον Μολλίνη δέν υπάρχει πλέον, 

ούτε ονομάζομαι Μολλίνης.
ΚΔΝΤΑΝΟΛΕ0Σ.

*Ας λησμονηθώ μετά τοΰ Μολλίνη καί 
τδ παρελθόν,

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ (τω Karzaro.l^).
Έσυλλογίσθης καλώς τί πράττεις ; Α

ναλαμβάνεις μόνος τήν ευθύνην ταύτην, ά 
πόντος του Μουσούρη καί τοΰ Φωτεινού ;

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Τής Κρήτης δέν δεσπόζει δ Μουσούρης, 

ούδ’ επιτρέπω νά έπέμβη εις τόν οίκόν μου. 
Και ιδού! δίδω πέρας εις τό ζήτημα. *Ας 
γίνη ό,τι είνε πεπρωμένον. (Έν&ν τάς χεΐ- 
ρας τοΰ Πέτρου καί της Σοφίατ), Ενώσατε 
τάς χεΐρας μνηστευόμενοι. — Σοφία Σκορ
δύλη, είνε δ μνηστές σου.

(’Ο Πέτρος καί ή Σοφία άνίστανται 
καί άσπάζονται την χεΐρα του Καντανο- 
Λέου·)

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΔΟΣ.
Πέτρε Καντανολέε, έλησμόνησας νά ά- 

σπασθής τήν χεΐρα τοΰ βενετού πενθεροΰ 
σου Μολλίνη !

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Βενετοΰ ; 'Ο Φραγκίσκος Σκορδύλης, γε- 

νόμενος ομοεθνής καί ομόθρησκος, δικαιού
ται νά μεθέξη τής τύχης μας καί τής κυ- 
βερνήσεως. Μετά τόν αναβαπτισμόν του 
διορίζεται Μέγας Λογοθέτης τής Κρητικής 
Πολιτείας.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Μέγας Λογοθέτης! ’Έσπευσας πολύ, συγ- 

κυβερνήτα. Ανακάλεσαν τόν τελευταϊον τί
τλον. Ιδού, έρχεται δ συγκυβερνήτης Μου
σούρης.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Ν’ ανακαλέσω; Πάντοτε ως φόβητρον 

προτάσσεις τόν Μουσούρην. Ιδού! ή Κυβέρ- 
νησις αντικαθιστά εκείνον αντί τοΰ Φραγ
κίσκου Σκορδόλη. Κ’ εγώ, ο κινδυνεύσας ν’ 
άπολέσω τόν υιόν, σήμερον τόν σώζω, σώ- 
ζων καί προσθέτων μίαν έλληνίδα εις τόν 
οίκον μου, τήν ορφανήν μητρός Σκορδύλη, 
ην υιοθετεί ή Κρήτη δι’ εμού.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Έπαναλέγω, ένθυμοΰ οτ’ είνε ά'πιστοι οί 

τυραννοΰντες, ότι οί άλλάσσοντες θρησκείαν, 
εθνικότητα καί ό'νομα δέν είνε πλέον πι
στευτοί.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
’Ώ! πόσας εξυβρίσεις! είμαι γέρων δυστυ

χής καί αιχμάλωτός σας" έζήτησα §ν άσυ- 
λον . . .

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Είσαι εϊς τό Κυβερνεϊον των Κρητών" αΰ· 

ριον θά μεταβώμεν εις τόν πύργον τής Ά- 
λικιανούς πρός τέλεσιν των γάμων. . . *Α- 
πασα ή Κρήτη θά χειροκρότηση τόν αναβα
πτισμόν σου καί τήν ένωσιν των τέκνων 
μας.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ (άδημον&ν).
Καντανολέε, Πρόεδρε... ανάβαλε τόν 

γάμον, ά'λλως τάς χεΐρας πλέον νίπτω καί 
εί'θε, είθε μή είπης ποτέ αόρθώς με συνε; 
βούλευσεν δ γέρων Πατερόπουλος».
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ΜΟΛΔΙΝΗΣ {καθ' εαυτόν).
*0 απαίσιος ούτος γέρων κατέστη ό κα

κός μου δαίμων. Πρώτος αυτός θά πέση 
εις τήν παγίδα μου.

ΚΑΝΤΑΝΟΛΕΩΣ.
Σοφία, τέκνον μου, διατί ώχρίασες ; έλ- 

θέ καί πάλιν να σάς δώσω τάς εύχάς μου.

(Έν ώ ο Πέτρος καί ή Σοφία κλίνουσι 
τό γόνυ παρ’ αύτω, έπιφαίνεϊαι έπί τού 
ουδού της θύρας ό Μουσούρης, μετά στιγ· 
μην δέ ό Φωτεινός συνοδεύων λυσίκομον 
την Ελένην» Πάντες στρέφουσι πρός αυ
τούς» Ό Πέτρος αποχωρίζεται τής Σο
φίας, ήτις πλησιάζει πρός τόν Μολλίνην 
πρόε τ’ άριστερά συγκεκινημένη" πρός τά 
δεζιά Ϊστανται ό Καντανολέος, ό Πέτρος 
καί άλλοι Κρήτες» Έν τω μέσω τής σκη
νής ό Παττράπουλας, στηρίζων τήν κεφα
λήν επί τής χειρός)·

ΣΚΗΝΗ ΙΑ.

Οί άνω καί ΜΟΪΣΟΤΡΗΣ, ΦΩΤΕΙΝΟΣ 
καί ΕΛΕΝΗ.

ΜΟΪΣΟΤΡΗΣ.
Βοήθησέ την, Φωτεινέ, ν’ άναβή καί τόν 

Ιδη καλώς.—Δέν έπίστευες είς τούς λό
γους μου· ΐδέ, δυστυχής κόρη, καί πεί- 
σθητι εις τούς οφθαλμούς σου πλέον.

ΚΑΤΑΝΟΛΕΟΣ.
Ιωάννη Μουσούρη, ταράττεις τόν οίκόν 

μου.
ΜΟΪΣΟΤΡΗΣ.

Είμαι εις τό Κυβερνείου των Κρητών 
και ε’ίμεθα οί Κυβερνήται (’δεικνύει τόν 
Φωτεινόν}» Πώς εορίσκεσθε ενταύθα ;

(Οί Καντανολέοι θέτουσι τάς χείρας 
ίπί τοΰ ξίφους των καί έν ω κινούνται 
όπως έφορμήσωσι κατά τοΰ Μουσούρη στη
ρίζοντας την Ελένην έπί των χειρών, 
καί τοΰ Φ>ωτεινοΰ Ανασπωντος την σπά
θην, Αναχαιτίζονται ύπό του παρεμβαί- 
νοντος Πατεροπούλου)»

ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.
Μή βιάζεσθε" θά συναντηθώμεν αλλα

χού. Ε’ίμεθα πλέον εχθροί!

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
Πρός θεού, την Κρήτην λυπηθήτε, λύπη· 

θήτε τήν πατρίδα μας. "Εχετε δίψαν αίμα
τος" ιδού! (δεικνύων τά στήθη') εδώ χτυ
πάτε" είμαι άχρηστος καί είς ήμάς καί εις 
την Κρητην πλέον !

ΜΟΪΣΟΤΡΗΣ (τή Ελένη)»
Εξακολουθείς ακόμη νά τόν αγαπάς; 

(Πρός τόν Καντανολέον)» Τώρα συμπλη
ρώσατε την τελετών σας. Φεύγομεν, αλλά... 
υπάρχει δίκης οφθαλμός !

(Έν ω άναχωροδσι πίπτει ή αυλαία).

ΜΕΡΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

ΣΚΗΝΗ Α'.

Λωμάτιον έν τψ πύργω τοΰ Μολλίνη» 
Ύψουμένης τής αύλαίας Ακούονται έκ τοΰ 
βάθους ήχοι μουσικών έγχωρίων οργάνων» 
Ό Πέπος διέρχεται έν σπουδή μεγάλη έκ 
των δεζιων παρασκηνίων πρός τ’ Αριστε
ρά μεταφέρων φιάλας οίνου καί άλλατής 
τραπέζης σκεύη. Μετά στιγμήν εισέρχεται 
καί ή Φρασκύ βοηθούσα αυτόν είς την 
μεταφοράν»

ΠΕΠΟΣ
(πίπτων κεκμηκύς έπί έδρας)·

"Αχ! κουράστηκα πολλαΙς φοραΐς στό 
βίο μου, μά ’σάν και σήμερα ποτές μου. 
Κουβαλώ άπό τά ’ξημερώματα μποτίλιες, 
ορεκτικά, ποτήρια, μαχαίρια, σουβλιστά 
αρνιά καί σωμό δέν έχουνε ! Βοήθα καί σύ, 
μωρέ γυναίκα, κούνα ’λίγο τό ποδάρι σου! 
Ου νά πάρη δ διάβολος, σέ ’πήραν τά χρό
νια, ’πήρες τόν κατήφορο !

ΦΡΑΣΚΩ.
"Ολα κι’ όλα, μά μή ξαναπής τέτοια 

λέξι γιατί κ’ εγώ δέν ξέρω πώς θά τά πε- 
ράσης. Νά τα δά. Αυτό μάς έλειψε.

ΠΕΠΟΣ.
Μωρέ, ούτε γ’ά χωρατά δέν θέλουν αύ- 

ταΐς ή γυναίκες νά τούς πής γιά τά χρόνια 
τους. Ταίς πληγώνεις ’ς τό όμοούσιον ! 
Πές μου, γιατί σάς κακοφαίνεται; *Ας σέ



— 45 —

’πουν πώς είσαι εκατόν τεσσάρων ετών, 
βαστάς, βαστάν τα πόδια σου; ξεμπέρ
δεψε. Σάματι δ άλλος κρατάει κατάστιχο 
καί γράφει τής ’μέραις καί τά χρόνΐγ ;

ΦΡΑΣΚΩ.
Σου τώπα κι’ άλλη μια φορά. "Αν κρε

μάσουν καμμιά φορά τού; διαβασμένους κα 
τού φιλοσόφους άδικα θά πας καί σύ.

ΠΕΠΟΣ.
Ναι, μα εγώ μέ τό μικρό μου, τό άχυ- 

ρένίο μου κεφάλι κατάφερα δλαις αύταΐς 
τής ίστορίαις που βλέπεις εδώ μέσα. Πι
στεύω πώς ούτε ξανάγνινε, ούτε θά ξανα- 
γίνη τέτοιος γάμος καί χαραϊς σέ ολο τό 
ρωμαίϊκο. 'Όλα τά εμπόδια του κόσμου 
τούς παρουσιάστηκαν καί όμως τά έβγαλαν 
πέρα !

ΦΡΑΣΚΩ.
Σ’ αυτό έχεις δίκιο. "Ας τώχει χάρι σέ 

σένα ή άρχοντοΰλά μας. *Αν δέν έκαμες 
καί σύ τής μεσιτείαις, αν δέν τήν κατέ
βαζες τήν νύκτα νά γλυκομηλα μέ τόν Πέ
τρο της, θά τόν έπερνε τόν μήνα που δέν 
έχει Σάββατο.

ΠΕΠΟΣ.
Ως τόσο τί τά θέλεις! δλαις ή παροι- 

μίαις έχουν τόν τόπο τους. Θυμάσε τί σού- 
λεγα Χ^ 5 · ■ · Του διαβόλου τό κορίτσι. 
Κατάφερε έκεϊνον τό σέρ Φρατζέσκο, τόν 
πατέρα της ν’ άλλάξη γνώμη, ν’ άλλάξη— 
μωρέ, τούτο δέν εινε χωρατά—ν’ άλλάξη 
καί τώνομά του, καί τή θρησκεία του, νά 
γίνη μέ μΐά λέξι Κρητικός απ’ τή κορφή 
ώ; τά νύχια. "Εκανα τό σταυρό μου χθές 
όταν έβλεπα τόν Σέρ Φρατζέσκο, γέρο άν
θρωπο, νά βαπτίζεται σά μωρό παιδί στη 
κολυμβήθρα ! . . "Επειτα ως πού νά πής 
«άψε σβύσε», άρραβωνιάστηκαν καί σήμε- 
»ρον νά τους : Ήσαία χόρευε !»

ΦΡΑΣΚΩ.
Μά χωρατεύεις μέ τήν αγάπη ; αγάπη 

μάλιστα μέ τόσα καρδιοκτύπϊα καί εμπό
δια. Αυτά τούς έκαναν καί άναψαν κ’ έκό- 
ρωσαν!

ΠΕΠΟΣ.
Καί τί ; έγώ σ’ αγαπούσα ’λιγώτερον 

πού δέν ηύρα εμπόδια; ^ΈΛαναΛαμβά- 
γοτται οΙ ήχοι τής μουσικής· ‘Ο βίκος 
β-Ιίπει διά τοΰ παραθύρου')· Σκύψε, σκύψε

νά ’δής πόσοι έρχονται ακόμη, ένας κ’ έ
νας, τά πρώτα άρχοντόπουλα τής Κρήτης. 
Νά οι Φωκάδες, νά οι Μελισσηνοί, νά οί 
Καλλέργαι, οι Ξιφόπουλοι .... νά ... . 
ού! μετρημό δέν έχουν!... Αές !.. ούτε 
γνωρίζει τό σκυλί τόν αφέντη του.» — Τί 
ή'θελαν νά καλέσουν δλη τήν Κρήτη σ’ αυ
τούς τούς γάμους; 'Ρουθούνι δέν θά ’μείνε 
τριγύρω ’ς τά χωριά. Από χθές σφάζουμε 
γιδοπρόβατα, πουλερικά, γουρουνόπουλα 
— μέ συμπάθεια — πετεινούς . . . μά οί 
προσκαλεσμένοι είνε τόσω πολλοί πού κ’ 
εμένα θά φάγουν ως τό ύστερο, ύστερο. 
Από κρασί δά, θάλασσα! "Οπου γυρίσεις 
νά ’δής σού μυρίζει αιμα καί κρασί. Καί νά 
’δής πού άρχισαν από τώρα, ως τά μεσά- 
νυκτα τούς έχω πού τούς έχω. Δέν θά βλέ
πουν ούτε τή μύτη τους . . . σκνίπα δλοι!

ΦΡΑΣΚΩ.
Ό κόσμος μέ τό κόσμο καί σύ . . . Ζη

λιάρη, θά περισσεύση καί γιά σένα.
ΠΕΠΟΣ.

Τί κατεργάρα « . . , ολω μού τό παρα- 
κτυπα !—Πές μου, μωρέ γυναίκα, εδώ θά 
σέ πιάσω αν κόβη τό κεφάλι σου. Σάν πόσα 
γιδοπρόβατα, πόσα ζωντανά λογαριάζεις 
νά έσφάξαμε σήμερα καί χθές ;

ΦΡΑΣΚΩ. 
Καμμίά εκατοστή ...

ΠΕΠΟΣ.
Βάλε ακόμα . . . "Εχει δ γέρο Μολλί- 

νης αμέτρητα.
ΦΡΑΣΚΩ.

Διακόσια : Τριακόσια;..
ΠΕΠΟΣ.

Μωρέ, βάλε ακόμη καί μή λυπάσαι !—- 
Δέν λές χίλια ! Μήπως ήταν δικά σου ; Ε
δώ, μωρέ ’μμάτία μου, από προχθές «έμ- 
πάτε, σκΰλ’, άλέσετε κι’ αλεστικά μή δώς 
τε». "Εγεινε ή γη Μαδιάμ τών ζωντανών 
καί τών πουλερικών!

WA.M. VIWVVW

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΜΟΛΑΙΝΗΣ καί ΠΕΠΟΣ.
ΜΟΛΑΙΝΗΣ (χα^ήμτκος)·

Άπηύδησα ύποδεχόμενος. "Αφες με μό
νον... δός μοι νά γράψω . ..

7
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ΠΕΠΟΣ.
Μά, μέ συμπάθεια, αφέντη· τέτοια ώρα 

δέν βαριέσαι νά γράφεις καί νά σου γρά
φουνε ;

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Νά μου γράφουν ;. .

ΠΕΠΟΣ
(κλείων την θύραν, ίνα μη άκουσθή).
"Αμα έβράδυασε ήμουν κάτω ’ς την αύ- 

λή. Τότε έρχεται ένας σαν νά ητανε καί 
σάν νά μή ητανε Κρητικός, μου δίνει διό 
φλουριά καί μου λέει: «Πάρε αύτά τδ 
γράμμα . . .» (Εξάγει τήν έπιστολήν έκ 
τοΰ κόλπου)'

ΜΟΔΛΙΝΗΣ (διακόπτων αυτόν).
Τό γράμμα ; Δός μοι το ... καί με έ

καμες ν’ ανησυχώ τόσον.—"Αφησέ με τώ
ρα μόνον . . . "Οχι* περίμενον έξω της 0ό 
ρας καί μή άφήσης κανένα νά εισέλθη.

ΠΕΠΟΣ (καθ' Εαυτόν iv & άναχωρεΐ).
*Αν δέν τρελλαθώ εφέτος, δέν έχω π’ά 

φόβο* ούτε αυτοί ’ξέρουν τί κάμουν, ουτ’ 
ίγώ τί μου γίνεται !

ΜΟΔΛΙΝΗΣ (έν όργή). 
Ακόμη εδώ, ηλίθιε ■

ΠΕΠΟΣ (καθ' έαυτόν).
’Δές πώς αγρίεψε! Παληόγερε ! (φεύγει 

έσπενσμένως).
ΜΟΔΛΙΝΗΣ (μόνος).

’Ανέπνευσα ! (αποσφραγίζει την επι
στολήν). Εινε ή έκ Χανίων περιμενομένη 
επιστολή. Μοί γράφει 6 Κολλάλτος και δ 
Άβογάρδος. Λαμπρά ί (άναγινωσκει) «Α
κριβώς τδ μεσονύκτιον άναχωροΰμεν έκ Χα
νίων* τδ ολον πεντακόσιοι έκ της φρουράς. 
®ά φθάσωμεν εις την Άλικιανοΰν μίαν ώ
ραν μετά τδ μεσονύκτιον. Θά προηγηθή 
της σφαγής ή αρπαγή τής Σοφίας. Έστέ 
έτοιμοι. Ως σύνθημα τής έπιθέσεως καί τής 
αρπαγής θά ήνε θόρυβος παραφώνων μου
σικών καί οργάνων.»—Ποία όμως τόλμη 
των· νά παραδώσουν τοιαύτην επιστολήν 
εις τδν βλάκα αυτόν υπηρέτην ! Πρέπει 
πρώτος νά γίνη αυτός βωβός διά τοΰ εκλε
κτού έκείνου οίνου—Πέπο !

(Εισέρχεται δρομαίως ό Πέπος φέρων 
μελανού οχείαν,)·

<λ\%νΛ\ W.V

ΣΚΗΝΗ Γ.

ΠΕΠΟΣ καί ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
ΠΕΠΟΣ. 

Αμέσως, αφέντη!
ΜΟΔΛΙΝΗΣ.

Είνε περιττόν* δέν θά γράψω. Πήγαινε 
καί σύ τώρα νά διασκέδασης . . .

ΠΕΠΟΣ (καθ' έαυτόν).
Μπά, γλυκάδες ! Τοΰ ’πέρασε δ θυμός. 

Μια ’ς τδ καρφί καί μΐά ’ς τδ πέταλο.
ΜΟΔΛΙΝΗΣ.

Σήμερον, Πέπο, εινε ή καλλιτέρα ημέρα 
τοΰ βίου μου. Φάγε, χόρευσε, πίε ...

ΠΕΠΟΣ.
Από πο’δ κρασί, αφέντη.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Πονηρέ· πίε άπδ τδ καλόν, απ’ εκείνο...

ΠΕΠΟΣ.
Εϊξεύρω* εκείνο πού έχομε γιά τούς κα

λούς. Ευχαριστώ, αφέντη. Νά ζήσουν, νά 
γεράσουν.

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Πήγαινε τώρα· πίε και εις τήν υγείαν 

μου.
ΠΕΠΟΣ.

Εγώ, αφέντη, είμαι δέκα χρόνια στδ 
σπήτί σου, καί...

ΜΟΔΛΙΝΗΣ.
Θά μοΰ εϊπγ,ς ανοησίας. Πήγαινε.—Α

γνοεί ότι θά πίη τδν θάνατον ! 
(Εξέρχονται δι Αντιθέτων παρασκηνίων).

(Μετασχευή της σχηνης).

ΣΚΗΝΗ Δ'.

Τό δωμάτιον τοΰ Μουούσρη· Ή Ελένη 
λυσίκομος έπί έδρας. Φωτίζεται τό δω
μάτιον ύπό λυχνίας κρεμαμένης πρό τής 
εικόνας τής Παναγίας. "Ο Μουσούρης 
Ϊαταται πλησίον τής Ελένης, ώς έπαγρυ- 
πνο>ν, λιά τοΰ παραθύρου φαίνεται μα
κράν κατάφωτος δ πύργος τής 'Ηλικία- 
νοΰς.

ΜΟΥΣΟΥΡΗ καί ΕΛΕΝΗ.
ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ (καθ’ ίαυτόν).

*Ω ποία πλάνη! οστις ουτω τήν ϊδη, 
θά πιστεύση ότι κοιμάται, ότι άναπαύεταΐ
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η δυστυχώς Ελένη μου, ή ορφανή μητρδς 
καί έλπίδος ! Καί όμως υπό την φαινομέ- 
νην ταύτην γαλήνην της κυμαίνεται, σπα- 
ράσσει, αγωνία δ καρδία της ! . < Και τήν 
παρατηρώ καθεύδων έτι, καί άφίνων άτιμώ 
ρητόν τδν υπερόπτην νεανίαν, οστις την ώ
ραν ταύτην τελεϊ γαυριών τούς γάμους 
του μετά τής κόρης μυσαρού εχθρού ! .. 
Τί να πράξω ; να τήν άποστείλω εις τα 
Άποκόρωνα χωρίς να ήμαι παρ’ αυτήν, φο
βούμαι· εινε εις στιγμάς κρισίμους . . εδώ 
να την άφήσω, έπικινδυνωδέστερον ,.. Φαί
νεται εντεύθεν καταφώτιστος ή Άλικιανοΰ· 
ακούονται δ θόρυβος καί οί άλλαλαγμοί 
τών πανηγυριζόντων γάμους άπαισίους ! . . 
Ιδού ρέει έκεΐ άφθονος δ οίνος οπού έπρεπε 
να ρέ-ρ τδ αίμα τών δημίων μας !

(Ακούονται μακρόθεν ήχοι μουσικής 
καί άνευφημίαι)·

Μουσούρη, καταισχύνη σου ! Άνευφημεί 
έκεΐ ή Κρήτη τόν αντίπαλόν σου Κυβερνή
την καί σύ μοίρολογής ως γραία ! — *θχι, 
ό'χι ! θά σ’ έκδικήσω, κόρη. Πριν δεχθή τδ 
νυμφικόν φίλημα δ άλαζών νεανίας, πρέπει 
να δεχθή τδ οξύ φίλημα του ξίφους μου, 
Καί αν, φονεύων έκεϊνον, δέν σέ ωφελήσω, 
κόρη δυστυχής, έάν με καταδικάσω τις ά 
φρων, τουλάχιστον θά καυχώνται οι έκγο- 
νοί μου λέγοντες : α’Άνευ ελευθερίας έζη- 
σεν δ γηραιός Μουσούρης, άνευ ό'μως τής 
τιμής, ποτέ !»

(Άνεγείρεται ή Ελένη, ώς 1κ ληθάρ- 
τον)·

Ελένη μου . . . έκοιμάσο ; Θέλεις να φυ- 
γωμεν ; μάς περιμένουν εις τα Άποκόρωνα. 
Αί συγγενείς σου, τόσαΐ φίλαι. .: δέν τάς 
ενθυμείσαι ;

(Ακούονται πλησιέσταζα, διερχόμενα 
κάτωθεν, μουσικά όργανα και άνευφημίαι 
αΖήτω δ Πέτρος, (ήτω ή Σοφία Σκορδύ- 
λη». Ή Σοφία άνατινάσσεζαι Ικπζπ.Ιηγ* 
μένη)·

ΕΛΕΝΗ.
Τί είνε ; που εϊμεθα; εις τού; γάμους ; 

τόσον πλησίον μ’ έφερες ;
ΜΟΥΣΟΥΡΗ Σ.

"θχι· $ γάμος είνε μακράν, εις την Ά- 
λικανοΰν.

(Προβάς εις τδ παράθυρο/ Αποτείνεται

πρδς τούς κάτ&θεν διερχομένους μουσι
κούς" Παύουσιν Αμέσως τά όργανα)·

Πατριώται, παύσατε παρακαλώ. Δέν ε- 
φθάσατε ακόμη είς την Άλικανοΰν. Φυλά
ξετε τόν ενθουσιασμόν σας, ό'ταν φθάσητε 
έκεΐ.

ΕΛΕΝΗ.

ΔιατΙ τού; εμποδίζεις, πάτερ ; Είνε Κρή- 
τες· σήμερον φαίδρα ή Κρήτη ίορτάζει τους 
γάμους του καλλιτέρου τέκνου της ..Ευ
δαίμων ή κόρη ήτις μετ’ αυτού συνδέεται. 
Διατί τούς εμποδίζεις; ύπαγε μάλιστα, 
άντ’ εμού, ευχήθητι εΰδαιμονών είς τόν κα
λόν μου Πέτρον καί εις εκείνην, ήτις μου 
τόν ήρπασεν . ..

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Τόν αγαπάς ακόμη; Είσαι απέρίσκε- 

πτος . . .
ΕΛΕΝΗ.

Δέν πταίω, ουδέ δύναμαι να τόν μισή
σω. Τόν ήγάπησα πλειότερον άφ’ ότου με 
περιεφρόνησεν. Πλήν τώρα σοί υπόσχομαι 
να λησμονήσω . . — ®εέ μου !

(Ακούονται έκ νέου μακρύθεν ήχοι μου
σικής)·

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
’Ώ! πληρουται τδ στηθός μου εκ βάρους 

παραδόξου, πρωτοφανούς δι’ εμέ, — Άφες 
με, κόρη· μη μοι έπιτείνγς τήν συμφοράν. 
Υπάρχει μέτρον λύπης καί συμφοράς. "Αν 
ΰπερβώ τούτο, δέν θά έχω πλέον φρόνησιν 
καί τότε πλέον φοβού δι’ εμέ’ θά με βιά
σης να τελέσω έγκλημα φοβερόν, τδ όποιον 
καί σέ καί έμέ θά φέρη ταχέως είς τδν τά
φον. Λησμόνησον διά παντός τδν Καντανο- 
λέον, άν θέλης να σώσης τήν ζωήν, άν θ». 
λης ν’ άπαλλάξης κ’έμέ ένδς εγκλήματος 
καί τήν Κρήτην νέας συμφοράς.
(Εισέρχεται δρομαίας δ Πατερόπουλος).

ΣΚΗΝΗ Ε'.
Οί άνω και ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Εθνική συμφορά!

ΜΟΥΣΟΥΡΗΣ.
Πάτίρόπουλέ !
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ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ.
’Εχεϊ, είς τόν άπαίσιον πύργον της Άλι- 

κΐανοΰς, ίστήθη μυσαρά πλεκτάνη υπό Βε- 
νετών. Τήν νύχτα ταύτην ή πολύπαθες 
Κρήτη θά στερηθώ πολυαρίθμων τέκνων της.

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
Οί Καντανολέοι . . .

ΕΛΕΝΗ.
Ό Πέτρος; .. Μήπως κινδυνεύει ;

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ (τή Ελένη).
Μη άνησύχει σύ. Υπάρχει Θεία Πρόνοια.

Οί φιλιούμενοι μετά τυράννων έπιβούλων 
πρώτοι πίπτουν θύματα αυτών. — Πατε- 
ρόπουλε, εκτός των Καντανολέων κινδυ- 
νεύουσιν άλλοι ;

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ.
Προσκεκλημένοι εις τούς γάμους — η 

μάλλον είς τό σφαγεϊον — εινε οί πρώτοι 
των χωρίων μας, οί Άρχολέοι, οί Φωκα- 
δες, οί Μελισσηνοί . . .

ΦΩΤΕΙΝΟΣ (εισερχόμενος).
Σπεύσατε’ εάν βραδύνωμεν στιγμάς α

κόμη, ή συμφορά ανεπανόρθωτος. Υπάρχει 
πλήρης συνεννόησίς του μυσαροΰ Μολλίνη 
μετά των εν Χανίοις Βενετών. — Μουσού- 
ρη, κινδυνεύει ή πατρίς. Ιδού ! συνέλαβα 
τρεις Βενετού; καί εύρον ταύτην τήν επι
στολών.
(Έζάγει έπιστολήν, ήν διατρέχει ό Πα 

τερόπουλος).
ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.

ΔιατΙ να πέσωμεν κ’ ημείς είς τήν πα 
γίδα ; Εινε ριψοκίνδυνον ν’ άφησωμεν την 
Κρήτην άνέυ αρχηγών καί Κυβερνήσεως. 
*0501 έπίστευσαν εις Βενετούς εινε άξιοι 
της τύχης των.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ
(ρίπτων έπί της τραπέζης την έπιστολήν) 

Εινε αποτρόπαιος, ανήκουστος των Βενε
τών ό δόλος. Ποτίζονται τήν ώραν ταύτην 
τόσοι αδελφοί μας δηλητη'ριον !

ΕΛΕΝΗ. 
Δηλητήριο/ !

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
Τοιοϋτον οίνον παρασκεύασεν δ πενθε- 

ρός . . .
ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΛΟΣ.

Νυστάζεις έτι; Μουσούρη, σ’ έξορκίζω

εν δνόματί τής πατρίδος ... Μουσούρη, 
πρός ®εου, ας σπεύσωμεν.

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
Είσθε ικανοί" σείς σπεύσατε.
(Άποσύρεται διά τής πλαγίας θύρας, 

δυστάζων" τόν παρακολουθοΰσιν, Ιδιαιτέ
ρως διαλεγόμενοι, ΰ Πατερόπουλος καί 
Φωτεινός).

ΕΛΕΝΗ (μόνη)·

(Λαβοΰσα Από τής τραπέζης την έπι
στολήν).

Ό Πέτρος κινδυνεύει καί ούδείς, ούδείς 
πρός σωτηρίαν του . . . Κ’έγώ ; εγώ θά 
μείνω άπρακτος, μ’ έσταυρωμένας χεΐρας ; 
Χαιρέκακος δέν είμαι. ®ά τον σώσω· άφοϋ 
δεν έγενόμην ίρωμένη καί νυμφία του, ας 
γίνω σώτειρα αύτοΰ . . . Αλλά πώς να υ
πάγω μόνη ;. .

('Ακούονται μακρόθεν συγκεχυμένοι η 
χοι μουσικών ΰργάνων, άνευφημι&ν καί 
πυροβολισμών· Η Ελένη έξαλλος Ανοί
γει τήν θυραν, δι’ ής διακρίνει καταλύει- 
στον εόν πύργον τού Μολλίνη)

Ό γάμος του τελείται . . . και επειτα 
δ θάνατος. (Πλησιάζει πράε τήν πλαγιάν 
Θύραν καί τείνει τό ου' ΐν' άκούση τούς 
ένδον διαλεγομένους). "Άκαμπτος ακόμη 
δ πατήρ μου ! ®εέ μου, ποιον ν’ αποστεί- 
λω ; . . Δέν έχω! δέν έχει κανένα; Άλλ’ 
έγώ; τί μένω; αισθάνομαι δπλιζομένην 
τήν χεϊρά μου, κίνουμένους τούς πόδας 
μου . . · (Λαμβάνει χαλύπτραν καί καλύ
πτεται). Εινε καιρός ακόμη. ®ά τόν προ- 
φθάσω ζώντα’ ίσως τόν σώσω. Ευτυχία 
μου. Βοήθησόν με, Παναγία μου, καί εις 
σέ, εις μίαν σου μονήν αφιερώνω τήν ζωήν 
μου έπειτα ! (Κινείται "ν' άπέλθη). νΑχ ! 
κλονίζονται οί πόδες μου’ άλλ’ είνε μέγας 
δ Θεός καί θά μέ προστατεύση. — Πέτρε, 
έφθασα, σέ σώζω !

(Απέρχεται έσπευσμένως, λαβοΰσα καί 
τήν επιστολήν. Μετά στιγμάς, καθ' &ς έ- 
παναλαμβάνεται ό μακρόθεν θόρυβος, έπα- 
νέρχονται διαλεγόμενοι ό []ατερόπουλος 
καί Φωτεινός" κατόπιν ό Μουσούρης).
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ΣΚΗΝΗ ΣΤ'.
Οί άνω ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΑΟΣ, ΦΩΤΕΙΝΟΣ 

καί ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ

*Ας όπάγωμεν λοιπόν καί άνευ του Μου
σούρη. "Επρεπε να λησμονήση την δικαίαν 
του οργήν προ φοβερού κινδύνου. Σπεΰσε* 
κάλεσον τούς οπλοφόρους πάντας και φθάνω.

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
Είπε τφ μίαν έτι λέξιν, μίαν προτροπών. 

('Απέρχεται.)
ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ

(πΑησιάζων tie την θύραν).
Μουσούρη ! Σε άποχαιρετώμεν. *Αν άπο 

θάνωμεν έκεϊ, συνάθροισον τούς έπιζήσον 
τας καί συνέχισαν τό έργον της έλευθερώ· 
σεως.

ΜΟΪΣΟΥΡΗΣ (εισερχόμενος).
Λεν σας άφίνω μόνους* θά συνκινδυνεύ 

σω μεθ’ υμών. "Ας αποχαιρετίσω την Ελέ
νην μου. — Ελένη! — Τίς οίδεν αν θά 
την έπανίδω. —Ελένη ... Πού εινε τ) Ε
λένη! . .

(Σπεύδει άναζητων όιά των παρασκη
νίων)·

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ.
Τώ οντι* την άφησαμεν εδώ. Πού εινε 

αρα γε ! Δυστυχής αληθώς πατήρ δ Μου 
σούρης καί δυστυχέστερον τδ τέκνον του.

(Ακούεται ένδον ή φωνή του Μουσούρη 
καλοϋντος τήν Ελένην* μετά στιγμήν επα
νέρχεται κάτωχρος).

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ
Δυστυχία, δυστυχία μου! 'Η ^Ελενη 

μου δέν ειν’ έδώ* έγκατέλειψε τδν οίκον 
τοιαύτην ώραν καί ίσως, ίσως προβή εις 
πράξιν άφρονα.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ
Τί εννοείς, Μουσούρη ;

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ
χθές μοι έλεγε: «*0ταν άκουσης τήν 

μουσικήν του γάμου του,κλαΰσε με πλέον.» 
Πατερόπουλε φοβούμαι μήπως σπεύδει εις 
αυτοκτονίαν άπδ των βράχων. — Λαβετε 
φανούς, άς τήν άναζητήσωμεν. (Από τής 
θύρας)· Φέρετε φανού; !

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ.
Τδ πεπρωμένον ίσως πληρωθώ* μία μι

κρά βραδύτης καί τετέλεσται. Οί ΒενετοΙ 
δέν θά άφήσουν ένα ζώντα !

ΜΟΪΣΟΪΡΗΣ.
Πατερόπουλε, βοηθήσατέ με . . . Φοβερά 

προαίσθησις τά γόνατά μου κόπτει. ('Λ- 
πέρχεται)·

ΠΑΤΕΡΟΠΟΪΔΟΣ.
Μουσούρη! .. ('Απέρχεται)·

(Μετασκευή τ?)ς σκηνής).

ΣΚΗΝΗ Ζ'.

(’Η ίν τώ πύργφ τού Μολλίνη αίθουσα 
καταφώτιστος καί ανθοστολιστος. ΣειραΙ 
φανών διαφόρων χρωμάτων διασταυροΰνταί 
από των κιονοστοιχιών τής αιθούσης. "Ανω 
τής εις τδ βάθος τής σκηνής μεγάλης θύ
ρας φαίνεται τδ οίκόσημον τών Καντανο- 
λέων (έστεμμένος λέων), πέριζ δέ αυτού 
κρητικαί σημαϊαι. Διά τής μεγάλης ταύτης 
θύρας διακρίνεται μέρος τής ει’ς τό βάθος 
τής σκηνής έτέρας αιθούσης έν ώ δειπνοΰ- 
σιν οί δαιτυμόνες. Πολλοί λαμπρός κρητι- 
κάς στολάς φέροντες διέρχονται διαλεγό- 
μενοι φαιδρώς άνά ομίλους, δπηρέται δέ 
κομίζοντες φιάλας κερνώσιν αυτούς. ‘Η μου
σική παιανίζει εγχωρίους μελφδίας. Μετά 
στιγμήν εισέρχεται εκ τών παρασκηνίων δ 
Πέπος σταυροκοπούμενο; και ισταται μό
νος εις τδ έμπροσθεν τής σκηνή;).

ΠΕΠΟΣ (χαθ' έαντόν).
Νά τδ Ανάστα δ Θεός ’πού έλεγα ! Μά 

αύτοί τδ ’παράκαμαν* τί χαρά καί τί με
θύσι ! Σύγχυσις γλωσσών καί ιδεών ! Βα
βυλωνία σωστή* δέν λείπει κανείς, ούτ’ 
εγώ. Τί κρασί ως τόσο! Τσούζει! Τί όρεκτι 
κά τά σουβλιστά!.. Νά τρώγ’ ή μάννα καί 
του παιδιού νά μη δίνη, (Ακούονται κά
τωθεν προπόσεις καί άνευφημίαι). Νά τρα
γούδια, νά πανηγύρια πού δέν τά ζανάειδε 
ούτε ή Κρήτη ούτε δ Μωρίας, ουτ’ όλο τδ 
ρωμέϊκο ! Τί κόσμος ! Χθές έβλέποντο δ 
Σέρ Φρατζέσκος καί δ άρχοντας τής Κρή
της ’σάν τδν σκύλο μέ τδν γάτο καί τώ
ρα ... νά φιλιά καί χάδια . . . Καί ποιος 
είχε τήν ούρά του μέσα ’ς ολ’ αυτά ; "Αν 
έλειπεν ή ευγενεία μου, τρέχα γύρευε τί 
θά ήταν σήμερον αυτός δ πύργος καί δ Σερ
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Φρατζέσκος και ή Σερ Φρατζέσκαινα !—ΑΪ; 
έκαμα ένα ψυχικό κ’ έγώ μέ τής μεσιτεί 
αις μου. Σ’ αυτό τον κόσμο καθένας κάτι 
’μπορεί νά κάνη. "Ολοι, ποιός ολίγο, ποίός 
πολύ, έχουν ανάγκην καί από τούς άλλοος 
και απ’ αυτούς τούς φτωχανθρώπους ακό
μη. *Ας έχης φλουρί μέ τό σακκί· έρχεται 
ώρα που έχεις άνάγκη και τού τιποτένιου 
ανθρώπου. Θέλεις άλλο; αν δεν ήμουν 
έγώ, ένας ψωροπέπος, ποίός θά κατέβαζε 
τήν νύκτα στό περιβόλι την άρχοντοΰλα ; 
— Δόξα ναχ·/) δ Θεός!. . Είμαι κατευχα· 
ριστημένος. «Νύν απολύεις τόν δοΰλόν σου, 
Δέσποτα ! ’Αμήν». (‘Η μουσική παιανίζει 
χορόν ιταλικόν, την ταραντέλλαν). Μωρέ! 
την ταραντέλλαν παίζουν ; Θά σκάσω, αν 
δέν την χορέψω. Τώχω σε κακό νά μη χο
ρέψω τήν ταραντέλλα σέ γάμους καί χα- 
ραις. Έδώ δέν με βλέπει κανείς. "Επειτα 
κ»’ αν με ’δή; τί μέ ’νοιάζει ; έδώ μέσα εί
μαι επάνω κάτω ’σάν δεύτερος νοικοκύρης, 
— τί διάβολο — είμαι τέλος πάντων δ 
καθ’ αυτό προξενητής !

(Χορεύει' οί διερχόμενοι σχηματίζονσι 
βαθμηδόν ήμικύκ.Ιιον ηαρατηροΰντες αύ- 
τόν καί γεΛωντεο' iv τέΛα τόν χειροκρο- 
τονσιν, Ιν & τρεκΜζων πίπτει.

Σάν ’μπορείτε, χορέψτε καί σείς ! "Οχι, 
παίζομεν . . . Μωρέ, τί έπαθα ; "Α ! Φρα- 
σκώ μου, βοήθεια !

(Τινές τ&ν ύπηρετ&ν τόν άνεγείρουσι 
καί βαθμηδόν τόν μεταφέρονσιν εζω τής 
σκηνής.

ΦΡΑΣΚΩ.
Τί έπαθες; "Αχ ! πάλι μεθυσμένος ; 

ΠΕΠΟΣ.
’θΖ'ι ^Ζ1' ·· ί^-όέτι μου θερίζει τά άν- 

τεοα . . . Βοήθεια.
. ‘ ΦΡΑΣΚΩ. 
ι Παναγία μου, σώσε. Τρέμει χειροπόδα
ρα. ’Αφέντη μου, ένα γιατρό...

ΜΟΑΑΙΝΗΣ. 
ι *Ας μή έπινε πολύ. Θά τόν ίατρεύση δ 
ύπνος. *Ας άναπαυθή πλέον. "Εκαμε καλά 
τό μέρος του.

ΦΡΑΣΚΩ.
Αφέντη μου . . . ’δές τον, έγούρλωσε τά 

’μμάτια του. "Αχ, Πέπο, τί μου έκαμες. 
Νά μ’ έπλασαν κ’ εμένα τά νεΰρά μου ...

ΜΟΔΔΙΝΠΣ.
Μεταφέρετέ τον νά άναπαυθή. Μή μας 

ταραττί) πλέον.
(Μεταφέρουν έξω τόν Πέπον καί τήν 

Φρασκώ).
ΣΟΦΙΑ.

*0 δυστυχής! ας τόν περιποιηθώσΐ ... 
ΜΟΔΔΙΝΠΣ.1

Δέν με ήκουσε. Τφ είπα νά μή πίη πολύ. 
Είνε πολύ δυνατός δ παλαιός αυτός οίνος 
τής Κισσάμου. Μόλις ή'γγισα τά χείλη μου, 
κατελήφθην υπό ημικρανίας. Πρόσεξε, Σο
φία μου, μή πίρς διόλου. Εις τοιαύτας συγ
κινήσεις σου, καί άν έγγίσης απλώς τά 
χείλη είς ποτήριον, θά βλαφθής.

ΣΟΦΙΑ.
*Αν έκουράσθης, ύπαγε, πάτερ, ν’ άνα- 

παυθής.
ΜΟΑΑΙΝΗΣ.

"Οχι- θά ησυχάσω επ’ ολίγον έπΙ έδρας. 
Σεΐς διασκεδάσατε. (Άπίρχεταν).

ΣΚΗΝΗ Η'.
ΠΕΤΡΟΣ και ΣΟΦΙΑ.

ΣΟΦΙΑ.
Πέτρε, ειμεθα πολύ εύδαίμονες καί τό

σον ώστ’ αισθάνομαι ανησυχίαν τινα εν
δόμυχον, παράδοξον αίσθημα τήν ώραν ταύ- 
την. Σκέπτομαι ότι δέν θά ήνε δυνατόν νά 
ειμεθα ίσοβίως είς τοιαύτας συγκινήσεις καί 
φοβούμαι, φοβούμαι πολύ τήν ύπερβολήν 
τής ευδαιμονίας...

ΠΕΤΡΟΣ.
Είσαι παιδίον ακόμη. Φοβείσαι ; τώρα 

οτε μάς συνέδεσε δεσμός άδιάρρηκτος, αιώ
νιος ;...

ΣΟΦΙΑ.
Οί εΰτυχοΰντες δέν πρέπει νά έπιδει- 

κνύωσι τήν χαράν των, ως οί Κροΐσοι τούς 
θησαυρούς των. Πέτρε, ειμεθα ευτυχείς, 
αλλά μεταξύ τόσων πολλών δυστυχών...

ΠΕΤΡΟΣ.
Τί λέγεις, Σοφία μου ; Εάν σέ συγκι- 

νοΰσιν αι άνευφημίαι, τά άσματα, ή πλη- 
θύς των έορταζόντων τούς γάμους μας, άς 
τούς άποφύγωμεν* δι’ εμέ ή αίθουσα εινε
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έρημος· δέν βλέπω, δεν ακούω είμή σέ καί 
μόνην είσαι δι’ εμέ τό παν.

ΣΟΦΙΑ.
Άλλα τό παν δέν εϊνε δι’ ήμας. Είνε 

πολύς δ ενθουσιασμός των, αλλά θα μάς 
φθονήσουν. Τί{ οίδε, τα δάκρυα της πτω
χής εκείνης Ελένης, ή'τις ήλπιζεν εις σέ... 
Πέτρε, ειπέ μοι, τήν είχες αγαπήσει ποτε, 
ως σήμερον εμέ ;

ΠΕΤΡΟΣ
Σοφία μου, τί λέγεις εις στιγμάς τοιαύ- 

τας ; Πώς ένθυμήθης παρελθόντα ; Σύ μό 
νη, μόνη κυριεύεις πλέον, σύ βασιλεύεις επί 
τής καρδίας μου.

(Ακούονται εκ τής παρακειμένης αιθού
σης στροφαί του εξής ασματος).

Εις Ανακωχήν πολέμων 
θέλω μέθην, θέλω οίνον, 

και Αμέριμνος, ευδαίμων 
ε’ς το δείπνου τραγουδώ.

Θείας βλέπω οπτασίας 
οίνον της Κισσάμου πίνων 

καί ίν μέσοι εύθυμίας 
ψάλλω χ* ένοπλος πηδώ.

('Ο Πέτρος πλησιάζει μετά τής Σοφίας 
πρός τούς τραγωδοΰντας, οϊτινες υψοΰσι τα 
ποτήρια προπίνοντες «υπέρ των νεόνυμ
φων». Ό Πέτρος ήαβών ποτήριον ευχαρι
στεί αυτούς, οιτινες έπαναλαμβάνουσι τό 
άσμα.)

Δέν θά ζήσωμεν αιώνας 
και ή κόμη μας ταχέως 

θά στεφθη Από χιόνας 
αν δέν γίνη φαλακρά..

Τάς πικρίας λησμονήτε! 
Δίς δέν γίνεται τις νέος. 

Μη Αδύνατα ποθήτε. 
Γίνετ’ ή ζωή πικρά.

"Ω ! δπόταν τελευτήσω 
πόσον θείον αν τά χείλη 

εις τα χείλη προσκολήσω 
κόρης φίλης και άδρας !

Μή έκπνεύσωμεν ε’ς κλίνην ! 
"Η ε’ς πόλεμον, ώ φίλοι, 

ή, αν έ'χωμεν ειρήνην 
ε’ς Αγκάλας τροφεράς.

ΠΕΤΡΟΣ (ύψων τό ποτήριον)· 
Υπέρ τής έλευθέρας Κρήτης!
(Συγκρούουσι τά ποτήρια μετ’ έπευφη- 

μιών. Παιανίζει ή μουσική. Συγχρόνως εισέρ
χεται δ Μολλίνης).

ΣΚΗΝΗ Θ'.

ΟΙ άνω καί ΜΟΛΛΙΝΗΣ.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Εύγε, αγαπητά μου τέκνα !

ΣΟΦΙΑ.
Δέν άνεπαύθης, πάτερ, ως μάς εϊπας ;

ΜΟΛΛΙΝΗΣ. -
Μ’ έξήγειραν τά άσματα. Πέτρε, σύ δέη 

έψαλλες νομίζω· τουλάχιστον δέν σχεδίά 
ζεις δύο στίχους; Mol είπαν οτι άλλοτε έ 
ψαλλες τόν έρωτα και τήν πατρίδα.

ΠΕΤΡΟΣ.
*θταν ώνειροπόλουν δι’ άμφότερα. Σήμι 

ρον ή πατρίς είν’ ίλευθέρα και ή έρωμέν’ 
μου ίδού. *Ας ψάλλουν άλλοι' οί νέοι τ 
μέλλον καί τόν έρωτα, οί γέροντες τό πι 
ρελθόν καί τάς αναμνήσεις. Καλέσατε τί 
γέροντα εκείνον ραψωδόν (Πρός τινα τών ί 
πηρετών). Είναι νομίζω, κάτω, εις τήν α« 
λήν τόν ειδον· (δ υπηρέτης αναχωρεί). ! 
γέρων ούτος ραψφδός περιήλθε τόν Μωρέ/ 
καί ολην τήν Ανατολήν ψάλλων τάς τι 
χας τής πατρίδος μας.

(Εισέρχεται λυσίκομος ή Φρασκώ, μεί 
τινας δέ^στιγμάς δ ραψωδός).

ΣΚΗΝΗ Τ.

Οί άνω, ΦΡΑΣΚΩ, έπειτα δ ΡΑΨΩΔΟΣ.
ΦΡΑΣΚΩ.:

"Ω 1 σώσατέ τον, αν εισθε χριστιανό 
Αυπηθήτέ με τήν άμοιρη! δ άνδρας μου π 
βαίνει !
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ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Έξεμωράνθη ! Τί μας συγχίζεις τοιαύτην 

ώραν ;
ΠΕΤΡΟΣ.

Ό δυστυχής ! 'Ο ιατρός πού είνε ;
ΜΟΛΛΙΝΗΣ.

Πήγαινε, λέγω" μας έτάραξες με τόν μέ 
θυσον έκεΐνον.

ΦΡΑΣΚΩ.
Γιατί με διώχνεις ; χρήματα δέν σοι ζη

τώ. Βοήθεια σας λέγω, ξεψύχα δ άνδρας 
μου. Δέκα χρόνους σε δουλεύει σαν σκυλί. 
"Αχ! ελάτε να τόν ίδητε !

(Ό Πέτρος καί ή Σοφία σπεύδοντες να 
έξέλθωσιν εμποδίζονται υπό τοΰ Μολλίνη).

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Ποϋ μάς άφίνετε μόνους εις στιγμάς τοί- 

αύτης τελετής. *Αν άπέθανεν, τί ώφελεΐ 
να σπεύσετε' έάν έκπνέη, είνε θέαμα....

ΦΡΑΣΚΩ (όιαχόπτονσα αντόκ).
Τί κακό σου έκαμεν ; "Αχ ! που να τρέ- 

ζω . . . μόνη ; (καθ' έαυτην).—Δέν μάς α
κούουν οι μεγάλοι τούς μικρούς καί τούς 
πτωχούς όταν δέν μάς θέλουν πλέον γ’ά 
σκοπούς των ! Από τόν θεόν νά τό ’βρης ! 
"Αχ ! ας τρέξω μόνη! Σαν σκυλί νά σε πε- 
τάξουνε. (Απέρχεται').

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
"Οχλος, πάντοτε όχλος' άποκτηνοΰται 

πίνων μέχρι πνιγμού. Εϊδετε κάτω, εις την 
χύλήν ; "Ολοι άπεκοιμήθησαν μέ τα πο
τήρια εις τάς χεϊρας !

ΠΕΤΡΟΣ. 
ί ’Αληθώς μοί έκαμεν έντύπωσιν. 

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
1 "Αφες τους είνε άξιοι της τύχης των. 
— ’Αλλ’ ιδού δ γέρων ραψωδός.

(Εισέρχεται διά της μεσαίας θύρας πο- 
ΐιός γέρων ΡΑΨΩΔΟΣ, κρατών λύραν· πολ
λοί συρρέουσιν εις την σκηνήν και σχημα- 
;ίζουσιν ημικύκλιον περί τον ραψωδόν).

ΜΟΛΛΙΝΗΣ (πρότ τόν ραψωδόν). 
‘Εν άσμα κατάλληλον, γέρον. 

ΡΑΨΩΔΟΣ. 
, Κατάλληλον; άλλα τοιαύτην τελετών 
ίέν είδον, ούδ’ εφανταζόμην πώποτε. 
, ΣΟΦΙΑ.

*Ας ψάλρ .... τό τελευταίου εκείνο, τό

οποίον, λέγουν ότι έψαλλεν είς τα χωρία... 
Πώς λέγεται ;

ΡΑΨΩΔΟΣ. 
Τόν έρωτα τοΰ Λέοντας Καλλέργου. 

ΜΟΛΛΙΝΗΣ (ταρασσόμενος). 
"Οχι! εινε λυπηρόν . . .

ΣΟΦΙΑ.
*Ας τό ειπη. Μοί είπον ότι είνε ή Ιστο

ρία τοΰ Καλλέργου καί της κόρης τού Δου- 
κός.

ΡΑΨΩΔΟΣ. 
Ναί, τής Φλωρεντίας.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Ακατάλληλον ! "Ερωτες ενός Κρητός καί 

μιας Βενετίδος !
ΠΕΤΡΟΣ.

Δέν εχομεν κανένα πλέον Βενετόν, ούτε 
Βενετίδα εδώ.

ΜΟΛΛΙΝΗΣ.
Είνε δ ηχός του λυπηρός, νεκρώσιμος.

ΣΟΦΙΑ.
*Ας απαγγείλω μόνον. Γέρων, αφες την 

λύραν. Λέγε !
ΜΟΛΛΙΝΗΣ (καθ' εαυτόν).

Σύμπτωσις! . . Είθε εκρημνίζετο, πριν 
άναβη καί ψάλη.

ΡΑΨΩΔΟΣ (προβάζ εις τό μέσον).

Μέ την λύραν τών θριάμβων της πατρίδας δέν προ- 
[βάλλω, 

και την κεφαλήν μέ δάφνας τών μαχών δέν θά κο- 
[σμήσω.

Είς δμήγυριν τοιαύτην πάθη φλογερά θά ψάλω 
και, αν πάντας μέ το ασμα το βραχύ δέν συγκινήσω 

εις την μνήμην τών Κρητών
0ά ανακαλέσω ψάλλων όνομα αγαπητόν.

Κόραι τοΰ Κρουστογεράκου τίλατε τάς μαύρα; τρίχας 
συνοδεύσατε τό άσμα τών τρεμόντων μου χειλέων. 
Τών Ερώτων τού Καλλέργου τάς οίκτράς σας ψάλλω

Ιτύχας.
Τί; δέν έμαθεν όποιο; ήτο την ψυχήν δ Δέων, 

οστις έρριψε βοράν
ε’ς Ερώτων ολέθριων την καρδίαν του πυράν ;

ΔΙς σονήγειρε τούς Κρήτας ύπέρ τής Ελευθερίας 
κ’ ή δπέρφρων Βενετία έτριμεν είς τώνομά του, 
άλλα δις ύπήρξε θύμα καταπτύστου προδοσίας .. . 
"Οταν έλυσε χειρ ξένης Ερωμένης τά δεσμά του 

είς δημίους και φονεις 
τόν παρέδωκε τής κόρης δ πατήρ δ απηνής.
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Τον έχάλεσαν οί Φράγκο:, άλλ’ ούχί δεσμώτην 
[πλέον . . .

Συλλαβών σκοπούς μεγάλους νέαν όγερσιν έλπίζων, 
τών Λατίνων την φιλίαν δεν απέκρουσεν δ Λέων 
ΧΜ δ δούξ την ίλευσίν του δήθεν, ώς πανηγυρίζων, 

—δόλους όμως έν-ργών— 
μέγα δείπνου προαγγέλλει εις τιμήν τών Καλλεογών.

Ήτο τοΟ Λουκάς ή κόρη πλάσμα μ.’ Έλληνίδος στήθη· 
’Ανελύετο ο Λέων εις το βλέμμα της το καιον.
Ως αύτήν ποτέ παρθένος εις την γην δεν ήγαπήθη’ 
Πέντε χρόνους τήν ήγάπα, τήν έλάτρευεν δ Λέων 

και τον έρωτα αύτών 
έβλεπε μέ φθόνου ό'μμα συμμορία ίπποτών.

ΠΕΤΡΟΣ.
Θέλεις νά παύση, Σοφία μου - Συνεκινή- 

θϊί πολύ . . .
ΣΟΦΙΑ. (εις άκρον συγκεκινημένη). 

*0χι! έξακολούθει, γέρον . . .
ΡΑΨΩΔΟΣ.

ΤοΟ μεγάλου συμποσίου ή φαιδρά στιγμή σημαίνει 
κ’ είνε δαιτυμών & Λέων τών τυράννων μας Λατίνων.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ (διακόπτων αύτόν).
Είνε λυπηρόν τό τέλος. Παΰσαι ...η 

συντόμευσον !
ΡΑΨΩΔΟΣ.

’Αλλ’ έξαίφνης έν τώ μέσοι τής χαράς και τής κραι- 
[πάλης 

μεταβάλλονται οι Φράγκοι είς δημίων συμμορίας 
και ανάρπαστος δ Λέων έπι βδελυράς αγκάλης 
εις σπαρακτικού θανάτου ρίπτεται τήν αγωνίαν' 

Θΰμα πίπτει Βενετών
ΘΟμα δόλου δ Καλλέργης δ ηγέτης τών Κρητών !

Κρήτες, κλαύσατε μαζύ μου, κλαύσατε και σείς τών 
[Λάκκων 

σεμνοπρόσωποι παρθένοι ! ΤοΟ χωρίου σας το θρέμμα, 
ή ελπίς τής Κρήτης πάσης εις στενόν έτέθη σάκκον 
κ’ είς τα κύματα έρρίφθη !—Δέν του έ'πιε το αίμα 

τής πατρίδος μας ή γή 
ούδέ μάχης πολυκρότου τον έσπάραξε πληγή.

Δέν έπέζησεν ή κόρη 1 και ή δυστυχής εκείνη 
άρνηθεΐσα τούς δημίους είς τον θάνατον ίδόθη ! 
Εις τον Λέοντα δ σάκχος έγεινε θανάτου κλίνη 
καί έτάφησαν μαζύ του τόσα όνειρα καί πόθοι!

. . . Πλήν τί λέγω;—ότι ζή 
κ’ αιωνίως ε’ις τήν μνήμην τών Ελλήνων θ’ άναζή ! 

(ΜεσοΛαβοΰσι στιγμαί συγκινήσεωςμεθ’ 
άζ Ακούονται, εζωθεν θορυβώδες ήχοι μου
σικών εγχωρίων οργάνων ('ασκών καί τυμ
πάνων)· Πάντες στρέφουσι πρός τήν θύ- 
far)·

ΠΕΤΡΟΣ.
Τί θόρυβος !—Οί ασκαλοι !

ΜΟΑΛΙΝΗΣ (Jiαν άνησύχως).
(Καθ' ίαντόν). Μεσονύκτιον . . . ΤΗλ 

θον ενωρίς.
ΣΟΦΙΑ.

Πώς έταράχθης τόσον, πάτερ ; (τ^ Πέ 
τρω)· Είπε νά παύσουν.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
"Οχι ! μη διακόψητε τήν χαράν σας. *Δ 

εύθυμήσωσιν οί προσκεκλημένοι χωρικό 
Εγώ υπάγω ν’ άναπαυθώ . . . Έλθέ νά 
άσπαοθώ Σοφία μου.

ΠΕΤΡΟΣ.
(ΙΙροβαίνων μέχρι τοΰ παρασκηνίου κι 

Αποτεινόμενος πρός τού' πίησιάσαντε 
χωρικού/:).

Παυσατε πλέον! Πηγαίνετε κάτω, ε 
τήν αύλήν.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Καλήν νύκτα, Πέτρε.—Σοφία μου.

ΣΟΦΙΑ 
(συνοδεύουσα τόν πατέρα της).

Πέτρε, φθάνω αμέσως!
(Έν ώ Απέρχεται ό ΜοΛΛΙνης μετά τί 

Σοφίας δεζιόθεν, οί έν τή σκηνή προχι 
ροΰσι μέχρι των Αριστερών παρασκηνίω 
ένθα ήκούοντο οί ασκαυΛοϋντες. Ol έν 1 

δια τής μεσαίας θύρας φαινομέι η τραπέί, 
υπoJειφθεrτες δαιϊημόνες φαίνονται Απι 
κοιμηθέντες. Συγχρόνως από τοΰ βάθοι 
ακούεται ή φωνή τής Ελένης).

ΣΚΗΝΗ ΙΑ'.
ΕΛΕΝΗ, ΠΕΤΡΟΣ κλπ.

ΕΛΕΝΗ (ένδοθεν)·
Άφήσατέμε λέγω... Που είνε δ γα( 

βρός ; . . . Αφήσατε με! (ΈπΙ τού ουδι 
τής βύρας). ΤΑ ! επρόφθασα !

ΣΚΗΝΗ ΙΒ'.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ, ΣΟΦΙΑ, ΚΟΛΛΑΑΤΟΣ, 
ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ και ΕΛΕΝΗ.

ΚΟΛΛΑΑΤΟΣ (χαμηΛοφώνως).

Σερ Φατζέσκε ! ’Ήλθομεν εγκαίρως !
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ΑΒΟΓΑΡΔΟΣ.
Φράξατε τό στόμα της. Σπεύσατε.

ΜΟΑΛΙΝΗΣ.
Σπεύσατε, πριν έλθουν είς βοη'θειάν των.

ΚΟΔΔΔΔΊΌΣ.
"Ολοι έναρχώθησαν. Δέν είνε πλέον φό- 

ο«.
('Ο '^βογάρδος Αρπάζει άπό της χει- 

ός την Σοφίαν, ρίπτων έπί τον προσώ- 
■ον της τόν μανδύαν χαΐ φράσσων διά 
ίο Χ£ιΡ^ τ^ στόμα αύτής λειποθυμούσης. 
λ Ελένη εγείρεται ίκ τής φωνής τής 
Σοφίας καί βλέπει τούς τρεΐτ Βενετούς, 
.πάγοντας την Σοφίαν καί έξερχομένους 
.ριστερόθεν καί τούς παρακολουθεί έκπε· 
Ληγμένη· Εισέρχονται μετά στιγμήν οι)

ΣΚΗΝΗ ΙΓ.
ΦΩΤΕΙΝΟΣ, ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ, ειτα ΠΑΤΕ- 

ΡΟΠΟΤΛΟΣ, ΣΤΡΑΤΙΩΤΑΙ.
ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.

( Φρουρήσατε εδώ! Έγώ Θ’ αναζητήσω 
,ην Ελένην.
I ΦΩΤΕΙΝΟΣ.

Είμεθχ ολίγοι . . . Προσοχή μη πέσωμεν 
ίς ένεδραν καί ημείς . . ■ *Ας συσσωματω- 
ώμεν !

ΦΩΤΕΙΝΟΣ 
(βλέπων διά του παραθύρου)·

Ιδού, φθάνει και δ Πατερόπουλος και 
ίλλοι Κρήτες . . .

ΜΟΤΣΟΤΡΗΣ.
Δεν βλέπω οΰτ’ εδώ την Ελένην.—'Ε- 

ένη ! ..

; ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ (εισερχόμενος)·
*0 πύργος έπολιορΜθη υπό τών Κρη- 

ών ... Πλήν δυστυχώς άργά. Ιδού ! (δει- 
ινύει τούς έν τη τραπέζι κοιμωμένους)· 
Ο Πρόεδρος που είνε . . . *Ας τόν σώσω- 
χεν !

(Εισέρχεται ξιφήρης ό Πέτρος· Συγ· 
Iρόνως Αριστερόθεν ή Ελένη λισίκομος 
cal δεικνύουσα τ' Αριστερά τών παρασκη 
ίων, ένθεν Ακούεται ή φωνή τής Σοφίας 

ταλούσης τόν Πέτρον)·

ΠΕΤΡΟΣ (πρός τόν Πατερόπουλον).
Είνε έκεϊ άκόμη οί Βενετοί. Τούς έπρο- 

φθάσαμεν!
ΠΕΤΡΟΣ.

(Σπεύόων καί προαπαντάν τήν Ελένην)· 
Ή Ελένη . . . Σύ εδώ;

ΕΛΕΝΗ.
(Εισερχόμενη καί πίπτουσα ώς έτοιμο- 

Θάνατος έκ τής κοπώσεως παρά τά γόνατα 
τού Πέτρου)·

Πέτρε, φύγε! — Φύγε, θά σε φονεύ- 
σουν ! . .

ΠΕΤΡΟΣ.
Παρεφρόνησας ; Τι λέγεις ;—(πρός τούς 

ασκαυλοΰντας έξωθεν μουσικούς). Παυ
σατε πλέον !

(Εγείρει τήν Ελένην καί την τοπο· 
θετεΐ έπί εύρας).

ΕΛΕΝΗ.
Έπροδόθητε ! Έπέσατε ε’ς ένεδραν τών 

Βενετών !
ΠΕΤΡΟΣ. 

Παρεφρόνησεν !
ΕΛΕΝΗ (άνεγειρομένη).

Φύγε ! Έποτίσθησαν οί στρατιώταί σας, 
.κά ! (δει-
Ό πενθε-

οι χωρικοί σας όλοι, μέ ναρκωτ 
κνύουσα τήν έπιστολήν). Ιδού !
ρός σου πρώτος συνωμότης !—Φύγε, ποτί- 
ζεσθε με δηλητηριον! (Επανακάμπτει λει- 
πόθυμος έπί τής εδραε)·

ΠΕΤΡΟΣ.
('Έξαλλος Αναγινώσκει τήν έπιστολήν 

έν ώ έξακολουθοϋσιν ήχοι τών ασκαύλων· 
Σπεύδει πρός τούς έν τη τραπέζη). Προ
δοσία ! Εις τά όπλα (Ζητών ν' Αφύπνιση 
αυτούς). Φωτιά, Ξιφίπουλε, Άρχολέε ! . . 
Θεέ μου ... ένεδρα ! (έπανέρχεται είς τήν 
σκηνήν, λαμβάνει από τής οπλοθήκης τό 
ξίφος. κ^ί λυεέρχεται-.ισπευσμένως διά της 
μεσαίιτς - Βυίρ.ας·^-Λί·έν»ι. ή σκην-ή. κενή έπί 
τινας στιγμάς/· καθ' ιίς- Ακούονται συγκε- 
χνμέναι φωναί καί ξιφισμοί καί θόρυβος 
μουσικών οργάνων. Ό·λΙί·ολ·λ·ίνης· έξέρχ.ε- 
ται δ.εξιλθεν·-κρατών λκτο- τής-^χετρός. -τήν 
Σοφίταν^ίίπ ·ιίκρο.ν· τκαγαγμέκην—’Χρίστε-· 
ρέ&εν φαλνσνται·...μετλτ -στιγμήν· εέσερχό·-



μεν^λικροποδητΕκαί κα^ύπ&οντες ^ πρό
σωπα '3 ράϊζαν μα νδυων ό -Κολλάγνος. καί 
Άβογαρδσς.- Ό Πέτρος Απέρχεται έσπευ- 
σμενως διά των αριστερών παρασκηνίων 
μετά του Φωτεινόν καί οπλοφόρων. Τόν 
παρακολουθεί η Ελένη. Συγχρόνως ό Πα- 
τερόπουλος μετ’ άλλων οπλοφόρων σπεύ~ 
δων πρός τα δεξια παρασκήνια, συναντά- 
ται μετά τον εξ αυτών ερχομένου Μον~ 
σούρη).

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ. 
Την άνευρες 1

ΜΟΤΣΟΪΡΗΣ.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Τόν Προε^ρον, τού; άλλους προεστώτας ; 

ΜΟΤΣΟΪΡΗΣ.
Άγωνιώντας, άποθνησκοντας !
(Επανέρχεται ή Ελένη κάτωχρος καί 

βλεπουσα πράε τ αριστερά παρασκήνια, 
ένθεν Ακούεται θόρυβος συμπλοκής).

ΕΛΕΝΗ.
Μη, μη βοήθεια θά τόν φονεύσουν . . . 

Αχ ! ιδού πίπτει δ γέρων Βενετός . . 
ιδου και άλλος ... την ίσωσαν !.· .

(Τινές όπλοφόροι μεταφέρουσιν έτοιμο- 
Θάνατον την Σοφίαν}.

ΣΟΦΙΑ.
Σώσατε τον Πέτρον ί

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
Ό μιαρός Μολλίνης ; 
(Εισέρχεται ό Φωτεινός ξιφήρης}· 

ΦΩΤΕΙΝΟΣ.
‘Έπεσε νεκρές.

ΣΟΦΙΑ (έκπνέουσα}·
*Ας ^ τόν συγχώρηση ούτε δ τούς πάν- 

τας συγχωρών.
ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.

Ό Πέτρος ;
ΦΩΤΕΙΝΟΣ.

Κλαύσατέ τον !
ΕΛΕΝΗ ( απερχομένη έσπευσμένως}.
Νεκρός ο Πετρος ·—(Τήν παρακολου

θεί ό Μουσούρης}.
ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.

ΠΕΤΡΟΣ (άγωνιων}·
Λέτε μοι . . . (Δεικνύει τήν σημαίαν} 

^ήτε μοι»·Έλένη ! . . .
(’Εν ώ ό Πατερόπουλος Αποσπά Από 

του ίστου την σημαίαν, Ϊνα τήν δύση τω 
Πέτρω, Ακούεται εκ των παρασκηνίων ή} 

ΕΛΕΝΗ (ένδοθεν}·
Μ Ως αυτην ποτέ παρθένος ε’ς τήν γην δεν ηγαπηθη 
Πέντε χρόνους την ήγάπα, την έλάτρευεν δ Λέων. . .

(Εισέρχεται παράφρων, παρακολουθου- 
μένη ύπό τοΰ Μουσούρη}.

ΠΑΤΕΡΟΠΟΤΛΟΣ.
Παρεφρύνησε !

ΕΛΕΝΗ.
Αλλ έξαιονης έν τψ μέσω της χαρας καί της κραι· 

[πάληί 
μεταβαλλονται οί Φράγκοι ε’ις δημίων συμμορίαν 
και ανάρπαστος δ Λέων ....
Ο Λέων είπα ....

( Στραφεϊσα καί ίδοΰσα έκπνέοντα τόν 
Πέτρον έζάγει κραυγήν, σπεύδει εις τήν 
τράπεζαν και λαβοΰσα Ανθοδέσμην έπα- 
νέρχεται παρά τόν Πέτρον καί Αποφυλ- 
λίέει έπ’ αύτοΰ τά άνθη της, έν & ό Πα~ 
τερόπουλος καλύπτει τόν νεκρόν διά τής 
σημαίας, Αφοΰ έκπνέων τήν ήσπάσθη ό Πέ
τρος}.

ΕΛΕΝΗ
(ένφ Αποφυλλίζει τήν άνθοδέσμην}. 

Κρήτες κλαυσατε μαζύ ^ou τής πατρίδος σας το 

η έλπις τής Κρήτης!- Πίτρε ! . . —Καί έταφησαν 

λ ν μαζύ τοο
τόσα όνειρα και ποθοι. , .

ΠΑΤΕΡΟΠΟΥΛΟΣ.
Τί εσταυρώσαμεν τάς χειρας κλαίοντες ; 

Τό δίδαγμα ας μάς παρακίνηση ν’ άφυπνί- 
σωμεν τούς δούλους αδελφούς, άναφωνοΰν- 
τες : Έγρηγορεΐτε. "Απιστοι οί τύραννοι! 
Έγρηγορεΐτε ! . .

(Πίπτει ή αύλαία}.

ΤΕΛΟΣ ΤΟΤ ΔΡΑΜΑΤΟΣ.

Κρ'δ'τη, Κμέτη! Δούλοι πάλιν ειμεθα !
(Μεταφέρουσι τετραυματισμένον τόν 

Πέτρον καί Αποθέτουσιν έπί έδρας}.








